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Notch Equipment

496 Gallimore Dairy Road Suite D
Greensboro, NC 27409
800-525-8873
NotchEquipment.com
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WORKING OPERATIONS « OPERACIONES DE TRABAJO « FONCTIONNEMENT
OPERATIONNEL « OPERAZIONI DI FUNZIONAMENTO « ARBEITSGANGE « WERKOPERATIES
ARBETSVERKSAMHET « EKSPLOATACJA « PRACOVNI PROVOZY « TOOTOIMINGUD « PABOTHM
OMEPALIMM « RADNI UVIETI « ARBEJDSOPERATIONER « TYOTOIMINNOT « AEITOYPTIES «
MUNKAMUVELETEK « OIBRIOCHTAI OIBRE « DARBA OPERACIJAS « DARBINES OPERACIJOS
OPERAZZIONUJIET TA HIDMA « OPERAGOES DE TRABALHO « OPERATII DE LUCRU «
PRACOVNE OPERACIE « DELOVNE OPERACIJE
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NOMENCLATURE OF PARTS
1 Frame, 2 Gate, 3 Locking Sleeve, 4 Hinge,
5 Keylock, 6 Keylock slot

NOMECLATURA DE LAS PARTES

1 Marco, 2 Puerta, 3 Manga de Bloqueo,
4 Bisagra, 5 Cerradura, 6 Esapacio de
Cerradura

NOMENCLATURE DES PIECES

1 Corps, 2 Doigt, 3 Bague de verrouillage,

4 Charniére, 5 Verrou de sécurité, 6 Fente du
verrou de sécurité

NOMENCLATURA DI ELEMENTI

1 Cornice, 2 Porta, 3 Ghiera di Bloccaggio,
4 Cerniera, 5 Sistema di blocco,

6 Presa per il sistema di blocco

BENENNUNG DER TEILE
1 Rahmen, 2 Offnung, 3 Verschlusshiilse,
4 Scharnier, 5 Schlissel, 6 Schliisselschlitz

NOMENCLATUUR VAN ONDERDELEN
1 Frame, 2 Poort, 3 Vergrendelingsbalg,
4 Scharnier, 5 Sleutelslot, 6 Sleutelslotgleuf

NOMNEKLATUR AV DELAR
1 Ram, 2 Port, 3 Lashylsa, 4 Gangjarn,
5 Knapplas, 6 Knapplasplats

NAZEWNICTWO CZESCI
1 Rama, 2 Zamek, 3 Tuleja blokujaca,
4 Zawias, 5 Zatrzask, 6 Gniazdo zatrzasku

SEZNAM SOUCASTI

1 ram, 2 uzaviraci mechanismus

3 zajistovaci objimka, 4 kloub, 5 zamek na klic,
6 otvor pro zamceni na kli¢

OSADE NIMETUS

1 Raam, 2 Vdrav, 3 Lukustushdilss,

4 Hinged, 5 Klahvilukk, 6 Klahviluku pesa
HOMEPALMSA HA YACTUTE

1 Pamka, 2 Bpatuuka, 3 3akniousalla BTyKa,
4 ManTa, 5 Kntouanka, 6 C1oT 3a KoYanka

NOMENKLATURA DUELOVA
1 Okvir, 2 Vratasca, 3 Rukavac za zakljucavanje,
4 Sarka, 5 Klju¢anica, 6 Utor klju¢anice

NOMENKLATUR FOR DELE
1 Ramme, 2 Lage, 3 Lasemuffe, 4 Haengsel,
5 Noglelas, 6 Noglelasespalte

OSAT
1 runko, 2 portti, 3 lukitusholkki, 4 sarana,
5 avainlukko, 6 avainlukon aukko

ONOMAZIEZ EZAPTHMATON
1 Nhaioto, 2 OUpa, 3 AopdAeia, 4 Mevieats,
5 KAeidapid, 6 Yodoyr kAeidapiag

ATERMEK RESZEI

1Vaz, 2 Billenty( (nyelv), 3 Reteszhtively,
4 Zsanér, 5 Biztonsagi retesz, 6 Biztonsagi
retesz nyilasa

AINMNIUCHAN CODANNA
1 Frama, 2 Geata, 3 Muinchille Glasala, 4 Inse,
5 Glasail Eochracha, 6 Sliotan Eochairghlasala

DALU NOMENKLATURA

1 ramis, 2 noslédzgjs, 3 blokésanas uzmava,
4 enge, 5 atslégas slédzene, 6 atslégas
slédzenes sprauga

NOMENKLATURA TAL-PARTUJIET
1 Qafas,2 Grada,3 Sigil tal-qfil, 4 Cappetta,
5 Serratura, 6 Togba tas-serratura

NUMENCLATURA DAS PECAS
1 Moldura, 2 Porta, 3 Pino de retencao,
4 Dobradica, 5 Keylock, 6 Ranhura de chave

NOMENCLATURA PIESELOR

1 Cadru, 2 Inchizatoare, 3 Manson de blocare,
4 Balama, 5 Dispozitiv de inchidere cu cheie,
6 Fantd de inchidere cu cheie

NAZVOSLOVIE SUCASTI

1 ram, 2 uzatvaraci mechanizmus,

3 zaistovacia objimka, 4 klb, 5 zamok na klu¢,
6 otvor pre uzamknutie na klu¢
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MANIPULATION « MANIPULACION « MANIPULATION « MANIPOLAZIONE o
MANIPULATION « MANIPULATIE « MANIPULATION « OBStUGA « MANIPULACE
MANIPULEERIMINE « MAHUMYNALIMA « RUKOVANJE « MANIPULATION « MANIPULOINTI
XEIPIZMOX. « KEZELES « LAIMHSIU « MANIPULACIJA « MANIPULAZZJONI « MANIPULACAOQ «
MANIPULARE « MANIPULACIA « MANIPULACIJA

OPEN
ABIERTO
OUVERT
APRIRE
OFFNEN
OPEN
OPPEN
OTWARTA

OTEVRENI
AVATUD
OTBOPEHO
OTVARANJE
ABEN
AVOIN
ANOITMA
NYIT.

OSCAILTE
ATVERT
MIFTUH
ABRIR
DESCHIS
OTVORENIE
ODPRTO
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OPATRENIA PRI POUZIVANTI »

PRECAUTIONS FOR USE « PRECAUCIONES DE USO « PRECAUTIONS D'UTILISATION
« PRECAUZIONI PER LUSO ¢ VORSICHTSMASSNAHMEN « VOORZORGSMAATREGELEN
VOOR GEBRUIK « FORSIKTIGHET VID ANVANDNING « SRODKI OSTROZNOSCI
DOTYCZACE UZY MEPKM 3A YNOTPEBA « MIERE PREDOSTROZNOSTI ZA UPOTREBU »
FORHOLDSREGLER VED BRUG « KAYTTOON LIITTYVAT VAROTOIMET « MPO®YAAZEIS.
XPHEHE « ELOVIGYAZATOSSAGI TUDNIVALOK A HASZNALATHOZ « REAMHCHURAIMI
USAIDE « LIETOSANAS PIESARDZIBAS PASAKUMI « PREKAWZIONIJIET GHALL-UZU «
PRECAUCOES DE UTILIZAGAO « MASURI DE PRECAUTIE PENTRU UTILIZARE «
PREVIDNOSTNI UKREPI ZA UPORABO

CORRECT

WRONG

WRONG

WRONG

=

)

WRONG
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“Not for CE

Major axis «@» 25 kN 25kN 30 kN
*Major axis (OPEN) -@- 7kN 8KkN KN
1
Minor axis @ 12 kN 10 kN 10 kN
]
Gate <
Sate g @ 75"(19 mm) 94" (24 mm) 1.02" (26 mm)
. | |
Height 433 (110 mm) | 417°(106mm) | 441" (112 mm)
l |
Width @ 2.5 (64 mm) 2.87" (73 mm) 2.87" (73 mm)

3.03 0z.(86 g) 2.750z.(78 g) 2.89 0z.(82 g)

Weight

) CE0082 CE0082 CE0082
Certify Body / Standard EN 362:2004/B | EN362:2004/B EN362:2004/B
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FIELD OF APPLICATION AND INTENDED USE

This personal protective equipment is intended to be used as a connecting element in a personal fall
protection system to protect against falls from height. It can be used with personal fall protection systems,
restraint systems, and rescue systems. This product must not be loaded beyond its strength rating, nor be
used for any purpose other than for which it is designed. This product should be considered personal use
equipment. Do not lend this equipment to anyone.

WARNING

Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous and carry a significant risk of injury or

death. You are responsible for your own actions and decisions. Before using this equipment, you must:

« Read and understand all instructions for use.

« Understand, accept, and assume all risks and responsibilities for all damage, injury, or death that may result
from use of this equipment.

« Obtain the necessary training from qualified and competent instructor in its proper use.

« Fully understand and accept its capabilities and limitations.

If you cannot or do not want to this, do not use this equipment.

Working at height is a very dangerous activity which may lead to severe injury or fatality. We advise that you

personally assume the responsibility to learn the use and the safety measures that apply to this equipment.

Remember that there is no better "instruction” than that of a trained instructor. Train in the use of this

connector, verify that you have fully understood how it works and if in any doubt, please ask competent

person! Don’'t make any alterations or additions to the equipment without the manufacturer’s prior written

consent. The products shall not be used outside its limitations, or for any purpose other than that for which

itis intended.

LIMITATION ON USE

It is impossible to imagine and identify all the ways this equipment can be misused. It must be used only for
the specific purpose it was designed for; it must not be used in any alternative purpose. Only the loading in
the “CORRECT” illustration is allowed.

USE AND MAINTENANCE

The connector you have just acquired is used to connect personal protective equipment to some other
system component (harness, lanyard, fall arrester, anchorage point, etc.) The connector is designed to be used
either as a basic connector class B or as a manufactured end connector class T. It is important that connector
be secured to an anchorage point in such a manner that any force exerted will be along the major axis of the
connector. Avoid situations where forces could be applied against the minor axis. When using a class B
connector, it can be a part of a subsystem and fixed so that forces would be exerted only along the major
axis. When employing a connector that has a manual closing gate (example - screw gate), it is recommended
that it be used in situations that DO NOT require frequent attachment and removal during a working period.
Care should be taken to avoid loading a connector across its gate. When assessing the appropriateness of a
fall arrest system, the length of this connector should be taken into consideration concerning all distance. In
use, protect your connector against any hazard in the work environment, e.g. thermal or electric shocks,
mechanical impact, extremes of temperatures, chemical reagents, electrical conductivity. In addition protect
the other components of your system from sharp edges, cutting, abrasion, climactic exposure, and pendulum
falls. IT IS ESSENTIAL to ensure before use that the recommendations specific to each part associated with
this product are complied with, as specified in the manual. Persons with any known medical condition that
could affect their safety while using this equipment in normal or emergency use, should not use it.

IMPORTANT:

These instructions should be supplied to each person using this product. This connector must be inspected
prior to each use by the user and at least once a year by an authorized and qualified person. The inspection
should be recorded on the enclosed annual inspection card.
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IMPORTANT:

. Ensure that the anchorage point is above the user.

Avoid situation where force may be applied to the gate of a connecting device.

. Ensure gate of connecting device closes properly. For the manual locking carabiners, it is imperative that

you lock them.

Avoid connections that would place force against the gate or locking lever of a connecting device.

Fall arrest systems must ha a reliable anchorage point at the same height or above the user, that meets

the requirements of EN 795 B (18kN minimum strength)

. It is essential for safety that the anchor device or anchor point should always be positioned,and the work
carried out in such a way, as to minimize both the potential for falls and potential fall distance.

USE REQUIREMENTS

Afull body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The
fall arrest attachment point marked with A or A/2 on the full body harness should be used to connect. The
connector must be always used with the gate closed and locked. Care should be taken not to load the
carabiner across its minor axis or its gate, or side load the carabiner across a structure or anchor point.
Carabiners are designed so that the load is applied evenly and as close as possible to the spine. Any other
position reduces its strength. Gate openings vary depending on model (see summary table) and opening
should be verified to be fully closed after attachment. Any anchor rope or webbing strap used that is equal or
larger than the gate opening could reduce the overall strength of the carabiner. Do not allow ropes or objects
to rub or twist the sleeve as they could accidentally unlock it. A carabiner must be able to move freely and
stay properly aligned with the load.

PRINCIPAL MATERIAL
Aluminum alloy, anodized

CONNECTORS

Comply with the essential requirements of the PPE-regulation (EU) 2016/425 and the general requirements
of the standards EN362:2004 class B and ANSI Z133-2012.

This notice must be translated (eventually), by the retailer, into the language of the country of use.

COMPATIBILITY

Before use it is recommended to check carefully that the equipment is compatible with the other system
components. When used as part of a PPE system against falls from a height, this connector must be
connected to a compatible connection (example: a correct D-Ring). An incompatible connection can cause
accidental disconnection, breakage, or affect the safety function of another piece of equipment. Only one
personal protective system should be attached to this connector. Carabiners must never be connected to each
other or to snap hooks. This connector is designed for use by one person only. Ensure that proper fall
clearance exists in order to prevent striking ground or other objects in the event of a fall. Note: A connector is
considered to have a compatible connection when the connectors have been designed to work together and
that their shape/size does not cause gates to inadvertently open.All connections must fully close and lock.

INSPECTION BEFORE AND AFTER EACH USE

Check all parts of parts of the connector for cracks, deformation, corrosion, wear, etc. Open the gate and verify
that it closes and locks itself automatically when released to ensure that it is in serviceable condition and
operates correctly before it is used. The key loczk slot must not be blocked by any foreign matter.

Note: Safety of the user is dependent on proper inspection.

INSPECTION DURING USE

It's important to regularly inspect the condition of all connectors in the system, confirming all pieces of
equipment are correctly positioned with respect to each other.

DETAILED INSPECTION

In addition to inspection before, during and after each use, a detailed inspection by a competent person in
accordance with the manufacturers examination procedures must be done at least every 12 months strictly

S SYINTS

o
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in accordance with the manufacturers periodic examination procedures, or more frequently depending on
amount and type of use. Due date of next periodic inspection should be indicated on the inspection record.
Make a copy of these instructions and use one as the permanent inspection record and keep the other with
the equipment.

CLEANING, SERVICING AND STORAGE

Cleaning: If soiled, rinse in clean warm water (maximum temperature 25°C) with mild neutral detergent at
appropriate dilution (pH range 5.5-8.5), thoroughly rinse. When the equipment becomes wet, either from being
in use or when due to cleaning, it should be allowed to dry naturally,and should be kept away from direct heat.
Light surface corrosion may be removed with a wire brush (no power tools). Retire if corrosion is heavy.
Lubrication: Lubricate the gate mechanism with a silicone based lubricant or dry graphite. This should be
carried out after cleaning and drying. Cleaning and lubrication may cure a defective mechanism, if it does not,
replace the product immediately.

Storage: During transportation or after any necessary cleaning, drying and lubrication, store unpacked in a
cool, dry,dark place in a chemically neutral environment away from excessive heat or heat sources, high
humidity, sharp edges, corrosives or other possible causes of damage. Do not store wet.

LIFESPAN

Lifespan is the maximum life of the product, subject to detailed conditions that the manufacturer
recommends that product should remain in service. It is very difficult to estimate the obsolescence due to
local use and storage conditions. However, the following may reduce the strength greatly and the lifespan:
incorrect use, severe fall arrest, mechanical deformation, fall from a height on the connector, general wear
and tear, gate malfunction, chemical contamination, heat contamination.

REPAIRS OR MODIFICATIONS
Any repair shall only be made by the manufacturer. Please contact Notch Equipment if you feel your item is in
need of repair.

WHEN TO RETIRE FROM SERVICE

Immediately retire any equipment if:

« Connector fails any inspection (before, during, after use and periodic in depth inspection)
« It has been exposed to a fall or was significantly loaded

« It was misused, altered, damaged, exposed to harmful chemicals

« Itis at least 10 years old and made of plastics or textiles

« There is any doubt regarding its integrity

OBSOLESCENCE
A product may become obsolete before the end of its lifespan. Reasons may include changes in applicable
standards, regulations, legislation, development of new techniques, incompatibility with the other equipment, etc.

MARKINGS AND TRACEABILITY
Do not remove any markings or labels. Markings must remain legible during the entire lifespan of the
product. The product can be traced through its own markings and the present user instructions manual.

RESCUE PLAN

It is important to make plan for a rescue in the event of a fall BEFORE starting to work. It is also important to
ensure that the employer has a documented rescue plan and has the ability to implement it. This implies an
adequate training in the necessary rescue techniques.

GUARANTEE

Notch Equipment guarantees this product for 3 years against any defects in materials or manufacture. The
guarantee does not cover this product from normal wear and tear, oxidation, modification or alternation,
incorrect use or storage, poor maintenance, accidental damage, negligence or any usage for which the
product was not designed.

CE/EU and UKCA Declaration of Conformity

NotchEquipment.com/downloads
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U K Approved body for UKCA examination: Product Assessment and Reliability Center LTD
(AB no 8509) Unit 4, Alverdiscott Road Industrial Estate, Bideford, Devon,
Cn EX39 4LQ United Kingdom

UKCA Approve Body controlling manufacturing: 0120 SGS United Kingdom Lomoted Rossmore Business Park,
Ellemere Port, Cheshire CH65 3EN, United Kingdom

EUROPEAN UNION TYPE EXAMINATION
EU Type-examination for regulation 2016/425 by notified body number0082: APAVE SUDEUROPE SAS -
CS60193MARSEILLE Cedex 16 - France

Process control notify body number 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
Authorized Importer: VSG UK Limited, 3rd Floor 1Ashley Road, Altrincham, Cheshire, WA14 2DT United
Kingdom

CAMPO DE APLICACION Y USO PREVISTO

Este equipo de proteccion personal es usado para conectar uno o maltiples componentes de equipo juntos.
Puede ser usado con sistemas para proteccion personal contra caidas, sistemas de retencion, y sistemas de
rescate. Este producto no debe de ser cargado mas de su resistencia nominal, ni deben ser usado para otros
propositos aparte para el que esta disefiado.

ADVERTENCIA
Actividades involucrando el uso de este equipo son inherentemente peligrosas y cargan un significativo
riesgo de lesion o muerte. Usted es responsable por sus propios riesgos y decisiones.

Antes de usar este equipo usted debe:

« Leery entender todas las instrucciones para su uso.

« Entender, aceptar,y asumir todos los riesgos y responsabilidades por cualquier dario, lesion, o muerte que
pueda resultar del uso de este equipo.

« Obtener el entrenamiento necesario para el uso correcto de parte de instructores calificados y compe-
tentes.

« Completamente entender y aceptar todas sus capacidades y limitaciones.

Si no puede o no quiere hacer esto, no use este equipo.

Trabajando en Alturas es una actividad peligrosa cual puede resultar en lesiones graves o fatalidad. Nosotros
le aconsejamos que usted personalmente asuma la responsabilidad de aprender el uso y los medidos de
seguridad que aplican para este equipo. Recuerde que no hay mejor “instruccion” que el que viene de un
instructor entrenado. Entrene en el uso de este conectador, verifique que haya entendido completamente
como funciona y si tiene alguna duda, por favor preguntele a una persona competente! No le haga ninguna
alteracion o adiciones a este equipo sin primero tener un consentimiento escrito por parte del fabricante.
Cualquier reparo solo debe der ser hecho por el fabricante. EL producto no debe de ser usado fuera de sus
limitaciones, o para algun otro propdsito aparte del para que esta destinado.

LIMITACION DE LA APLICACION

Es imposible imaginarse o identificar todas las maneras en que este equipo puede ser usado incorrectamente.
Tiene que ser usado solamente para su proposito especifico para cual fue disefiado; no puede ser usado en
ningun otro propésito alternativo. La tnica carga en la ilustracion “CORRECTA” es la que esta permitida.

USO Y MANTENIMIENTO

EL conectador que usted acaba de adquirir es usado para conectar equipo de proteccion personal con
algunos otros componentes (silla, acollador, proteccion de caidas, punto de anclaje, etc.) EL conectador esta
disenado para ser usado como un conectador basico clase B o como un final fabricado clase T. Es
importante que el conectador este asegurado a un punto de anclaje en tal manera que cualquier fuerza
ejercida seria hecha a lo largo del eje mayor del conectador. Evite situaciones donde las fuerzas puedan ser
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aplicadas contra el eje menor. Cuando esté usando un conectador clase B, puede ser usado como parte de
un subsistema y arreglado para que las fuerzas sean ejercidas solo contra el eje mayor. Cuando este
empleando un conectador que tenga una puerta de cierre manual (por ejemplo una puerta de tornillo-
screw gate), es recomendado que sea usado en situaciones que NO requieran frecuentes apegos y retiros
durante el periodo de trabajo. Debe de tomar cuidado para evitar que la carga sea puesta en la puerta.
Cuando este evaluando la exactitud de un sistema de detencion de caidas, el largo de este conector debe de
ser tomado en consideracion sobre toda la distancia. En uso, proteja su conector contra cualquier peligro en
el ambiente de trabajo, por ejemplo, descargas térmicas o eléctricas,impacto mecanico, salpicaduras de
acido, etcétera. ES ESSENCIAL que antes de usar este producto se asegure que todas las recomendaciones
especificas a cada parte sean complacidas, como especificado en el manual.

IMPORTANTE:

Estas instrucciones deben de ser suministrada a cada persona que esté usando este producto. Este
conectador debe der ser inspeccionado antes de cada uso por el usuario y por lo menos una vez al afio por
una persona autorizada y calificada. La inspeccion debe de ser grabado en la carta de inspeccion que viene
adjunto al producto.

IMPORTANTE:

Asegure que el punto de anclaje este arriba del usuario.

. Evite situaciones donde las fuerzas puedan ser aplicadas en la puerta de conectador.

Asegure que la puerta del conectador este cerrada correctamente. Para los mosquetones que se cierran
manualmente, es imperativo que usted los cierre.

Evite conexiones que pongan la fuerza contra la puerta o palanca de bloqueo de un dispositivo de
conexion.

REQUISITOS DE USO

EL conectador siempre tiene que ser usado con su puerta cerrada y bloqueada. Un gran cuidado debe de ser
tomado para no cargar el mosqueton sobre su eje menor o su puerta, o cargando de lado atraves de la
estructura o punto de anclaje. La apertura de la puerta puede variar dependiendo el modelo (mire la tabla de
resumen) y debe de verificar que la apertura este totalmente cerrada después de ser fijada. Cualquier cuerda de
anclaje o cincha usada que sea del mismo tamano de la apertura puede reducir la fuerza general del mosqueton.
No permita que cuerdas o otros objetos rosen o giren la manga porque pueden accidentalmente desbloquearlo.
Un mosqueton debe de poder moverse libremente y permanecer alineado correctamente con la carga.

MATERIAL PRINCIPAL

Aleacién de aluminio, anodizado

CONECTORES

Cumplen con los requerimientos esenciales del PPE-regulacion (EU) 2016/425 y el requerimiento general de
las normas EN362:2004 clase B y ANSI Z133-2012. Esta noticia sera traducida (eventualmente), por el
comerciante al por menor,a el lenguaje del pais en uso.

COMPATIBILIDAD

Antes de usar es recomendado que inspeccion cuidadosamente que su equipo sea compatible con los otros
componentes en el sistema. Cuando sea usado como parte de un sistema de proteccion personal contra
caidas desde una altura, este conectador tiene que ser conectado a una conexion apta y adecuada (por
ejemplo: un anillo D correcto). Una conexién que no sea compatible puede causar una desconexion
accidental, ruptura, o puede afectar la funcion segura de otra pieza de equipo. Un solo sistema de proteccion
personal debe de ser unido a este conectador. Mosquetones nunca deben de ser conectados uno a otro o a
un gancho. Este conector esta disefiado para ser usado por una sola persona. Asegure que haiga suficiente
despeje de caidas para prevenir choque contra el suelo o contra objetos en caso en una caida.

Nota: Un conectador es considerado tener una conexién compatible cuando los conectadores han estado
disenados para trabajar juntos y que sus formas/ tamarios no causen que las puertas por inadvertencia se
abran. Todos los conectadores tienen que ser cerrados y bloqueados completamente.

Ealada

Bl
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INSPECCION ANTES Y DESPUES DE CADA USO

Inspeccione todas las partes de las partes del conectador buscando rajaduras, deformaciones, corrosion, gasto,
etc.Abra la puerta y verifique que se pueda cerrar y laquear automaticamente cuando lo suelta. EL espacio de
cierre no debe de estar blogueado por ningdin material extranjero.

INSPECCION DURANTE USO
Es importante que regularmente inspeccion todo los conectadores en el Sistema, confirmando que todas las
piezas del equipo estén correctamente posicionados con respecto uno a otro.

INSPECCION DETALLADA

En adicion a inspeccionar antes, durante y después de cada uso, una inspeccion por parte de un inspector
competente debe de ser realizada cada 12 meses o mas frecuente dependiendo de la cantidad y tipo de uso.
Haga una copia de estas instrucciones y use lo como un registro de inspeccion permanente y manténgalo con
su otro equipo.

LIMPIEZA, SERVICIO Y ALMACENAMIENTO

Limpieza: si esta sucio, enjuague con agua tibia (maxima temperatura de 25 degrado Celsius) con un
detergente suave neutro con una dilucién apropiada (rango de Ph 5.5-8.5), enjuague a fondo. Cuando el equipo
se moja ya sea en uso o de ser limpiado, deberia de ser permitido a secar de forma natural,y debe de ser
mantenido alejado de calor directo. Corrosion liviano puede ser removido con una brocha de alambre (no use
herramientas eléctricas). Retire si la corrosion es pesada.

Lubricacién: Lubrique el mecanismo de la puerta con un lubricante con base de silicona o un grafito seco.
Esto debe de ser hecho después de limpiar y secar. La limpieza y el lubricante deben de restaurar un
mecanismo defectivo, si no,remplace el producto inmediatamente.

Almacenamiento: Durante transportacion o después de cualquier limpieza, secado y lubricacién necesaria,
guarde desempaquetado en un lugar fresco, seco,y oscuro adentro de un ambiente neutral sin quimicos, lejos
de calores excesivos o fuentes de calor,alta humedad, puntas afiladas, corrosivos o otras posibles causas de
danio. No lo guarde mojado.

ESPERANZA DE VIDA

Esperanza de vida es la vida maxima del producto, sujeto a condiciones detalladas cuales el fabricante
recomienda para que el producto continde en servicio. Es muy dificil estimar la obsolescencia debido al uso
local y condiciones de almacenamiento. Sin embargo, lo siguiente puede reducir la fuerza extremadamente y
la esperanza de vida: uso incorrecto, detencion de caida severa, deformacion mecanica, caida de una altura
sobre el conector, uso y desgaste general, malfuncionamiento de la puerta, contaminacion de quimicos,
contaminacion de calor.

CUANDO RETIRAR DE SERVICIO

Inmediatamente retire cualquier equipo si:

 EL conectador falla cualquier inspeccion (antes, durante, después de uso o la inspeccion a fondo periddico)
+ Ha sido expuesto a una caida o fue cargado significativamente

« Fue usado incorrectamente, alterado, danado, o expuesto a quimicos daninos

« Tiene por lo menos 10 afos y hecho de plastico o textiles

« Si hay alguna duda con respecto a su integridad

OBSOLESCENCIA

Un producto puede convertirse obsoleto antes de su duracion de vida. Razones pueden incluir cambios en las
normas aplicables, regulaciones, legislaciones, desarrollo de nuevas técnicas, incompatibilidad con su otro
equipo, etc.

REPAROS O MODIFICACIONES

No repare o modifique su producto de ninguna manera al menos que sea especificamente autorizado en
escrito por el fabricante.

MARCAS Y TRAZABILIDAD
No quite ninguna marca o etiqueta. Las marcas deben de permanecer legible durante su completa duracion
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de vida. El producto puede ser rastrado por sus propias marcas y el manual de instrucciones presente.

RESCATE DE PLANES

Es importante que mantenga un plan de rescate en caso de un evento de caida ANTES de empezar a trabajar.
También es importante asegurar que el empleador tenga un plan de rescate documentado y que tenga la
habilidad de impleméntalo. Esto implica un entrenamiento adecuado en las técnicas de rescate necesarias.

GARANTIA

Notch Equipment garantiza este producto por 3 afos contra cualquier defecto en los materiales o
construccion. La garantia no cubre este producto contra uso y gasto normal, oxidacién, modificaciones o
alteraciones, uso 0 almacenamiento incorrecto, mantenimiento pobre, dafios accidentales, negligencia o
cualquier uso en cual este producto no fue disefiado.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE/UE

NotchEquipment.com/downloads

EXAMEN DEL TIPO DE LA UNION EUROPEA
Examen de tipo UE para Reglamento 2016/425 por nimero de organismo notificado 0082: APAVE
SUDEUROPE SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Francia

EL control de proceso notifica al cuerpo niimero 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlandia

CHAMP D'APPLICATION ET UTILISATION PREVUE

Cet équipement de protection individuelle (EPI) est utilisé pour relier un ou plusieurs composants de
Léquipement. Il peut étre utilisé avec des systémes de protection individuelle contre les chutes, des systémes
de retenue et des systémes de sauvetage. Ce produit ne doit pas étre chargé au-dela de sa résistance
nominale, ni étre utilisé a dautres fins que celles pour lesquelles il a été congu.

ATTENTION
Les activités impliquant Lutilisation de cet équipement sont fondamentalement dangereuses et comportent
un risque important de blessure ou de mort.Vous étes responsable de vos propres actions et décisions.

Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :

« Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation.

« Comprendre, accepter et assumer tous les risques et responsabilités pour tous les dommages, blessures ou
déces pouvant résulter de Lutilisation de cet équipement.

« Obtenir la formation nécessaire aupres d'un instructeur qualifié et compétent pour Lutiliser correctement.

« Comprendre et accepter pleinement ses capacités et ses limites.

Le travail en hauteur est une activité trés dangereuse qui peut entrainer des blessures graves ou la mort.

Nous vous conseillons d'assumer personnellement la responsabilité de prendre connaissance de Lutilisation
et des mesures de sécurité qui sappliquent a cet équipement. Rappelez-vous qu'il n'y a pas de meilleure «
instruction » que celle d'un instructeur formé. Pratiquez Lutilisation de ce mousqueton, vérifiez que vous avez
bien compris son fonctionnement et en cas de doute, demandez & une personne compétente! N'apportez
aucune modification ou ajout a léquipement sans le consentement écrit préalable du fabricant. Seul le
fabricant peut effectué des réparations. Le produit ne doit pas étre utilisé en dehors de ses limites ou a
dautres fins que celles auxquelles il est destiné.

RESTRICTION D’UTILISATION

ILest impossible d'imaginer et de déterminer toutes les fagons dont cet équipement peut étre mal utilisé. Il
ne doit étre utilisé quaux fins pour lesquelles il a été congu ; il ne doit pas étre utilisé a d'autres fins. Seul le
chargement dans lillustration « CORRECT » est autorisé.
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UTILISATION ET ENTRETIEN

Le connecteur que vous venez d'acquérir sert a raccorder un équipement de protection individuelle a un autre
composant du systéme (harnais, longe, antichute, point d'ancrage, etc.) Le connecteur est congu pour étre
utilisé soit comme connecteur de base de classe B, soit comme connecteur dextrémité de classe T. Il est
important que le connecteur soit fixé a un point dancrage de telle maniére que toute force exercée soit le
long de l'axe principal du connecteur. Eviter les situations ol des forces pourraient étre appliquées contre
'axe mineur. Lorsquon utilise un connecteur de classe B, il peut faire partie dun sous-systéme et étre fixé de
maniére a ce que les forces ne soient exercées que le long de Laxe principal. Lors de Lutilisation dun
connecteur a fermeture manuelle (exemple - a bague vissée), il est recommandé de Lutiliser dans des
situations qui nexigent PAS de fixation et de démontage fréquents pendant une période de travail. IL faut
prendre soin déviter de charger un connecteur a travers son doigt. Lors de lévaluation de ladéquation dun
systéme antichute, la longueur de ce connecteur doit étre prise en considération pour toutes les distances.
Lors de Lutilisation, protégez votre connecteur contre tout danger dans lenvironnement de travail, par
exemple les chocs thermiques ou électriques, les chocs mécaniques, les éclaboussures dacide, etc. IL EST
ESSENTIEL de sassurer avant toute utilisation que les recommandations spécifiques a chaque piéce associée
a ce produit sont respectées, comme spécifié dans le manuel.

IMPORTANT:

Ces instructions doivent étre fournies a chaque personne utilisant ce produit. Ce connecteur doit étre
inspecté avant chaque utilisation par lutilisateur et au moins une fois par an par une personne autorisée et
qualifiée. Linspection doit étre consignée sur la carte d'inspection annuelle ci-jointe.

IMPORTANT :

1. Sassurer que le point d'ancrage est au-dessus de lutilisateur.

2. Eviter les situations ou la force peut étre appliquée au doigt d'un connecteur.

3. Sassurer que le doigt du connecteur se ferme correctement. Pour les mousquetons a verrouillage manuel,
il est impératif de les verrouiller.

4. Eviter les connecteurs qui placeraient la force contre le doigt ou la bague de verrouillage dun connecteur.

CONDITIONS D’UTILISATION

Le doigt doit toujours étre fermé et verrouillé lors le connecteur est utilisé. Il faut veiller a ne pas charger le
mousqueton sur son axe mineur ou son doigt, ou e charger latéralement sur une structure ou un point
d'ancrage Les mousquetons sont congus pour que la charge soit appliquée uniformément et aussi prés que
possible du dos. Toute autre position réduit sa force. Les ouvertures des doigts varient selon le modéle (voir
le tableau récapitulatif) et Louverture doit étre vérifiée afin de s'assurer quelle est complétement fermée
aprés la fixation. Toute corde d'ancrage ou sangle de fixation utilisée qui est égale ou supérieure a louverture
du doigt pourrait réduire la résistance globale du mousqueton. Ne laissez pas les cordes ou les objets frotter
ou tordre la bague, car ils pourraient accidentellement la déverrouiller. Un mousqueton doit pouvoir se
déplacer librement et rester correctement aligné avec la charge.

MATERIAU PRINCIPAL

Alliage d'aluminium anodisé

CONNECTEURS

Respectent les exigences essentielles de PPE-réglement (EU) 2016/425 et les exigences générales des
normes EN362:2004 classe B et ANSI Z133-2012.

Cet avis doit étre traduit (éventuellement), par le détaillant, dans la langue du pays d'utilisation.
COMPATIBILITE

Avant Lutilisation, il est recommandé de vérifier soigneusement que [équipement est compatible avec les
autres composants du systéme. Lorsqu'il est utilisé dans le cadre d'un systéme d’EPI contre les chutes de
hauteur, ce connecteur doit étre relié a un raccord compatible (exemple : un anneau en D adéquat). Un
raccord incompatible peut provoquer une rupture accidentelle, un bris ou affecter la fonction de sécurité dun
autre équipement. Un seul systéme de protection individuelle doit étre raccordé a ce connecteur. Les
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mousquetons ne doivent jamais étre reliés entre eux ni aux crochets mousquetons. Ce connecteur est congu
pour étre utilisé par une seule personne. Sassurer qu'il y a suffisamment de dégagement pour éviter de
heurter le sol ou d'autres objets en cas de chute.

Remarque : Un connecteur est considéré comme ayant un raccord compatible lorsque les connecteurs ont été
congus pour fonctionner ensemble et que leur forme ou taille nentraine pas louverture accidentelle des
doigts. Tous les connecteurs doivent étre complétement fermés et verrouillés.

INSPECTION AVANT ET APRES CHAQUE UTILISATION

Vérifier que toutes les piéces du connecteur ne présentent pas de fissures, de déformation, de corrosion,
dusure, etc. Ouvrir le doigt et vérifier qu'il se ferme et se verrouille automatiquement lorsqu'il est relaché. La
fente de verrouillage de la clé ne doit pas étre bloquée par des corps étrangers.

INSPECTION PENDANT LUTILISATION
ILest important d'inspecter régulierement Létat de tous les connecteurs du systéme, en confirmant que toutes
les pieces déquipement sont correctement positionnées les unes par rapport aux autres.

INSPECTION DETAILLEE

En plus de linspection avant, pendant et aprés chaque utilisation, une inspection détaillée par un inspecteur
compétent doit étre effectuée au moins tous les 12 mois ou plus fréquemment, selon la quantité et le type
dutilisation. Faire une copie de ces instructions et utiliser lune dentre elles comme dossier d’inspection
permanente; conserver lautre avec léquipement.

NETTOYAGE, ENTRETIEN ET RANGEMENT

Nettoyage : S'il est souillé, rincez léquipement a eau tiéde propre (température maximale de 25 °C) avec un
détergent neutre proprement dilué (pH allant de 5,5 a 8,5) et rincez abondamment. Lorsque léquipement est
mouillé, soit en raison de Lutilisation ou d'un nettoyage, il faut le laisser sécher naturellement et il doit étre
tenu a lécart de la chaleur directe. La corrosion légére en surface doit étre éliminée a laide d'une brosse
métallique (aucun outil électrique). Eliminer le produit si la corrosion est importante.

Lubrification: Lubrifier le mécanisme du doigt a laide d'un lubrifiant a base de silicone ou de poudre de
graphite sec. Cette opération doit étre effectuée apres le nettoyage et le séchage. Le nettoyage et la
Lubrification peuvent réparer un mécanisme défectueux, sinon, remplacer le produit immédiatement.
Rangement: Pendant le transport ou aprés un nettoyage, un séchage et une lubrification, ranger léquipement
non emballé dans un endroit frais, sec et non éclairé, dans un environnement chimiquement neutre, a [écart de la
chaleur ou de sources de chaleur excessive, de sources d’humidité élevée, de bords tranchants, de substances
corrosives ou dautres causes de dommage possibles. Ne pas ranger léquipement lorsqu'iL est mouillé.

DUREE DE VIE

La durée de vie est la durée de vie maximale du produit, sous réserve de conditions détaillées selon
lesquelles Le fabricant recommande que le produit demeure en service. IL est trés difficile destimer
Llobsolescence due a Lutilisation locale et aux conditions dentreposage. Cependant, les éléments suivants
peuvent réduire considérablement la résistance et la durée de vie : utilisation incorrecte, arrét de chute
sévere, déformation mécanique, chute dune hauteur sur le connecteur, usure générale, mauvais
fonctionnement du doigt, contamination chimique, contamination thermique.

REPARATIONS OU MODIFICATIONS
Ne pas réparer ou modifier le produit de quelque fagon que ce soit a moins d'avoir obtenu une autorisation
écrite du fabricant.

QUAND RETIRER LEQUIPEMENT

Retirer immédiatement tout équipement si:

« Le connecteur échoue a une inspection (avant, pendant, apres Lutilisation et inspection périodique en
profondeur)

« Ila été exposé a une chute ou a été chargé de fagon notable.

« ILa été mal utilisé, altéré, endommagé ou exposé a des produits chimiques nocifs.

« ILa plus de 10 ans d'age et est fait de plastique ou de fibres textiles

« Ilya un doute quant a son intégrité
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OBSOLESCENCE

Un produit peut devenir obsoléte avant la fin de sa durée de vie. Les raisons peuvent inclure des
changements dans les normes applicables, les réglements, la Législation, le développement de nouvelles
techniques, l'incompatibilité avec les autres équipements, etc.

INDICATIONS ET TRAGABILITE
Nenlevez pas les indications ou les étiquettes. Les indications doivent rester lisibles pendant toute la durée de
vie du produit. Le produit peut étre tracé grace a ses propres indications et au présent manuel dutilisation.

PLAN DE SAUVETAGE

ILest important de prévoir un plan de sauvetage en cas de chute AVANT de commencer a travailler. IL est
également important de s'assurer que lemployeur dispose d'un plan de sauvetage documenté et qu'il a la
capacité de le mettre en ceuvre. Cela implique une formation adéquate en matiére de techniques de
sauvetage nécessaires.

GARANTIE

Notch Equipment offre une garantie de 3 ans pour tout défaut de fabrication ou présent dans les matériaux.
La garantie ne couvre pas lusure normale et les déchirures, loxydation, la modification, lusage ou le
rangement inapproprié, lentretien insuffisant, les dommages accidentels, la négligence ou toute utilisation
pou

DECLARATION DE CONFORMITE CE / UE
NotchEquipment.com/downloads

EXAMEN DE TYPE DE LUNION EUROPEENNE
Examen UE de type pour réglement 2016/425 par numéro dorganisme notifié 0082: APAVE SUDEUROPE SAS
- CS60193MARSEILLE Cedex 16 - France

Contréle de processus notifier le numéro dorganisme 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlande

CAMPO DAPPLICAZIONE ED USO PREVISTO

Questapparecchio di protezione individuale (PPE) viene usato per collegare insieme uno o piti componenti
dellapparecchio. Esso puo essere usato con sistemi di protezione individuale contro le cadute, sistemi di
ritenuta, e sistemi di salvataggio. Questo prodotto non deve essere caricato oltre la sua classe di potenza, o
usato per qualsiasi scopo diverso da quello per il quale viene progettato.

AVVERTENZA
Le attivita che comportano Luso di questapparecchio sono intrinsecamente pericolose e presentano un grave
rischio di lesioni o di morte. Siete responsabili delle vostre azioni e decisioni.

Prima di usare questapparecchio dovete:

« Leggere e comprendere tutte le istruzioni duso.

« Comprendere, accettare, ed assumere tutti i rischi e tutte le responsabilita per tutti i danni, lesioni o morte
che potrebbe risultare dall'uso di questapparecchio.

« Ottenere la formazione necessaria da un’istruttore qualificato e competente sul proprio uso.

« Comprendere ed accettare completamente le proprie capacita e limitazioni.

Lavorare in altezza costituisce un‘attivita pericolosa che puo causare delle lesioni gravi o mortali.

Vi consigliamo di assumere personalmente la responsabilita per imparare Luso e le misure di sicurezza
applicabili a questapparecchio. Ricordate che non ci sia “istruzione™ migliore di quello di un istruttore
qualificato. Ricevere formazione sulluso di questo connettore, verificare che abbiate compreso
completamente come funziona e se avete dubbi, si prega di rivolgere alla persona competente! Non
effettuare qualsiasi modifica o integrazione all'apparecchio senza il previo consenso scritto del produttore. Le
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riparazioni devono essere effettuate soltanto dal produttore. | prodotti non devono essere usati oltre le sue
limitazioni, o per qualsiasi scopo diverso da quello per il quale & stato progettato.

LIMITAZIONE SULLUSO

E impossibile di immaginare e identificare tutti i modi in cui questapparecchio pud essere usato
impropriamente. Esso deve essere usato solo per il scopo previsto; non deve essere usato per qualsiasi scopo
alternativo. E consentito solo il carico nellillustrazione ‘CORRETTO".

USO E MANUTENZIONE

IL connettore che vi sia fornito viene utilizzato per collegare lapparecchio di protezione individuale con degli
altri componenti di sistema (imbracatura, cordino, dispositivo anticaduta, punto d'ancoraggio, ecc.) I
connettore € stato progettato per essere usato come un connettore base di classe B o come un connettore
terminale fabbricato di classe T. E importante che il connettore venga fissato su un punto di ancoraggio in tal
modo che qualsiasi forza esercitata sara fatta lungo lasse maggiore del connettore. Evitare le situazioni in
cui le forze possano essere esercitate contro lasse minore. Quando si usa un connettore di classe B, esso pud
essere una parte di un sottosistema ed essere fissato in modo che le forze dovrebbero esercitate solo lungo
l'asse maggiore. Quando si usa un connettore che abbia una porta di chiusura manuale (per esempio - porta
a vite),si consiglia di essere utilizzato nelle situazioni che NON richiedono dei frequenti montaggi e
rimozioni durante un lasso di tempo. Dovete fare attenzione per evitare il carico di un connettore attraverso
la sua porta. Quando si valuta la appropriatezza di un sistema anticaduta, la lunghezza di questo connettore
deve essere presa in considerazione riguarda tutta la distanza. Durante L'uso, proteggere il vostro connettore
da qualsiasi pericolo nellambiente di lavoro, per esempio scosse elettriche o termiche, urti meccanici, spruzzi
diacido e cosi via. E ESSENZIALE assicurare prima delluso che le raccomandazioni specifiche a ciascun parte
associate a questo prodotto vengano rispettate, come specificato nel manuale.

IMPORTANTE:

Queste istruzioni devono essere fornite a ciascuna persone che usa questo prodotto. Questo connettore deve
essere controllato dallutente prima di ogni uso ed almeno una volta allanno da una persona autorizzata e
qualificata. Il controllo deve essere registrato sul libretto di controllo annuale allegato.

IMPORTANTE:

Assicurarsi che il punto di ancoraggio si trova al di sopra dellutente.

. Evitare la situazione in cui la forza possa essere applicata alla porta di un‘apparecchio di connessione.

. Assicurarsi che la porta dell'apparecchio di connessione si chiude propriamente. Per i moschettoni con
ghiera di bloccaggio manuale, & necessario che siate voi stessi a bloccarli.

Evitare le connessioni che potrebbero esercitare una forza contro la porta o leva di bloccaggio di un‘ap-
parecchio di connessione.

REQUISITI DELLUSO

IL connettore deve essere sempre usato con la porta chiusa e bloccata. Bisogna prestare attenzione di non
caricare il moschettone attraverso il suo asse minore o la sua porta, o caricare lateralmente il moschettone
attraverso una struttura o un punto di ancoraggio. | moschettoni sono progettati in tal modo che il carico
venga applicato uniformemente e pili vicino possibile alla spina. Qualsiasi altra posizione riduce la sua
potenza. Le aperture di porta variano a seconda del modello (consultare la tabella riepilogativa) e lapertura
deve essere verificata per essere chiusa completamente dopo montaggio. Qualsiasi cima o cinghia usata che
sia pari o superiore all'apertura di porta potrebbe ridurre la potenza totale del moschettone. Non lasciare le
corde o gli oggetti di strofinare o torcere la ghiera poiché esse potrebbero sbloccarlo accidentalmente. Un
moschettone deve essere in grado di muovere liberamente e di essere allineato propriamente con il carico.

MATERIALI DI BASE

Lega di alluminio, anodizzato

CONNETTORI

Soddisfare i requisiti essenziali della PPE-regolamento (EU) 2016/425 ed i requisiti generali degli standard
EN362:2004 classe B e ANSI Z133-2012.

[RENT

bl
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Questa informativa deve essere tradotta (eventualmente), dal rivenditore alla lingua del paese dutilizzo.

COMPATIBILITA

Si raccomanda prima dell'uso di verificare attentamente che lapparecchio sia compatibile con altri
componenti del sistema. Quando si usa come parte di un sistema PPE contro le cadute da un certa altezza,
questo connettore deve essere collegato ad un connessione compatibile (per esempio: un DRing corretto).
Una connessione incompatibile pud causare una disconnessione accidentale, rottura o puo influire sulla
funzione di sicurezza di un altro apparecchio. Solo un sistema di protezione individuale deve essere collegato
a questo connettore. | moschettoni non devono essere mai connessi tra loro o ganci a scatto. Questo
connettore & progettato solo per l'uso da una persona. Assicurarsi che esiste un proprio interspazio per le
cadute in modo di prevenire i colpi su terra o con altri oggetti nel caso delle cadute.

Nota: Un connettore si considera di avere una connessione compatibile quando i connettori sono stati
progettati per funzionare insieme e che la sua forma/dimensione non causa l'apertura accidentale delle
porte. Tutti i connessioni devono essere completamente chiusi e bloccati.

CONTROLLO PRIMA E DOPO OGNI USO

Controllare tutte le parti dei componenti del connettore per cricche, deformazione, corrosione, usura, ecc.
Aprire la porta e verificare se si chiude e si blocca automaticamente quando viene rilasciata. La presa per il
sistema di blocco non deve essere bloccata da qualsiasi sostanza esterna.

CONTROLLO DURANTE LUSO
E importante di controllare regolarmente la condizione dei tutti connettori nel sistema, assicurandosi che
tutte le parti dell'apparecchio siano posizionate propriamente luna verso laltra.

CONTROLLO PIU DETTAGLIATO

Oltre il controllo prima, durante e dopo Luso, un controllo piti dettagliato da un controllore competente deve
essere effettuato almeno ogni 12 mesi o piti frequentemente a seconda di volume e tipo dell'uso. Fare una
copia di queste istruzioni e usare una copia come la registrazione permanente di controllo e tenere laltra con
lapparecchio.

PULIZIA,MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Pulizia: In caso di sporco, risciacquare con acqua calda (alla temperatura massima di 25°C) con un detergente
neutro delicato nellopportuna diluizione (intervallo di Ph 5.5-8.5), risciacquare completamente. Quando
l'apparecchio si bagna, dalluso oppure a causa di pulizia, deve essere messo ad asciugare in modo naturale, e
deve essere tenuto lontano del calore diretto. La leggera corrosione superficiale puo essere rimossa con una
spazzola metallica (nessun utilizzo di utensili elettrici). Interrompere se la corrosione risulta grave.
Lubrificazione: Lubrificare il meccanismo di porta con un lubrificante a base di silicone o grafite secca. Cio
deve essere eseguito ad ogni pulizia effettuata e dopo lasciugatura. La pulizia e lubrificazione possono
riparare un meccanismo difettoso, se non si riesce nell'intento, sostituire il prodotto immediatamente.
Conservazione: Durante il trasporto o dopo ogni pulizia effettuata, dopo l'asciugatura e lubrificazione
necessaria, conservare lapparecchio disimballato in un luogo fresco, secco e al buio, in un'ambiente
chimicamente neutro lontano da fonti di calore o eccessivamente umido; evitare bordi taglienti, agenti
corrosivi o altre possibili cause di danni.Non lasciare lapparecchio bagnato.

DURATA DI VITA

Durata di vita & la durata massima del prodotto, a condizioni dettagliate che il produttore raccomanda riguarda
il prodotto che debba restare in servizio. E molto difficile di calcolare lobsolescenza a causa d'uso locale e
condizioni di conservazione. Comunque, le seguenti possono ridurre notevolmente la potenza e la durata di
vita: uso improprio, prevenzione di caduta grave, deformazione meccanica, caduta da un‘altezza sul connettore,
usure e danni generali, malfunzionamento di porta, contaminazione chimica, contaminazione da calore.

RIPARAZIONI O MODIFICHE
Non riparare o modificare il vostro prodotto in qualsiasi modo a meno che non sia esplicitamente autorizzato
in forma scritta dal produttore.
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QUANDO SI DEVE INTERROMPERE IL SERVIZIO

Interrompere immediatamente ogni apparecchio se:

« Il connettore non riesce a superare qualsiasi controllo (prima, durante, dopo 'uso e controllo piu dettagli-
ato periodico)

« Sia stato esposto ad una caduta o sia stato caricato eccessivamente

« Sia stato usato impropriamente, alterato, danneggiato, esposto alle sostanze chimiche pericolose

« Ha almeno dieci anni ed & realizzato in materiale plastico o tessile

« Esiste qualche dubbio riguarda la sua integrita

OBSOLESCENZA

Un prodotto puo diventare obsoleto prima della fine della sua durata di vita. Alcuni motivi possono essere le
modifiche negli applicabili standard, regolamenti, legge, lo sviluppo di nuove tecniche, l'incompatibilita con
laltro apparecchio, ecc.

LE MARCATURE E LA TRACCIABILITA
Non rimuovere le marcature o le etichette. Le marcature devono rimanere leggibili per tutta la durata di vita
del prodotto. IL prodotto pud essere rintracciato attraverso le sue marcature e le presenti istruzioni duso.

PIANO DI SALVATAGGIO N

E importante di fare un piano di salvataggio nel caso di una caduta PRIMA di iniziare a lavorare. E inoltre
importante di assicurarsi che il datore di lavoro dispone un piano documentato di salvataggio e ha la
capacita di attuarlo. Cio implica un'adeguata formazione sulle tecniche necessarie di salvataggio.

GARANZIA

L Apparecchiatura a Cinghia della Notch Equipment ha una garanzia di 3 anni per eventuali difetti del
materiale utilizzato o difetti di fabbrica. Dalla garanzia di questo prodotto sono escluse la normale usura del
prodotto, lossidazione, la modifica o lalterazione, luso o la conservazione impropria, la manutenzione scarsa,
il danno accidentale, la negligenza o qualsiasi uso diverso da quello progettato per il prodotto.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE / UE
NotchEquipment.com

ESAME DEL TIPO DI UNIONE EUROPEA

Esame UE del tipo per regolamento 2016/425 dal numero dellorganismo notificato 0082: APAVE
SUDEUROPE SAS - CS60193 MARSIGLIA Cedex 16 - Francia

Organismo di notifica del controllo di processo numero 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlandia

EINSATZBEREICH UND VERWENDUNGSZWECK

Diese personliche Schutzausriistung (PSA) wird zur Verbindung einer oder mehrerer
Ausrlistungskomponenten verwendet. Die kann mit personlichen Absturzsicherungssystemen,
Riickhaltesystemen und Rettungssystemen verwendet werden. Das Produkt darf nicht (iber seine
Festigkeitsklasse belastet werden und auch nicht fiir einen anderen Zweck verwendet werden, als den, fiir
den es bestimmt ist.

WARNUNG

Aktivitaten, bei denen diese Ausriistung zum Einsatz kommt, sind naturgemaf; gefahrlich und bergen ein
erhebliches Verletzungs- oder Todesrisiko. Sie sind fiir lhre Handlungen und Entscheidungen selbst
verantwortlich.

Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie:

« diese Gebrauchsanweisung lesen und verstehen.

« alle Risiken und Verantwortlichkeiten fiir alle Schaden, Verletzungen oder Todesfille verstehen, akzeptieren

Notch_Carabiner_54441_11152022.indd 19 11/15/22 8:24 AM



20

und tibernehmen, die sich aus der Verwendung dieser Ausriistung ergeben kénnen.

« die erforderliche Ausbildung in ihrer Anwendung durch einen qualifizierten und kompetenten Ausbilder
erhalten.

« ihre Fahigkeiten und Einschrankungen vollstandig verstehen und akzeptieren.

Wenn Sie diese Voraussetzungen nicht erfiillen kdnnen oder wollen, dann verwenden Sie sie nicht.

Die Hohenarbeit eine sehr gefahrliche Aktivitdt, die zu schweren Verletzungen oder dem Tod fiihren kann.
Wir empfehlen lhnen, persénlich die Verantwortung fiir das Erlernen der Verwendung und
Sicherheitsvorkehrungen zu ibernehmen, welche fiir diese Ausriistung gelten. Erinnern Sie sich, dass es
keine bessere ,Anweisung” gibt als die eines ausgebildeten Ausbilder. Erhalten Sie eine Ausbildung in der
Verwendung dieses Karabiners, stellen Sie sich sicher, dass Sie vollstandig verstanden haben, wie er
funktioniert und lassen Sie sich im Zweifelsfall von einer kompetenten Person beraten. Sie diirfen keine
Anderungen oder Ergénzungen an der Ausriistung vornehmen, ohne vorherige schriftliche Genehmigung
des Herstellers. Nur der Hersteller darf eine Reparatur durchfiihren. Sie diirfen die Nutzungsbeschrankungen
dieses Produkts nicht iberwinden oder es fiir einen anderen Zweck verwenden, als den, fiir den es

bestimmt ist.

NUTZUNGSBESCHRANKUNG

Es ist unmdglich, sich alle Moglichkeiten vorzustellen, wie diese Ausriistung missbraucht werden kann. Sie
darf nur fir den speziellen Zweck verwendet werden, fiir den sie bestimmt wurde; sie darf nicht fiir andere
Zwecke verwendet werden. Nur die Belastung auf der Abbildung ,RICHTIG" wird erlaubt.

NUTZUNG UND WARTUNG

Der von lhnen gerade erworbene Karabiner wird zur Verbindung personlicher Schutzausriistungen mit
anderer Systemkomponenten (Gurt, Gurtband, Auffanggerat, Befestigungspunkt, usw.). Der Karabiner soll als
ein Grundkarabiner Klasse B oder als ein gefertigtes Endkarabiner Klasse T verwendet werden. Es ist wichtig,
dass der Karabiner an einem Befestigungspunkt befestigt wird derart, dass jede ausgelibte Kraft wird entlang
der Hauptachse des Karabiners sein. Vermeiden Sie Situationen, wobei Stdrke gegen die Nebenachse
eingeleitet werden kénnten. Bei der Verwendung vom Karabiner Klasse B kann die Ausriistung Teil eines
Teilsystems sein und so fixiert werden, dass Krafte nur entlang der Hauptachse ausgelibt werden. Bei der
Verwendung eines Karabiners mit einer manuellen Verschlussoffnung (z.B. einer Schrauboffnung) wird es
empfohlen, ihn in Situationen zu verwenden, in denen ein hdufiges An- und Ablegen wéhrend der Arbeitszeit
NICHT erforderlich ist. Es sollte darauf geachtet werden, dass einen Karabiner nicht iiber seine Offnung
belastet wird. Bei der Bewertung der Angemessenheit eines Fallschutzsystems sollte die Linge dieses
Karabiners beziiglich aller Entfernungen beriicksichtigt werden. Wenn er im Gebrauch ist, schiitzen Sie lhren
Karabiner vor jeder Gefahr im Arbeitsumfeld, z.B. thermischen und elektrischen Schldgen, mechanischen
Einwirkungen, Saurespritzern, usw. Es IST WICHTIG, sich vor der Verwendung zu vergewissern, dass die
spezifischen Empfehlungen fiir jedes Teil, das mit diesem Produkt in Verbindung steht eingehalten werden,
wie es in der Bedienungsanleitung beschrieben wird.

WICHTIG:

Diese Anweisungen sollten jeder Person, die dieses Produkt verwendet, zur Verfiigung gestellt werden. Dieser
Karabiner muss gepriift werden vor jedem Einsatz durch den Benutzer und mindestens ein Mal pro Jahr
durch eine autorisierte und sachkundige Person. Die Priifung sollte in der beiliegenden jahrlichen
Priifungskarte festgehalten werden.

WICHTIG:

. Vergewissern Sie sich, dass die Befestigungspunkt iiber dem Benutzer liegt.

Vermeiden Sie Situationen, in denen Kraft auf die Offnung einer Verbindungseinrichtung ausgetibt werden
kann.

Vergewissern Sie sich, dass die Offnung der Verbindungseinrichtung sich richtig schlieRt. Was die manuel-
len Verschlusskarabiner betrifft, miissen Sie sie unbedingt einsperren.

Vermeiden Sie Verbindungen, die Kraft auf die Offnung oder den Verschlusshebel einer Verbindungsein-
richtung ausiiben.

Ea Sl
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NUTZUNGSANFORDERUNG

Bei der Verwendung des Karabiners muss die Offnung immer geschlossen und eingesperrt werden. Achten
Sie darauf, dass Sie den Karabiner iber seine Nebenachse oder Offnung oder seitlich tiber eine Struktur oder
einen Ankerpunkt nicht belasten. Karabiner werden so ausgelegt, dass die Last gleichmafig und so nah wie
méglich an die Séule ausgeiibt wird. In jeder anderen Position wird die Festigkeit reduziert. Offnungen
variieren je nach dem Modell (siehe die Ubersichtstabelle) und die Offnung sollte Gberpriift werden,um
vollstandig nach dem Anlegen geschlossen zu sein.Jedes verwendete Ankerseil oder Gurtband, das gleich
oder groRer als die Offnung ist, konnte die Gesamtfestigkeit des Karabiners reduzieren. Lassen Sie nicht Seile
oder Gegenstdnde die Hiilse reiben oder drehen, da sie sie versehentlich entriegeln. Ein Karabiner muss sich
frei bewegen kénnen und ordentlich mit der Last fluchtend bleiben.

HAUPTMATERIAL

Aluminiumlegierung, eloxiert

VERBINDUNGSELEMENTE

Entsprechen den grundlegenden Anforderungen der PPE-Verordnung (EU) 2016/425 und den allgemeinen
Anforderungen der Normen EN362:2004 Klasse B und ANSI Z133-2012.Dieser Hinweis muss (eventuell) vom
Héndler in die Sprache des Verwenderlandes libersetzt werden.

KOMPATIBILITAT

Vor dem Einsatz wird es empfohlen sorgfaltig zu (iberpriifen, dass die Ausriistung mit den anderen
Systemkomponenten kompatibel ist. Bei Verwendung als Teil eines PSA-Systems gegen Absturz muss dieser
Karabiner an einen kompatiblen Anschluss angeschlossen werden (z.B.: einen entsprechenden D-Ring). Eine
inkompatible Verbindung kann eine versehentlichen Trennung, einen Bruch oder eine Beeintrachtigung der
Sicherheitsfunktion eines anderen Ausriistungsgegenstandes verursachen. An diesem Karabiner sollte nur ein
Personenschutzsystem angeschlossen werden. Karabiner diirfen niemals miteinander oder mit
Karabinerhaken verbunden werden. Dieser Karabiner ist nur fiir eine Person ausgelegt. Vergewissern Sie sich,
dass ein ausreichender Absturzabstand vorhanden ist,um im Falle eines Absturzes einen Aufprall auf den
Boden oder andere Gegensténde zu verhindern.

Hinweis: Ein Karabiner gilt als kompatibel, wenn Karabiner so ausgelegt sind, dass sie zusammenwirken und
ihre Form/GroRe kein versehentliches Aufmachen der Offnungen bewirkt. Alle Verbindungen miissen
vollstandig geschlossen und verriegelt sein.

UBERPRUFUNG VOR UND NACH JEDEM EINSATZ

Uberpriifen Sie alle Teile des Karabiners auf Risse, Verformung, Korrosion, Verschlei®, usw. Machen Sie die
Offnung auf und vergewissern Sie sich, dass sie sich beim Loslassen automatisch schlieft und verriegelt. Der
Schlusselschlitz darf nicht durch Fremdkorper blockiert werden.

UBERPRUFUNG WAHREND DES GEBRAUCHS
Es ist wichtig, den Zustand aller Verbindungselemente im System regelmaRig zu tiberpriifen,um
sicherzustellen, dass alle Ausriistungsgegenstande richtig zueinander positioniert sind.

DETALLIERTE UBERPRUFUNG

Neben der Uberpriifung vor, wihrend und nach jedem Einsatz ist je nach Menge und Art der

Verwendung mindestens alle 12 Monate oder haufiger eine eingehende Uberpriifung durch eine
sachkundige Person durchzufiihren. Machen Sie eine Kopie dieser Anweisung und verwenden Sie die eine als
standiges Priifprotokoll und bewahren Sie die andere mit der Ausriistung auf.

REINIGUNG WARTUNG UND LAGERUNG

ung: Bei Verschmutzung in sauberem, warmem Wasser (max. Temperatur 25°C) mit mildem, neutralem
Rem\gungsm\ttel bei entsprechender Verdiinnung (pH-Bereich von 5,5 bis 8,5) griindlich abspiilen. Wenn die
Ausriistung nass wird, entweder wegen ihres Einsatzes oder der Reinigung dann sollte sie natirlich trocknen
und von direkter Hitze ferngehalten werden. Leichte Oberflachenkorrosion kdnnen Sie mit einer Drahtbiirste
entfernen (keine Elektrowerkzeuge). Ruhestand bei starker Korrosion.

Schmierung: Schmieren Sie den Offnungsmechanismus mittels eines Schmiermittels auf Silikonbasis oder
trockener Graphit. Dies sollte nach der Reinigung und Trocknung durchgefiihrt werden. Reinigung und
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Schmierung kénnen einen defekten Mechanismus beheben, falls nicht, tauschen Sie sofort das Produkt aus.
Lagerung: Wahrend des Transports oder nach erforderlicher Reinigung, Trocknung und Schmierung lagern Sie
die Ausrlistung an einem kiihlen, trockenen, dunklen Ort in einer chemisch neutralen Umgebung, fern von
lbermaBiger Hitze oder Warmequellen, hoher Luftfeuchtigkeit, scharfen Kanten, Korrosion oder anderen
mdoglichen Schadensursachen. Nicht nass lagern.

LEBENSDAUER

Die Lebensdauer ist die maximale Lebensdauer des Produkts, vorbehaltlich detaillierter Bedingungen, die der
Hersteller empfiehlt, dass das Produkt in Betrieb bleiben sollte. Man kann nicht einfach die Veralterung
aufgrund lokaler Nutzungs- und Lagerbedingungen abschdtzen. Folgende Faktoren kdnnen jedoch die
Festigkeit und die Lebensdauer stark beeintrdchtigen: missbrauchliche Verwendung, starke Absturzsicherung,
mechanische Verformung, Absturz aus der Hohe auf den Karabiner, natiirlicher Verschlei®, Fehlfunktion der
Offnung, chemische Verschmutzung, Hitzebelastung.

REPARATUREN ODER ANDERUNGEN
Reparieren oder andern Sie Ihr Produkt in keiner Weise, sofern der Hersteller dies nicht ausdriicklich
schriftlich genehmigt hat.

AUSSONDERN VON AUSRUSTUNG

Sondern Sie sofort die Ausriistung in den folgenden Fllen aus:

« die Ausriistung fallt bei der Uberpriifung (vor jedem Einsatz, wihrend und nach dem Gebrauch und
regelmaRige Hauptiiberpriifung)

« die Ausriistung wurde einem schweren Sturz oder betrachtlicher Belastung ausgesetzt

« die Ausrlistung wurde missbraucht, gedndert, geschadet, schadlichen Chemikalien ausgesetzt

« die Ausriistung ist mindestens 10 Jahre alt und aus Kunststoff oder Textilien gefertigt

« Sie haben irgendwelche Zweifel an der Zuverlassigkeit

VERALTERUNG

Ein Produkt kann vor dem Ende seiner Lebensdauer veraltet werden. Die Griinde dazu kdnnen Anderungen
der geltenden Normen, Vorschriften, Gesetze, Entwicklung neuer Techniken, Inkompatibilitdt mit anderen
Ausriistungen, usw. beinhalten.

KENNZEICHNUNGEN UND RUCKVERFOLGBARKEIT

Keine Kennzeichnungen oder Etiketten entfernen. Die Kennzeichnungen miissen wéhrend der gesamten
Lebensdauer des Produkts lesbar bleiben. Durch eigene Kennzeichnungen und die vorliegende
Gebrauchsanweisung kann das Produkt zuriickverfolgt werden.

RETTUNGSPLAN

VOR dem Beginn der Arbeit ist es wichtig einen Rettungsplan zu erstellen, im Falle eines Absturzes. Es ist
auch wichtig, sich zu vergewissern, dass der Arbeitgeber (iber einen dokumentierten Rettungsplan verfiigt,
und dass er ihn implementieren kann. Dies impliziert eine angemessene Ausbildung in den erforderlichen
Rettungstechniken.

GARANTIE

Notch Equipment gewahrt fiir dieses Produkt Material-und Herstellungsfehler eine Garantie von 3 Jahren.
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf dieses Produkt bei natiirlichem VerschleiR, Oxidation, Anderung oder
Veranderung, missbrauchlicher Verwendung oder Lagerung, schlechter Wartung, zufalliger Beschddigung,
Fahrlassigkeit oder einer Verwendung, fiir die das Produkt nicht ausgelegt ist.

CE /EU KONFORMITATSERKLARUNG

NotchEquipment.com

TYPPRUFUNG DER EUROPAISCHEN UNION

EU-Typpriifung fiir Verordnung 2016/425 nach benannter Stellennummer 0082: APAVE SUDEUROPE SAS
-CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Frankreich Prozesskontrolle Benachrichtigungskdrper Nummer 0598: SGS
Fimko Oy,

Notch_Carabiner_54441_11152022.indd 22 11/15/22 8:24 AM



TOEPASSINGSGEBIED EN BEOOGD GEBRUIK

Deze persoonlijke beschermingsuitrusting is bedoeld om te worden gebruikt als verbindingselement in een
persoonlijk valbeveiligingssysteem ter bescherming tegen vallen van hoogte. Het kan worden gebruikt met
persoonlijke valbeveiligingssystemen, beveiligingssystemen en reddingssystemen. Dit product mag niet
zwaarder worden belast dan de nominale sterkte en mag niet worden gebruikt voor een ander doel dan
waarvoor het is ontworpen. Dit product moet worden beschouwd als uitrusting voor persoonlijk gebruik. Leen
deze uitrusting aan niemand uit.

WAARSCHUWING

Activiteiten waarbij dit materiaal wordt gebruikt, zijn inherent gevaarlijk en houden een aanzienlijk risico op
letsel of de dood in. U bent verantwoordelijk voor uw eigen acties en beslissingen. Alvorens deze uitrusting
te gebruiken, moet u:

« Alle instructies voor gebruik lezen en begrijpen.

« Alle risico’s en verantwoordelijkheden voor alle schade, letsel of dood die het gevolg kunnen zijn van het
gebruik van deze uitrusting begrijpen en aanvaarden.

« Zorg voor de nodige training van een gekwalificeerde en bekwame instructeur voor het juiste gebruik
ervan.

« De mogelijkheden en beperkingen ervan volledig begrijpen en aanvaarden.

Als u dit niet kunt of wilt, gebruik deze apparatuur dan niet..

Werken op hoogte is een zeer gevaarlijke activiteit die kan leiden tot ernstig letsel of de dood. We raden u
aan persoonlijk de verantwoordelijkheid op u te nemen om het gebruik en de veiligheidsmaatregelen die van
toepassing zijn op deze uitrusting te leren kennen. Onthoud dat er geen betere “instructie” is dan die van een
getrainde instructeur. Train in het gebruik van deze connector, controleer of u volledig hebt begrepen hoe hij
werkt en vraag het in geval van twijfel aan een competent persoon! Breng geen wijzigingen of toevoegingen
aan de uitrusting aan zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant. De producten mogen
niet worden gebruikt buiten zijn beperkingen of voor een ander doel dan waarvoor het bestemd is.

BEPERKING VAN HET GEBRUIK

Het is onmogelijk om alle manieren voor te stellen en te identificeren waarop deze apparatuur kan worden
misbruikt. Het mag alleen worden gebruikt voor het specifieke doel waarvoor het is ontworpen; het mag niet
voor een ander doel worden gebruikt. Alleen de belasting in de afbeelding “CORRECT” is toegestaan.

GEBRUIK EN ONDERHOUD

De connector die u zojuist hebt aangeschaft, wordt gebruikt om persoonlijke beschermingsuitrustingen aan
te sluiten op een ander systeemcomponenten (harnas, vanglijn, valbeveiliger, verankeringspunt, enz.). De
connector is ontworpen om te worden gebruikt als basisconnector klasse B of als een gefabriceerde
eindconnector klasse T. Het is belangrijk dat de connector zodanig aan een verankeringspunt wordt bevestigd
dat de uitgeoefende kracht langs de hoofdas van de connector wordt uitgeoefend. Vermijd situaties waarin
krachten op de kleine as kunnen worden uitgeoefend. Bij gebruik van een klasse B-connector kan deze deel
uitmaken van een subsysteem en worden vastgezet zodat krachten alleen langs de hoofdas worden
uitgeoefend. Bij gebruik van een connector met een handmatig sluitende poort (bijvoorbeeld - schroefpoort),
wordt aanbevolen deze te gebruiken in situaties die NIET frequent moeten worden bevestigd en verwijderd
tijdens een werkperiode. Er moet voor worden gezorgd dat er geen connector over de poort wordt geladen.
Bij het beoordelen van de geschiktheid van een valstopsysteem moet rekening worden gehouden met de
lengte van deze connector met betrekking tot alle afstanden. Bescherm tijdens gebruik uw connector tegen
elk gevaar in de werkomgeving, bijv. thermische of elektrische schokken, mechanische impact, extreme
temperaturen, chemische reagentia, elektrische geleidbaarheid. Bescherm bovendien de andere
componenten van uw systeem tegen scherpe randen, snijden, schuren, blootstelling aan klimatologische
omstandigheden en slingervallen. HET IS ESSENTIEEL om ervoor te zorgen dat voor gebruik wordt voldaan
aan de aanbevelingen die specifiek zijn voor elk onderdeel dat bij dit product hoort,zoals gespecificeerd in
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de handleiding. Personen met een bekende medische aandoening die van invloed kan zijn op hun veiligheid
tijdens het gebruik van deze uitrusting bij normaal of noodgebruik, mogen deze niet gebruiken.
BELANGRIJK:

Deze instructies moeten worden verstrekt aan elke persoon die dit product gebruikt. Deze connector moet
voor elk gebruik door de gebruiker en minstens één keer per jaar door een bevoegd en gekwalificeerd
persoon geinspecteerd. De inspectie moet worden genoteerd op de bijgevoegde jaarlijkse inspectiekaart.

BELANGRIJK:

1. Zorg ervoor dat het verankeringspunt zich boven de gebruiker bevindt.

2. Vermijd situaties waarin kracht kan worden uitgeoefend op de poort van een verbindingsapparaat.

3. Zorg ervoor dat de poort van het verbindingsapparaat goed sluit. Voor de karabijnhaken met handmatige
vergrendeling is het absoluut noodzakelijk dat u ze vergrendelt.

4. Vermijd verbindingen die kracht zouden uitoefenen tegen de poort of vergrendelingshendel van een
verbindingsapparaat.

5. Valstopsystemen moeten een betrouwbaar verankeringspunt hebben op dezelfde hoogte of boven de
gebruiker, dat voldoet aan de vereisten van EN 795 B (18 kN minimale sterkte)

6. Het is essentieel voor de veiligheid dat het verankeringsapparaat of het verankeringspunt altijd op een

zodanige manier wordt geplaatst en het werk moet worden uitgevoerd dat zowel de kans op vallen als de
potentiéle valafstand worden geminil

GEBRUIKSVEREISTEN

Een volledig lichaamsharnas is het enige aanvaardbare lichaamsharnas apparaat dat in een valstopsysteem
kan worden gebruikt. Het bevestigingspunt voor de valstop gemarkeerd met A of A/2 op het volledig
lichaamsharnas moet worden gebruikt om te verbinden. De connector moet altijd worden gebruikt met de
poort gesloten en vergrendeld. Er moet voor worden gezorgd dat de karabijnhaak niet over de kleine as of de
poort wordt belast, of de karabijnhaak zijdelings over een structuur of verankeringspunt wordt belast.
Karabijnhaken zijn zo ontworpen dat de belasting gelijkmatig en zo dicht mogelijk bij de wervelkolom wordt
uitgeoefend. Elke andere positie vermindert zijn kracht. Poortopeningen variéren afhankelijk van het model
(zie overzichtstabel) en moeten na bevestiging worden gecontroleerd of de opening volledig gesloten is. Elke
gebruikte verankeringslijn of spanband die gelijk is aan of groter is dan de poortopening, kan de algehele
sterkte van de karabijnhaak verminderen. Zorg ervoor dat er geen touwen of voorwerpen over de mouw
wrijven of draaien,omdat ze deze per ongeluk kunnen ontgrendelen. Een karabijnhaak moet vrij kunnen
bewegen en goed uitgelijnd blijven met de belasting.

BELANGRUK MATERIAAL
Aluminiumlegering, geanodiseerd

CONNECTORS

Voldoen aan de essentiéle vereisten van de PBM-verordening (EU) 2016/425 en de algemene vereisten van
de normen EN362:2004 klasse B en ANSI Z133-2012.

Dit bericht moet (eventueel) door de handelaar worden vertaald in de taal van het land van gebruik.

COMPATIBILITEIT

Voor gebruik is het raadzaam om zorgvuldig te controleren of de uitrusting compatibel is met de andere
systeemcomponenten. Bij gebruik als onderdeel van een PBM-systeem tegen vallen van een hoogte, moet
deze connector worden verbonden op een compatibele aansluiting (bijvoorbeeld: een juiste D-Ring). Een
incompatibele verbinding kan onbedoelde ontkoppeling, breuk veroorzaken of de veiligheidsfunctie van een
ander onderdeel van de uitrusting beinvloeden. Op deze connector mag slechts één persoonlijk

beschermir worden aar Karabij| 1 mogen nooit met elkaar of met musketonhaken
worden verbonden. Deze connector is ontworpen voor gebruik door slechts één persoon. Zorg ervoor dat er
voldoende vrije valruimte is om te voorkomen dat u bij een val de grond of andere voorwerpen raakt.
Opmerking: Een connector wordt geacht een compatibele verbinding te hebben wanneer de connectoren zijn
ontworpen om samen te werken en dat hun vorm/grootte er niet toe leidt dat poorten per ongeluk worden
geopend.Alle verbindingen moeten volledig sluiten en vergrendelen.
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INSPECTIE VOOR EN NA ELK GEBRUIK

Controleer alle onderdelen van onderdelen van de connector op scheuren, vervorming, corrosie, slijtage, enz.
Open de poort en controleer of deze zichzelf automatisch sluit en vergrendelt wanneer deze wordt
losgelaten om ervoor te zorgen dat deze in bruikbare staat is en correct werkt voordat deze wordt gebruikt.
De sleuf van het sleutelslot mag niet worden geblokkeerd door vreemde voorwerpen.

INSPECTIE TIJDENS GEBRUIK
Het is belangrijk om regelmatig de staat van alle connectoren in het systeem te inspecteren en te
controleren of alle uitrusting correct ten opzichte van elkaar is geplaatst.

GEDETAILLEERDE INSPECTIE

Naast inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet een gedetailleerde inspectie door een competent
persoon in overeenstemming met de onderzoeksprocedures van de fabrikant worden uitgevoerd, ten minste
om de 12 maanden, strikt in overeenstemming met de periodieke onderzoeksprocedures van de fabrikant, of
vaker, afhankelijk van de hoeveelheid en het soort gebruik. De vervaldatum van de volgende periodieke
inspectie moet op het inspectieverslag worden vermeld. Maak een kopie van deze instructies en gebruik de
ene als permanent inspectieverslag en bewaar de andere bij de uitrusting.

REINIGING, ONDERHOUD EN OPSLAG

Reiniging: Indien vervuiling, afspoelen in schoon warm water (maximale temperatuur 25 °C) met een mild
neutraal reinigingsmiddel in een geschikte verdunning (pH-bereik 5,5-8,5), grondig uitspoelen. Wanneer de
uitrusting nat wordt, hetzij door gebruik, hetzij door reiniging, moet deze op natuurlijke wijze worden
gedroogd en moet deze uit de buurt van directe warmte worden gehouden. Lichte oppervlaktecorrosie kan
worden verwijderd met een staalborstel (geen elektrisch gereedschap). Uit dienst nemen als de corrosie
hevig is.

Smering: Smeer het poortmechanisme met een smeermiddel op siliconenbasis of droog grafiet. Dit dient te
gebeuren na reiniging en droging. Reiniging en smering kunnen een defect mechanisme verhelpen. Als dat
niet het geval is, moet het product onmiddellijk worden vervangen.

Opslag: Tijdens transport of na noodzakelijke reiniging, droging en smering, onverpakt opslaan op een koele,
droge, donkere plaats in een chemisch neutrale omgeving uit de buurt van overmatige hitte of
warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen, bijtende of andere mogelijke oorzaken van schade. Niet
nat opslaan.

LEVENSDUUR

De levensduur is de maximale leven van het product, onderhevig aan gedetailleerde voorwaarden die de
fabrikant aanbeveelt dat het product in gebruik moet blijven. Het is erg moeilijk om de veroudering in te
schatten vanwege lokale gebruiks- en opslagomstandigheden. Het volgende kan echter de sterkte en de
levensduur sterk verminderen: onjuist gebruik, ernstige valstop, mechanische vervorming, vallen van een
hoogte op de connector, algemene slijtage, poortstoring, chemische vervuiling, hittevervuiling.

REPARATIES OF AANPASSINGEN
Eventuele reparaties mogen alleen door de fabrikant worden uitgevoerd. Neem contact op met Notch
Equipment als u denkt dat uw artikel gerepareerd moet worden.

WANNEER UIT DIENST NEMEN

Neem de uitrusting onmiddellijk uit dienst als:

« De connector geen enkele inspectie (voor, tijdens, na gebruik en periodieke uitgebreide inspectie)
doorstaat.

Het is blootgesteld aan een val of was aanzienlijk belast

Het is misbruikt, gewijzigd, beschadigd, blootgesteld aan schadelijke chemicalién

Het minstens 10 jaar oud en gemaakt van plastic of textiel is

Er enige twijfel is over de integriteit ervan

VEROUDERING
Een product kan voor het einde van zijn levensduur verouderd raken. Redenen kunnen zijn wijzigingen in de
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toepasselijke normen, voorschriften, wetgeving, ontwikkeling van nieuwe technieken,incompatibiliteit met de
andere uitrusting, enz.

MARKERINGEN EN TRACEERBAARHEID

Verwijder geen markeringen of labels. De markeringen moeten tijdens de gehele levensduur van het product
leesbaar blijven. Het product kan worden getraceerd aan de hand van de eigen markeringen en de huidige
gebruikershandleiding.

REDDINGSPLAN

Het is belangrijk om een reddingsplan te maken in geval van een val VOORDAT u begint te werken. Het is ook
belangrijk om ervoor te zorgen dat de werkgever een gedocumenteerd reddingsplan heeft en in staat is dit
uit te voeren. Dit impliceert een adequate training in de nodige reddingstechnieken.

GARANTIE

Notch Equipment geeft op dit product 3 jaar garantie op materiaal- of fabricagefouten. De garantie dekt dit
product niet tegen normale slijtage, oxidatie, wijziging of aanpassing, verkeerd gebruik of opslag, slecht
onderhoud, onopzettelijke schade, nalatigheid of elk gebruik waarvoor het product niet is ontworpen.

CE/EU-CONFORMITEITSVERKLARING

NotchEquipment.com/downloads

TYPEONDERZOEK VAN DE EUROPESE UNIE

EU-typeonderzoek voor verordening 2016/425 door aangemelde instantie nummer 0082: APAVE
SUDEUROPE SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Frankrijk

Procescontrole meldt instantie nummer 0598:SGS Fimko Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finland

ANVANDNINGSOMRADE OCH AVSIKTIG ANVANDNING

Denna personliga skyddsutrustning ar avsedd att anvdndas som anslutningselement i ett personligt
fallskyddssystem for att skydda dig mot fall fran h&jd. Den kan anvandas med personliga fallskyddssystem,
fasthallningssystem och raddningssystem. Denna produkt far inte laddas utdver dess styrkebetyg, inte heller
anvandas for nagot annat dndamal an for vilket den ar konstruerad. Denna produkt bér betraktas som
personlig skyddsutrustning. Lana inte ut denna utrustning till ndgon annan.

VARNING

AAktiviteter som innebdr anvdndning av denna utrustning dr i sig sjélv farliga och medfor betydande risk fér
personskada eller dodsfall. Du &r ansvarig for dina egna handlingar och beslut. Innan du anvénder den har
utrustningen maste du:

« Lasa och forsta alla bruksanvisningar.

« Forsta, acceptera och ta pa sig alla risker och ansvar for alla skador, skador eller dédsfall som kan uppsta
vid anvdndning av denna utrustning.

« Fa nodvandig utbildning av kvalificerad och kompetent instruktor i korrekt anvandning av utrustningen.

« Fullt ut forsta och acceptera utrustningens mojligheter och begransningar.

Om du inte mar eller inte vill detta, ska du inte anvanda denna utrustning.

Riggning &r en mycket farlig aktivitet som kan leda till allvarliga skador eller dédsfall. Du maste personligen
ta pa dig ansvaret for att ldra dig anvandningen och de sakerhetsatgarder som galler fér denna utrustning.
Kom ihag att det inte finns nagon béttre instruktion an den som ges av en utbildad instruktor. Utbilda dig i
anvandningen av denna utrustning, kontrollera att du helt och hallet har forstatt hur den fungerar, och om du
&r osaker, fraga en kompetent person! Gér inga andringar eller kompletteringar av utrustningen utan
tillverkarens skriftliga medgivande. Produkten far inte anvandas utanfor sina begransningar eller fér nagot
annat dndamal dn det som den &r avsedd for.
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ANVANDNINGSBEGRANSNING

Det &r omojligt att forestalla sig och identifiera alla satt pa vilken denna utrustning kan missbrukas. Den far
endast anvandas for det specifika andamal den var avsedd fér. Den far inte anvandas i nagot annat syfte
6verhuvudet. Endast laddning i “KORREKT" -illustrationen &r tillaten.

ANVANDNING OCH UNDERHALL

Kontakten du just har skaffat anvands for att ansluta personlig skyddsutrustning till nagon annan
systemkomponent (sele, taljerep, fallskydd, forankringspunkt, etc.) Anslutningen ar utformad fér att anvéndas
antingen som en grundldggande kontaktklass B eller som en tillverkad andanslutningsklass T. Det &r viktigt
att kontakten fasts pa ett sadant satt vid en férankringspunkt att varje kraft som utévas kommer att ligga
langs kopplingens huvudaxe. Undvik situationer dar krafter kan appliceras mot den mindre axen. Nar man
anvander en klass B -kontakt kan den vara en del av ett delsystem och fixeras sa att krafter endast utévas
ldngs huvudaxen. Nar du anvédnder en koppling som har en manuell stdngningsport (exempel - skruvgrind),
rekommenderas att den anvands i situationer som INTE kraver frekvent fastsattning och borttagning under
arbetsperioden. Var noga med att undvika att ladda en koppling 6ver grinden.Vid beddmningen av
ldmpligheten av ett fallstoppsystem bér langden pa koppling eaktas nar det gller alla avstand. Vid
anvadndning ska du skydda kontakten mot alla faror i arbetsmiljon, t.ex. termiska eller elektriska stotar,
mekanisk paverkan, extrema temperaturer, kemiska reagenser, elektrisk konduktivitet. Skydda dessutom de
andra komponenterna i ditt system mot vassa kanter, skarning, nétning, klimatpaverkan och pendelfall. DET
AR GRUNDLAGGANDE att sakerstalla fore anvandning att rekommendationerna specifika for varje del som &r
associerad med denna produkt foljs, enligt specifikationen i manualen. Personer med nagot kand medicinskt
tillstand som kan paverka deras sakerhet ndr de anvander denna utrustning vid normal eller nédsituation,
bor inte anvédnda den.

VIKTIG:

Dessa instruktioner bor ges till varje person som anvander denna produkt. Kopplingen maste inspekteras fore
varje anvandning av anvandaren och minst en gdng om aret av en auktoriserad och kvalificerad person.
Inspektionen ska registreras pa det medf6ljande arliga inspektionskortet.

VIKTIG:

Se till att forankringspunkten &r ovanfér anvandaren.

. Undvik situationer dér kraft kan utévas pa porten pa anslutande enhet.

Se till att grinden till anslutningsanordningen stdngs ordentligt. For de manuella lasande karbinhakarna
ar det absolut nodvandigt att du laser dessa.

Undvik anslutningar som skulle satta tryck mot porten eller lasspaken pa en anslutningsanordning.
Fallskyddssystem maste ha en tillforlitlig forankringspunkt pa samma hojd eller 6ver anvandaren, och som
uppfyller kraven i EN 795 B (18kN minsta hallfasthet)

Det &r av avgorande betydelse for sdkerheten att ankar-anordningen eller forankringspunkten alltid
placeras och arbetet utforas pa ett sadant sétt att man minimerar risken for bade fall och potentiellt
fallavstand.

ANVANDNINGSKRAV

En helkroppssele ar den enda acceptabla kroppshallarenheten som kan anvéndas i ett fallskyddssystem.
Fallskyddsfastpunkten markerad med A eller A/2 pa helkroppsselen bor anvandas for att ansluta.
Anslutningen maste alltid anvdndas med grinden stangd och lst. Var noga med att inte ladda karbinhaken
6ver den mindre axen eller grind, eller sidolasta karbinhaken 6ver en struktur eller forankringspunkt.
Karabiner &r utformade sa att belastningen appliceras jamnt och sa nara ryggraden som mojligt. Varje
annan position minskar styrken. Portdppningar varierar beroende pa modell (se sammanfattningstabell) och
Oppningen bor verifieras vara helt stangd efter fastsattning. Alla ankar-rep eller remmar som &r lika eller
storre an portéppningen kan minska karbinhakens totala styrka. Lat inte rep eller foremal gnugga eller vrida
hylsan eftersom de av misstag kan lasa upp den. En karbinhake maste kunna réra sig fritt och halla sig ratt i
linje med lasten.

ik wNe
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HUVUDMATERIAL
Aluminiumlegering, anodiserad

ANSLUTNINGAR

Folj de véasentliga kraven i PPE-forordningen (EU) 2016/425 och de allménna kraven i standarderna EN362:
2004 klass B och ANSI Z133-2012.

Detta meddelande maste (sa smaningom) Gversattas av aterforsaljaren till spraket i anvandarlandet.

KOMPATIBILITET

Fore anvandning rekommenderas att noga kontrollera att utrustningen ar kompatibel med de andra
systemkomponenterna. Nar den anvands som en del av ett PPE-system mot fall fran en hojd maste
kopplingen vara ansluten till en kompatibel anslutning (exempel: en korrekt D-ring). En inkompatibel
anslutning kan orsaka oavsiktlig frankoppling, brott eller paverka sakerhetsfunktionen for en annan
utrustning. Endast ett personligt skyddssystem bor anslutas till kopplingen. Karabiner far aldrig vara anslutna
till varandra eller till sndppkrokar. Kopplingen ar endast avsedd for anvandning av en person. Se till att det
finns ratt fallhdjd for att forhindra att mark eller andra foremal traffas vid fall.

Notera: En kontakt anses ha en kompatibel anslutning nar kontakterna har utformats for att fungera
tillsammans och att deras form/storlek inte gor att grindar 6ppnas av misstag. Alla anslutningar maste
stangas och lasas helt.

INSPEKTION FORE OCH EFTER VARJE ANVANDNING

Kontrollera alla delar av kopplingen for sprickor, deformation, korrosion, slitage etc. Oppna porten och
kontrollera att den stangs och laser sig automatiskt nar den sldpps for att sakerstalla att den ar i
funktionsdugligt skick och fungerar korrekt innan den anvéands. Nyckellaset far inte blockeras av frimmande
foremal.

INSPEKTION UNDER ANVANDNING
Det &r viktigt att regelbundet inspektera tillstandet for alla kontakter i systemet och bekrafta att all
utrustning ar korrekt placerad i forhallande till varandra.

DETALJERAD INSPEKTION

Forutom inspektion fore, under och efter varje anvandning, maste en detaljerad inspektion av en behorig
person i enlighet med tillverkarens undersokningsforfaranden goras minst varje 12: e manad, strikt i enlighet
med tillverkarnas periodiska undersokningsforfaranden, eller oftare beroende pa mangd och typ av
anvandning. Forfallodatum for nasta periodiska inspektion bor anges pa inspektionsjournalen. Gor en kopia
av dessa instruktioner och anvand den ena som permanent inspektionsbok och forvara den andra med
utrustningen.

RENGORING, SERVICE OCH LAGRING

Rengéring: Om utrustningen ar smutsigt, skdlj i rent varmt vatten (hogsta temperatur 25 °C) med milt
neutralt tvattmedel vid lamplig utspadning (pH-omrade 5,5-8,5), skdlj noggrant. Nar utrustningen blir vat,
antingen fran anvandning eller pa grund av rengoring, ska den fé torka naturligt och héllas borta fran direkt
varme. Latt ytkorrosion kan avldgsnas med en stalborste (inga elverktyg). Pensioner utrustningen om
korrosionen &r stor.

Smérjning: Smorj grindmekanismen med ett silikonbaserat smérjmedel eller torr grafit. Detta bor utforas
efter rengdring och torkning. Rengdring och smorjning kan avhjalpa en defekt mekanism, om sa inte &r fallet
ska produkten omedelbart bytas ut.

Lagrande: Forvaring och transport/Under transport eller efter eventuell nddvandig rengoring, torkning och
smérjning, férvara oférpackad pa en sval, torr, mérk plats i et kemiskt neutralt milj6 bort fran dverdriven
vérme eller varmekallor, hog luftfuktighet, vassa kanter, fratande dmnen eller andra mojliga orsaker till
skador. Forvara den inte i vatt tillstand.

LIVSLANGD
Livsléngd &r produktens maximala livslangd, med forbehall for detaljerade villkor som tillverkaren
rekommenderar att produkten ska forbli i drift. (Fig. 8A) Det &r mycket svart att uppskatta livsldngden pa
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grund av varierande anvandning och forvaringsforhallanden. Fljande kan dock minska styrkan och
livslangden kraftigt: felaktig anvandning, allvarligt fallstopp, mekanisk deformation, fall fran en hojd pa
koplingen, allmant slitage, portfel, kemisk kontaminering, varmekontaminering.

REPARATIONER ELLER ANDRINGAR
Eventuell reparation far endast utforas av tillverkaren. Kontakta Notch Equipment om du kanner att din vara
behdver repareras.

NAR ATT ATERKOMMA FRAN SERVICE

Pensionera omedelbart all utrustning om:

« Produkten inte passerar nagon inspektion (fore, under, efter anvandning och periodisk fordjupad inspek-
tion).

« Det missbrukades, dndrades, skadades, utsattes for skadliga kemikalier

« Den har missbrukats, dndrats, skadats eller utsatts for skadliga kemikalier.

« Den &ro minst 10 ar gammal och tillverkad av plast eller textilier

« Det rader tvivel om produktens integritet.

ALDRANDE
Foraldring / En produkt kan bli foraldrad innan dess livslangd ar slut. Orsakerna kan vara forandringar i
tillampliga standarder, foreskrifter, lagstiftning, utveckling av ny teknik, inkompatibilitet med annan utrustning osv.

MARKERINGAR OCH SPARBARHET
Ta inte bort nagra markningar eller etiketter. Markningen ska vara ldsbar under produktens hela livslangd.
Produkten kan sparas genom sina egna markningar och den aktuella bruksanvisningen.

RADDNINGSPLAN

Det &r viktigt att géra en plan for en rdddning vid ett fall INNAN du borjar arbeta. Det ar ocksa viktigt att se
till att arbetsgivaren har en dokumenterad raddningsplan och har férmagan att genomféra den. Detta
forutsatter en adekvat utbildning i de nddvandiga nodatgarderna.

GARANTI

Garanti/Notch Equipment garanterar denna produkt pa Llivstid mot eventuella material- eller tillverkningsfel.
Garantin tacker inte denna produkt fran normalt slitage, oxidering, modifiering eller andring, felaktig
anvandning eller forvaring, daligt underhall, oavsiktlig skada, vardsloshet eller annan anvandning for vilken
produkten inte dr avsedd.

OVERENSSTAMMELSEFORKLARING CE/EU

NotchEquipment.com/downloads

EUROPEISKA FORENINGENS TYPEPROVNING

EU-typunderskning for forordning 2016/425 av anmalt organ nummer 0082: APAVE SUDEUROPE SAS -
(CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Frankrike

Processkontroll meddela kroppsnummer 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors, Finland

ZASTOSOWANIE | PRZEZNACZENIE

Ten element wyposazenia ochrony indywidualnej jest przeznaczony do stosowania jako element taczacy w
systemie ochrony przed upadkiem z wysokoscl zabezplecza]ac uzytkownika przed upadkiem z wysokosci.
Moze by¢ stosowany z osobistymi ajgcymi przed iem z wysokosci, systemami
asekuracyjnymi i systemami ratowniczymi. Produkt ten nie moze by¢ obcigzany ponad jego wytrzymatos¢ ani
uzywany do celdow innych niz te, do ktérych zostat zaprojektowany. Produkt ten powinien by¢ traktowany jako
sprzet do uzytku osobistego. Nie pozycza¢ nikomu tego sprzetu.
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OSTRZEZENIE

Czynnosci zwigzane z uzyciem tego sprzetu sa z natury niebezpieczne i niosg ze sobg znaczne ryzyko
odniesienia obrazen lub $mierci. Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za swoje dziatania i podejmowane
decyzje. Przed uzyciem tego urzadzenia:

 Nalezy przeczytac i zrozumiec wszystkie instrukcje uzytkowania.

« Nalezy zrozumiec¢, zaakceptowac i przyjac wszystkie ryzyka i odpowiedzialnos¢ za szkody, obrazenia lub
smier¢, ktore moga wyniknac z uzytkowania tego urzadzenia.

« Nalezy przejs¢ niezbedne przeszkolenie w zakresie prawidt
kompetentnego instruktora.

« Nalezy w petni zrozumiec i zaakceptowac mozliwosci oraz ograniczenia urzadzenia.

Jesli uzytkownik nie moze Lub nie chce tego zrobi¢, nie powinien uzywac tego urzadzenia.

Praca na wysokosciach jest bardzo niebezpieczna i moze prowadzi¢ do powaznych obrazer lub $mierci.
Zalecamy.aby osobiscie przyja¢ odeW|edZ|alnosc za zapoznanie sie z uzytkowaniem i ze $rodkami
bezpieczenstwa majacymi iie do tego urzadzenia. Nalezy pamietac, ze najlepiej skorzystac z porad
przeszkolonego instruktora. Nalezy przeszkolic sie w obstudze tego tgcznika, sprawdzic, czy uzytkownik w
petni zrozumiat sposob jego dziatania dziata,a w razie watpliwosci, nalezy skonsultowac sie z kompetentng
osoba! Nie dokonywac zadnych zmian ani uzupetnien sprzetu bez uprzedniej pisemnej zgody producenta.
Produkt nie moze byc uzywany niezgodnie z jego ograniczeniami ani niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OGRANICZENIE ZASTOSOWANIA

Nie sposdb wyobrazic sobie i okresli¢ wszystkich sposobow niewtasciwego korzystania z tego sprzetu. Musi
on by¢ uzywany tylko w celu, do ktérego zostat zaprojektowany; nie moze by¢ uzywany w zadnym innym celu.
Dozwolone jest stosowanie tylko w sposéb przedstawiony na ilustracji ,PRAWIDLOWO”.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJIA

Zakupiony tacznik jest uzywany do tgczenia srodkéw ochrony indywidualnej z innym elementem systemu
(uprzaz, lonza, zabezpieczenie przed upadkiem z wysokosci, punkt kotwiczenia itp.). Lacznik zostat
zaprojektowany do uzycia jako tgcznik podstawowy klasy B lub jako wyprodukowany tacznik koricowy klasy T.
Wazne jest, aby tacznik byt zamocowany do punktu kotwiczenia w taki sposob, aby kazda wywierana sita byta
skierowana wzdtuz osi wielkiej tgcznika. Nalezy unikac sytuacji, w ktorych mogtyby zostac przytozone sity
wzgledem osi matej. W przypadku stosowania tacznika klasy B moze on stanowic czes¢ podsystemu i by¢
zamocowany w taki sposdb, ze sity bedg wywierane tylko wzdtuz osi wielkiej. W przypadku zastosowania
tacznika z zamkiem recznym (np.zamek Srubowy) zaleca sig, aby byt on stosowany w sytuacjach, ktore NIE
wymagaja czestego zaktadania i zdejmowania w czasie pracy. Nalezy unikac obciazania elementu tacznego na
zamku. Przy ocenie przydatnosci systemu powstrzymywania spadania nalezy wzig¢ pod uwage dtugosc tego
tacznika w odniesieniu do kazdej odlegtosci. Podczas uzytkowania nalezy chronic ztacze przed wszelkimi
zagrozeniami wystepujacymi w srodowisku pracy, np. przed wstrzasami termicznymi lub elektrycznymi,
uderzeniami mechanicznymi, skrajnymi temperaturami, odczynnikami chemicznymi i przewodnictwem
elektrycznym. Dodatkowo nalezy chroni¢ pozostate elementy systemu przed ostrymi krawedziami,
przecigciem, Scieraniem, narazeniem na dziatanie czynnikéw klimatycznych i upadkami wahadtowymi. Przed
uzyciem nalezy BEZWZGLEDNIE UPEWNIC SIE, Ze zgodnie z instrukcja przestrzegane sa zalecenia dotyczace
kazdej czesci zwigzanej z tym produktem. Osoby z jakimkolwiek znanym stanem chorobowym, ktéry mogtby
wptynac na ich bezpieczenistwo podczas normalnego Lub awaryjnego uzytkowania tego sprzetu, nie powinny
go uzywac.

WAZNE:

Niniejsza instrukcja powinna by¢ dostarczona kazdej osobie uzywajacej tego produktu. Uzytkownik musi
sprawdzic ztgcze przed kazdym uzyciem i co najmniej raz w roku przez upowazniong i wykwalifikowang
osobe. Kontrola powinna by¢ odnotowana na zatgczonej karcie kontroli rocznej.

WAZNE:
1. Upewnic sig, ze punkt zakotwienia znajduje sie powyzej uzytkownika.
2. Unikac sytuacji, w ktérych do zamka urzadzenia taczgcego moze zostac przytozona sita.

uzytkowania u i 1ego i
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o

. Upewnic sie, ze zamek urzadzenia taczacego zamyka sie prawidtowo. W przypadku karabinkow z blokadg
reczna, nalezy bezwzglednie jg zablokowac.

Unikac potgczen, ktore wywieratyby site na zamek lub dzwignie blokujaca urzadzenia taczacego.

Systemy powstrzymywania spadania muszg posiadac niezawodny punkt zaczepienia na tej samej wysokos-
ci lub powyzej uzytkownika, ktory spetnia wymagania normy EN 795 B (minimalna wytrzymatosc 18 kN)

e

6. Dla bezpieczeristwa wazne jest,aby urzadzenie kotwwczqce lub punkt zakotW|czen|a by&yzawsze
umieszczone, a praca wykonywana w taki sposob, aby ¢ zarbwno ¢ upadku, jak i
potencjalng odlegtos¢ upadku.

WYMAGANIA UZYTKOWE

Uprzaz na cate ciato jest jedynym dopuszczalnym urzadzeniem podtrzymujgcym, ktore moze by¢ stosowane w
systemie powstrzymywania spadania. Do potgczenia nalezy uzy¢ punktu zaczepowego oznaczonego literg A
lub A/2 na uprzezy petnej. tacznik musi by¢ uzywany zawsze przy zamknietym i zaryglowanym zamku. Nalezy
uwazac, aby nie obciazac karabinka w poprzek jego osi mniejszej lub zamka, ani nie obcigzac bocznie w
poprzek konstrukgji lub punktu zaczepienia. Karabinki sg zaprojektowane tak, aby obcigzenie byto przytozone
rownomiernie i jak najblizej kregostupa. Kazda inna pozycja zmniejsza jego site. Otwory zamka roznig sie w
zaleznosci od modelu (patrz tabela zbiorcza) i po zamocowaniu nalezy sprawdzic, czy zamek jest catkowicie
zamkniety. Kazda lina lub tasma kotwiczaca, réwna lub wieksza od otworu w blokadzie moze zmniejszyc
wytrzymatos¢ karabinka. Nie dopuszczac, aby liny lub przedmioty ocieraty sie lub przekrecaty tuleje, poniewaz
mogtyby ja przypadkowo odblokowac. Karabinek musi swobodnie sig poruszac i pozostawac w odpowiedniej
pozycji wzgledem obcigzenia.

MATERIAL GLOWNY:

Stop aluminium, anodyzowany

ZtACZA

Zgodne z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia PPE (UE) 2016/425 oraz ogélnymi wymaganiami
norm EN362:2004 klasa B i ANSI Z133-2012.

Informacja ta musi by¢ przettumaczona (ostatecznie) przez sprzedawce na jezyk kraju, w ktorym jest uzywana.

ZGODNOSC

Przed uzyciem zaleca sig doktadne sprawdzenie czy urzadzenie jest zgodne z innymi elementami systemu. W
przypadku stosowania jako czes¢ systemu PPE chronigcego przed upadkiem z wysokosci, ztgcze musi by¢
podtgczone do kompatybilnego potgczenia (np. odpowiedniego D-Ringa). Niezgodne potgczenie moze
spowodowac przypadkowe odtgczenie, uszkodzenie lub wptynac na funkcje bezpieczenstwa pozostatego
sprzetu. Do tego ztacza mozna podtaczy¢ tylko jeden system ochrony osobistej. Nie wolno tgczy¢ karabinkow
ze soba ani z karabinczykami. Lacznik ten jest przeznaczony do uzytku przez jedng osobe.

Nalezy upewnic sig, ze w razie upadku istnieje odpowiedni odstep od podtoza, zapobiegajacy uderzeniu o
ziemie lub inne przedmioty.

KONTROLA PRZED | PO KAZDYM UZYCIU

Przed uzyciem sprawdzi¢ wszystkie czesci ztacza pod katem pekniec, odksztatcen, korozji, zuzycia itp.
Otworzyc zamek i sprawdzi¢, czy zamyka sie i blokuje automatycznie po zwolnieniu, upewniajac sig, ze jest w
stanie nadajacym sie do uzytku i dziata prawidtowo. Gniazdo zamka klucza nie moze byc zablokowane przez
Zzadne ciata obce.

KONTROLA PODCZAS UZYTKOWANIA

Wazne jest regularnie sprawdzanie stanu wszystkich ztaczy w systemie, aby potwierdzic, ze wszystkie
elementy wyposazenia sg prawidtowo rozmieszczone wzgledem siebie.

SZCZEGOLOWA KONTROLA

Oprocz kontroli przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, co najmniej co 12 miesiecy nalezy przeprowadzic¢
szczegotowa kontrole wykonana przez kompetentng osobe zgodnie z procedurami kontrolnymi producenta.
Nalezy ja wykonywac $cisle wedtug procedur kontroli okresowej producenta lub czesciej, w zaleznosci od
ilosci i rodzaju uzytkowania. Termin nastepnej kontroli okresowej powinien by¢ wskazany w protokole
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kontroli. Nalezy wykonac kopie niniejszej instrukgji i stosowac jg jako stata dokumentacje kontroli,a oryginat
przechowywac ze sprzetem.

CZYSZCZENIE, SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE

Czyszczenie: W przypadku zabrudzenia wyptukac w czystej, cieptej wodzie (maksymalna temperatura 25°C) z
tagodnym, neutralnym detergentem w odpowiednim rozcieficzeniu (zakres pH 5,5-8,5), doktadnie sptukac. W
przypadku zamoczenia sprzetu, czy to w trakcie uzytkowania, czy podczas czyszczenia, nalezy pozostawic
sprzet do wyschnigcia i trzymac z dala od Zrodet bezposredniego ciepta. Lekkg korozje powierzchniowg
mozna usungc za pomocg szczotki drucianej (bez uzycia narzedzi elektrycznych).Jesli korozja jest znaczna
wycofac sprzet z uzycia.

Smarowanie: Nasmarowac¢ mechanizm zamka smarem na bazie silikonu lub suchym grafitem. Czynnos¢ te
nalezy wykonac po oczyszczeniu i osuszeniu. Czyszczenie i smarowanie moze naprawic uszkodzony
mechanizm; w innym przypadku nalezy bezzwtocznie wymieni¢ produkt.

Przechowywanie: Podczas transportu lub po niezbednym czyszczeniu, suszeniu i smarowaniu,
nierozpakowane urzadzenie przechowywac w chtodnym, suchym, ciemnym miejscu w srodowisku neutralnym
chemicznie,z dala od nadmiernego ciepta lub Zrodet ciepta, wysokiej wilgotnosci, ostrych krawedzi, korozji
Lub innych mozliwych przyczyn uszkodzen. Nie przechowywac, gdy urzadzenie jest mokre.

ZYWOTNOSC

Zywotnosc to maksymalny okres uzytkowania produktu, podlegajaca szczegotowym warunkom, jakie
producent zaleca, aby wyréb pozostawat w uzyciu. Bardzo trudno jest oszacowac okres eksploatacji ze
wazgledu na zrdznicowane warunki uzytkowania i przechowywania. Nastepujace czynniki moga jednak
Znaczaco zmniejszy¢ wytrzymatosc i skrocic zywotnosc: niewtasciwe uzytkowanie, znaczne upadki,
odksztatcenia mechaniczne, upadek z wysokosci na tacznik, ogdlne zuzycie, awaria zamka, zanieczyszczenie
chemiczne, zanieczyszczenie termiczne.

NAPRAWY LUB MODYFIKACJE
Wszelkie naprawy mogg by¢ dokonywane wytgcznie przez producenta. Prosimy o kontakt z Notch Equipment,
jesli uwazasz, ze Twoj przedmiot wymaga naprawy.

KIEDY NALEZY WYCOFAC SPRZET Z EKSPLOATACII

Natychmiast wycofac sprzet z eksploatacji, jesli:

« Produkt nie przeszedt ktorejkolwiek z kontroli (przed, w trakcie, po uzyciu oraz szczegotowej kontroli
okresowej).

Byt on narazony na upadek Lub znacznie obciazenie.

Produkt zostat niewtasciwie uzyty,zmodyfikowany, uszkodzony lub wystawiony na dziatanie szkodliwych
substancji chemicznych.

+ Ma co najmniej 10 lat i jest wykonany z tworzyw sztucznych lub tekstyliow.

« Istnieja watpliwosci, co do integralnosci produktu.

UTRATA PRZYDATNOSCI

Produkt moze stac sie przestarzaty przed koricem jego okresu eksploatacji. Moze to wynikac ze zmian w
obowigzujgcych normach, przepisach, prawodawstwie, z rozwoju nowych technik, niekompatybilnosci z innym
sprzetem itp.

OZNACZENIA | IDENTYFIKACJIA

Nie wolno usuwac zadnych oznaczen, ani etykiet. Oznaczenia muszg byc czytelne przez caty okres eksploatacji
produktu. Produkt mozna zidentyfikowac na podstawie jego wtasnych oznaczen oraz niniejszej instrukcji
obstugi.

PLAN DZIALAN RATOWNICZYCH

Wazne jest, aby przed rozpoczeciem pracy opracowac plan dziatar ratowniczych w razie upadku. Wazne jest
rowniez, aby upewnic sie, ze pracodawca posiada udokumentowany plan dziatan ratowniczych i jest w stanie
go wdrozyc. To oznacza odpowiednie przeszkolenie w zakresie niezbednych technik ratunkowych.
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GWARANCIA

irma Notch Equipment udziela na ten produkt 3-letniej gwarancji na wszelkie wady materiatowe lub
produkcyjne. Gwarancja nie obejmuje normalnego zuzycia, korozji, modyfikacji lub zmian, nieprawidtowego
uzytkowania lub przechowywania, niewtasciwej konserwacji, przypadkowego uszkodzenia, zaniedbania lub
uzytkowania, do ktorego produkt nie jest przeznaczony.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE/UE

NotchEquipment.com/downloads

BADANIE TYPU UNII EUROPEJSKIE)

Badanie typu UE dla rozporzadzenia 2016/425 przez jednostke notyfikowang o numerze 0082: APAVE
SUDEUROPE SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Francja

Jednostka notyfikowana kontroli procesu nr 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia

OBLAST APLIKACE A ZAMYSLENE POUZITI

Toto zafizeni pro ochranu osob je uréeno pro pouZiti jako spojovaci prvek v systému ochrany proti padiim osob

s cilem chranit proti padiim z vy3ek. Lze ho pouZit se systémy ochrany osob proti padiim,zadrznymi systémy a

zachrannymi systémy. Tento vyrobek nesmi byt zatéZovan vice, nez ¢ini jeho hodnoceni pevnosti,ani se nesmi

pouzivat pro zadny jiny el nez ten, pro ktery je urcen. Tento vyrobek by mél byt povazovan za zafizeni pro

ochranu osob. Nikomu toto zafizeni nepUjcujte.

VAROVANI

Aktivity zahrnujici pouzivani tohoto zafizeni jsou neodmyslitelné nebezpetné a nesou s sebou vyznamné

riziko zranéni nebo smrti. Za své vlastni ¢iny a rozhodnuti nesete odpovédnost vy. Pfed pouzitim tohoto

zafizeni musite:

« Precist a pochopit viechny pokyny k pouZiti.

« Pochopit, pfijmout a prevzit veskera rizika a odpovédnosti za veskera poskozeni,zranéni nebo smrt, ktera
miiZe pramenit z pouziti tohoto zafizeni.

« Ziskat nutné 3koleni jeho spravného pouZiti od kvalifikovaného a zpUsobilého instruktora.

« PLné pochopit a pfijmout jeho schopnosti a omezeni.

Pokud to nemuzZete ¢i nechcete ucinit, toto zafizeni nepouzivejte.

Prace ve vyskach je velmi nebezpe¢na Cinnost, ktera mize vést k zavaznym zranénim nebo smrti. Musite
osobné prevzit odpovédnost za to, Ze se nautite metody pouzivani a bezpe¢nostni opatieni, ktera se vztahuiji k
tomuto zafizeni. Pamatuijte si, Ze neexistuiji lepsi pokyny nez ty, které ziskate od $koleného instruktora.
Trénujte pouzivani tohoto zafizeni, ovéfte si,zda naprosto chapete jeho fungovani,a pokud mate pochybnosti,
zeptejte se prosim kompetentni osoby! Neprovadéjte zmény v zafizeni ani k nému nic nepfidavejte bez
predchoziho pisemného potvrzeni vyrobce. Tyto vyrobky se nesmi pouzivat za hranicemi své kapacity nebo
pro jakykoli jiny tcel, nez pro jaky byl navrzen.

OMEZENI POUZIVANI VYROBKU

Neni mozné predstavit si a zjistit viechny zpUsoby, jak lze zafizeni nespravné pouZzivat.Je tfeba pouzivat ho
pouze pro specificky Ucel, pro ktery bylo sestaveno. Nesmi byt pouzivano pro jakykoliv jiny Gcel. Je povoleno
pouze zatiZzeni na obrazku oznateném “CORRECT” / “SPRAVNE”".

POUZIVANI A UDRZBA

Konektor, ktery jste pravé ziskali, se pouziva k propojeni zafizeni na ochranu osob s nékterymi jinymi
soucastmi systému (postroj, lano, aretace padu, kotevni bod aj.). Konektor je uréen k pouzivani bud jako
zakladni konektor tfidy B nebo jako vyrobeny koncovy konektor tfidy T.Je dileZité, aby byl konektor zajistén
ke kotevnimu bodu takovym zptisobem, Ze jakakoliv vyvijena sila bude plsobit podél hlavni osy konektoru.
Vyhnéte se situacim, pfi nichz by mohlo dojit k pouziti sil proti vedlejsi ose. Pfi pouzivani konektoru tfidy B
muiZe byt soudasti podsystému a upevnén tak, aby sily pisobily pouze podél hlavni osy. Pfi vyuZzivani
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konektoru, ktery ma manualni uzaviraci mechanismus (pfiklad - $roubovy mechanismus), doporu¢ujeme, aby
byl pouZivan v situacich, které NEVYZADUII ¢asté pfipojovani a odstrafiovani béhem doby trvani prace.Je
tfeba se peclivé vyhybat zatiZeni konektoru napfic timto uzaviracim mechanismem. Pfi hodnoceni vhodnosti
systému pro zabranu proti padiim by se méla brat do Gvahy délka tohoto konektoru a brat do tvahy celou
vzdalenost. Pfi pouzivani chrarite konektor proti véem nebezpetim hrozicim v pracovnim prostiedi, napf.
tepelnym i elektrickym Sokiim, mechanickému dopadu, teplotnim extrémtim, chemickym ¢inidltim, elektrické
vodivosti. Navic chrarite jiné soucasti systému proti ostrym hranam, feztim, obrusovani, vystaveni nepfizni
klimatu a kyvadlovym padim.JE ZASADNE DULEZITE zajistit pred pouzivanim dodrzovani doporuceni
specifickych pro kazdou soucast spojenou s timto vyrobkem tak, jak je to popsano v pfiru¢ce. Zafizeni by
nemély pouZivat osoby, u nichz se vi o jakémkoliv zdravotnim stavu, ktery by mohl mit vliv na jejich
bezpednost pfi pouzivani tohoto zafizeni pfi bézném ¢i nouzovém poufziti.

DULEZITE:

Tyto pokyny je tfeba poskytnout kazdé osobé, ktera tento vyrobek pouziva. Tento konektor musi uZivatel pred
kazdym pouzitim zkontrolovat a nejméné jednou ro¢né by jej mél zkontrolovat kvalifikovany odbornik s
prislu$nym povolenim. Kontrolu je tfeba zaznamenat na pfilozenou ro¢ni inspekéni kartu.

DULEZITE:

1. Zajistéte, aby kotevni bod byl nad uZivatelem.

2. Vyhnéte se situacim, kde maze dojit k pouZiti sily proti uzaviracimu mechanismu propojujiciho zafizeni.

3. Zajistéte, aby se uzaviraci mechanismus zaviral spravné.V pfipadé manualné zajistovanych karabin je
naprosto zasadni zamykat je.

4. Vyhnéte se propojenim, ktera by vedla k pouziti sily proti uzaviracimu mechanismu nebo zajistovaci pacce
propojovaciho zafizeni.

5. Systémy pro aretaci padt musi mit spolehlivy kotevni bod ve stejné vy3ce nebo nad uZivatelem, splriujici
pozadavky normy EN 795 B (minimalni sila 18kN)

6. Pro bezpecnost je zasadni, aby kotevni zafizeni nebo kotevni bod byly vzdy umistény v pfislu$né pozici a

aby prace byla provadéna takovym zplsobem, Ze se minimalizuje potencialni moznost padi a vzdalenost
potencialnich padd.

POZADAVKY PRO POUZIVANI

Celotélovy postroj je jedinym pijatelnym zafizenim pro drzeni téla, které lze pouZivat u systému aretace
padu. K propojeni by se mél pouzivat bod pfipojeni pro aretaci padi oznateny jako A nebo A/2 na
celotélovém postroji. Konektor se musi pouzivat vzdy se zavienym uzaviracim mechanismem a po jeho
zajisténi.Je tfeba dbat na to,aby se karabina nezatézovala napfic jeji vedlejsi osou nebo uzaviracim
mechanismem, nebo aby nedochazelo k postrannimu zatizeni karabiny napfi¢ celé struktufe nebo vii
kotevnimu bodu. Karabiny jsou sestaveny tak, aby bylo zatiZeni rozlozeno rovnomérné a co mozna nejblize k
patefi.Jakakoliv jina pozice snizuje silu zafizeni. Otevirani uzaviraciho zafizeni se li$i dle modelu (viz
prehledova tabulka) a je tfeba ovéfit, Ze otevirani je po pfipojeni komplet uzavieno. Pouzivané kotevni lano
nebo popruh, ktery je rovny nebo vétsi nez otvor uzaviraciho mechanismu, by mohlo potencialné snizit
celkovou silu karabiny. Nenechavejte lana nebo predméty tfit se nebo zaplétat se do objimky, protoze by
mohlo dojit k nahodnému odjisténi. Karabina musi byt schopna se volné pohybovat a ziistat ve spravné
zarovnané pozici vidi zatézi.

HLAVNI MATERIAL:

Hlinikova slitina, anodizovana

KONEKTORY

Je tfeba dodrZovat zasadni pozadavky pfedpisu o zafizenich na ochranu osob (PPE) EU 2016/425 a obecné
pozadavky norem EN362:2004 tfidy B a ANSI Z133-2012.

Toto oznameni musi byt preloZeno (pfipadné) maloobchodnikem do jazyka zemé pouzivani.

KOMPATIBILITA
Pred pouzivanim se doporutuje peclivé zkontrolovat, Ze zafizeni je kompatibilni s ostatnimi sou¢astmi
systému. Pfi pouzivani v ramci systému PPE proti padiim z vy3ek musi byt tento konektor propojen s
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kompatibilnim propojenim (pfiklad: spravny krouzek typu D). Nekompatibilni propojeni miize zpUsobit
nahodné rozpojeni, zlomeni, nebo miZe ovlivnit bezpe¢nostni funki jiné ¢asti zafizeni. K tomuto konektoru
by mél byt pripojen pouze jeden systém ochrany osob. Karabiny nikdy nesméji byt pipojeny k sobé navzajem
nebo k hakiim s pojistnym perem. Tento konektor je uréen pro pouzivani pouze jednou osobou. Zajistéte, aby
existoval prostor pro pfipadny pad s cilem zabranit narazu do zemé nebo do jinych predméta.

Pozndmka: Konektor ma mit kompatibilni propojeni, pokud byly konektory uréeny pro praci v sou¢innosti, a je
treba zajistit, Ze jejich tvar/velikost nemiize zpUsobit nahodné otevieni uzaviraciho mechanismu. Viechna
propojeni musi byt mozno plné zavfit a zajistit.

KONTROLA PRED KAZDYM POUZITIM A PO NEM

Zkontrolujte vdechny soucasti konektoru z hlediska mozné pfitomnosti prasklin, deformaci, koroze, opottebeni
a podobné. Oteviete uzaviraci mechanismus a ovéfte, Ze se zavira a zajistuje automaticky a Ze pred pouzitim
je zajisténo, Ze je v upotiebitelném stavu a funguje spravné. Hlavni otvor pro zajisténi nesmi byt blokovan
Zadnym materialem, ktery tam nepatfi.

KONTROLA BEHEM POUZIVANI

Je dilezité pravidelné kontrolovat stav vech konektor( v systému, potvrdit si, Ze veskeré soudasti zafizeni
jsou spravné umistény s ohledem na ostatni soucasti.

PODROBNA KONTROLA

Kromé kontroly pfed pouzivanim, béhem ného a po ném je tfeba provadét podrobnou kontrolu ze strany
kompetentni osoby v souladu s postupy kontroly stanovenymi vyrobcem, a to nejméné kazdych 12 mésict
pfisné v souladu s postupy pravidelnych kontrol stanovenych vyrobcem, nebo ¢astéji dle typu a frekvence
pouzivani. Datum periodické inspekce by mélo byt uvedeno na zaznamu o kontrole (prohlidce). Vytvoite kopii
téchto pokyni a pouzijte jednu kopii jako trvaly zaznam prohlidky. Druhou nechejte u zafizeni.

CISTENI, SERVIS A UCHOVAVANI

Cisténi: Pii zaSpinéni hlinou oplachnéte zafizeni Cistou teplou vodou (maximalni tepLota 25 °C) s pomoci
jemného neutralniho €isticiho prostiedku pfi pfiméfeném zfedéni (rozpéti pH 55 az 8,5). Oplachnéte
dlikladné.Jakmile se zafizeni stane mokrym, bud v diisledku pouzivani nebo ¢isténi, mélo by se nechat
pfirozenym zptisobem uschnout a mélo by se udrzovat mimo oblasti s pfimym salanlm teploty. Mirna
povrchova koroze se mize odstranit dratkovym kartatem (nepouZivejte elektrické nastroje). Pokud je koroze
nadmérna, pfestarite zafizeni pouzivat.

Lubrikace: Uzaviraci mechanismus promazte s pomoci lubrikantu na bazi silikonu nebo suchého grafitu. Toto
je tieba provadét po ¢idténi a sudeni. Cigténi a mazani maze spravit vadny mechanismus, pokud se tak
nestane, okamzité produkt vymérite.

Uchovavani: Béhem piepravy nebo po nezbytném ¢idténi, suseni a mazani skladujte nebalené na chladném,
suchém a tmavém misté v chemicky neutralnim prostfedi pry¢ od nadmérného tepla nebo zdroje tepla,
vysoké vlhkosti, ostrych hran, Ziravin nebo jinych moznych pficin poskozeni. Neskladujte v mokrém stavu.

DOBA ZIVOTNOSTI

Doba Zivotnosti je maximalni dobou pouzivani vyrobku, coz zavisi na detailnich podminkach dle doporuceni
vyrobce, kdy by mél vyrobek zistat ve stavu pouzivani. Kvali mistnimu vyuZiti a podminkam skladovani je
velmi tézké odhadnout, kdy vyrobek nebude uz mozné pouzivat. Nasledujici podminky vak mohou vyznamné
snizit silu a dobu Zivotnosti: nespravné pouzivani, silna aretace proti padu, mechanicka deformace, pad z
vy3ky na konektor, obecné opotiebeni, nespravna funkce uzaviraciho mechanismu, chemicka kontaminace,
kontaminace z ddivodu vysokych teplot.

OPRAVY CI UPRAVY

Veskeré opravy musi provadét pouze vyrobce. Pokud mate pocit, Ze vase zafizeni potfebuje opravu, obratte se

na spole¢nost Notch Equipment.

KDY ZARIZENI VYRADIT Z PROVOZU

Zafizeni ihned vyfadte z provozu, pokud:

« Konektor neobstoji v jakékoli prohlidce (prohlidce pfed, béhem, po pouZiti a pravidelné hloubkové
prohlidce).
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Doslo k vystaveni padu nebo bylo vyznamné zatizeno

Bylo 3patné pouzivano, pozménéno, poskozeno ¢i vystaveno $kodlivym chemikaliim.
Je nejméné 10 let staré a vyrobeno z plast(i nebo textilu

Existuje jakakoli pochybnost ohledné jeho integrity

ZASTARAVANI
Vyrobek se mlze stat zastaralym pred koncem své Zivotnosti. Mezi diivody mohou patfit zmény v platnych
normach, nafizenich, legislativé, rozvoj novych technik, nekompatibilita s dal$im zafizenim, atd.

ZNACENI A SLEDOVATELNOST

Neodstranujte zadna znaceni nebo Stitky. Znaceni musi zlstat ¢itelna po celou dobu Zivotnosti produktu.
Produkt lze dohledat pomoci jeho vlastniho znaceni a této uzivatelské pfiru¢ky.al.

ZACHRANNY PLAN

Je dUlezité vytvorit si zachranny plan pro pFipad padu DRIVE, nez zacnete pracovat.Je také diilezité zajistit,
aby mél zaméstnavatel zdokumentovany zachranny plan a aby byl schopen ho realizovat. To znamena
odpovidajici $koleni v nezbytnych technikach zachrany.

ZARUKA

Spole¢nost Notch Equipment vztahuje na jakékoli vady materialu nebo vyroby u tohoto produktu zaruku 3
roky. Zaruka u tohoto produktu nepokryva bézné opotebeni, oxidaci,zmény nebo Upravy, nespravné pouziti
nebo skladovani, $patnou Udrzbu, nahodné poskozeni, nedbalost nebo jakékoli pouZiti, pro které nebyl
produkt uréen.

PROHLASENI O SHODE CE/EU

NotchEquipment.com/downloads

PREZKUM DLE EVROPSKE UNIE

Prezkum dle nafizeni EU 2016/425 dle ¢isla oznameni 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 MARSEILLE
Cedex 16 - Francie

Cislo oznameni kontrolniho procesu 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finsko

RAKENDUSALA & KASUTUSALA

See isikukaitsevahend on ette ndhtud kast i isikliku kukkumiskai isteemi ihendava elemendina,
et kaitsta korgust kukkumise eest. Seda saab kasutada koos isiklike kukkumiskaitsestisteemide,
turvasiisteemide ja padstesiisteemidega. Seda toodet ei tohi laadida iile selle tugevuse hinnangu ega
kasutada muuks otstarbeks, kui see on ette nahtud. Seda toodet tuleks lugeda isikukaitsevahenditeks. Arge
laenutage seda varustust kellelegi.

ETTEVAATUST
Selle seadme kasutamisega seotud tegevused on oma olemuselt ohtlikud ja voivad pohjustada vigastusi voi
surma. Teie vastutate oma tegude ja otsuste eest. Enne selle seadme kasutamist, te peate:

« Lugema ja moistma koiki kasutusjuhiseid.

« Moistma, aktsepteerima ja votma endale koik riskid ja vastutuse koigi kahjude, vigastuste voi surma eest,
mis voivad tekkida selle varustuse kasutamise ajal.

« Saama selle nduetekohaseks kasutamiseks kvalifitseeritud ja padeva juhendajalt vajaliku koolituse.

« Taielikult mdistma ja aktsepteerima selle voimalusi ja piiranguid.

Kui te ei saa voi ei taha seda teha, drge seda seadet kasutage.

Korguses tédtamine on vaga ohtlik tegevus, mis voib pohjustada tosiseid vigastusi voi surma. Soovitame teil
isiklikult votta vastutus selle seadme kasutamise ja ohutusmeetmete tundmadppimise eest. Pidage meeles,
et pole paremat “kasutusjuhendit” kui kogenud juhendaja. Oppige seda iihendajat kasutama, veenduge, et
olete selle td6tamisest taielikult aru saanud ja kahtluse korral kiisige padevalt isikult! Arge tehke varustusse
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muudatusi ega tdiendusi ilma tootja eelneva kirjaliku ndusolekuta. Tooteid ei tohi kasutada selle piiranguid
véljaspool ega muul otstarbel kui see, mis on ette nahtud.

KASUTAMISE PIIRANGUD

On vbimatu ette kujutada ja tuvastada kéiki selle varustuse vaarkasutuse viise. Seda tuleb kasutada ainult
sellel otstarbel, milleks see oli ette nahtud; seda ei tohi kasutada mingil muul viisil. Lubatud on ainult
koorem joonisel “OIGE”d.

KASUTAMINE JA HOOLDUS
Just omandatud lihendajat kasutatakse isikukaitsevahendite iihendamiseks méne muu stisteemi
komponendiga (rakmed, kaelapael, kukkumiskaitse, kinnituspunkt jne). Uhendaja on mdeldud kasutamiseks
kas B klassi pohilihendusena voi T klassi toodetud Lopplihendusena. On oluline, et tihendaja oleks kinnitatud
kinnituspunkti nii, et igasugune avaldatav joud oleks piki tihendaja peatelge. Valtige olukordi, kus joud voivad
rakendada korvaltelje vastu. B klassi iihendaja kasutamisel voib see olla alamsiisteemi osa ja fikseeritud nii,
et joud avalduksid ainult piki peatelge. Kui kasutate tihendajat, millel on kasitsi sulguv varav (ndide - kruvi
vérav), on soovitatav seda kasutada olukordades, mis El ndua todperioodi jooksul sagedast kinnitamist ja
eemaldamist. Tuleb olla ettevaatlik, et valtida iihendaja laadimist iile selle vdrava. Kukkumispeatussiisteemi
sobivuse hindamisel tuleks selle (ihendaja pikkust arvestada kogu vahemaaga. Kasutamisel kaitske oma
(ihendajat igasuguste ohtude eest tockeskkonnas (nt.termilised voi elektrilodgid, mehaanilised mojud,
aarmuslikud temperatuurid, keemilised reaktiivid, elektrijuhtivus). Lisaks kaitske oma siisteemi teisi
komponente teravate servade, ldikamise, hoordumise, kliimatingimuste ja pendli kukkumise eest. OLULINE on
enne kasutamist veenduda, et selle tootega iga osaga seotud soovitusi jargitakse, nagu on kirjeldatud
kasutusjuhendis. Isikud, kellel on teadaolev tervislik seisund, mis v6ib méjutada nende ohutust selle seadme
kasutamisel tava ning hddaolukorras, ei tohiks seda kasutada.
TAHTIS:
Need juhised tuleks anda igale seda toodet kasutavale isikule. Seda Uihendajat peab kasutaja kontrollima
enne iga kasutamist ning véhemalt kord aastas volitatud ja kvalifitseeritud isik. Ulevaatus tuleks registreerida
al iga-aastasel kontr 5

TAHTIS:

Veenduge, et kinnituspunkt oleks kasutaja tlalpool.

Valtige olukorda, kus ihendusseadme varavale v6ib rakendada joudu.

. Veenduge, et (ihendusseadme varav oleks korralikult suletud. Kasitsi lukustatavate karabiinide puhul tuleb
need hadavajalikult lukustada.

i

4. Viltige tihendusi, mis méjutaksid joudu Gihendusseadme varava voi lukustushoova vastu.

5. Kukkumissiisteemidel peab olema usaldusvaarne kinnituspunkt samal korgusel voi kasutaja tlalpool, mis
vastab standardi EN 795 B nouetele (18kN minimaalne tugevus)

6. Ohutuseks on oluline, et ankurdusseade Vvoi kinnituspunkt oleks alati paigutatud ja t66d tuleks teha nii, et

minimeerida kukkumisvéimalusi ning voimalikku kukkumiskaugust.

KASUTAMISNOUDED

Kogu keha rakmed on ainus sobiv hoidmisseade, mida saab kasutada kukkumiskaitse stisteemis.
Uhendamiseks tuleks kasutada kukkumiskaitse kinnituspunkti, mis on téiskere rakmetel tahistatud tihega A
voi A/2. Uhendajat tuleb alati kasutada suletud ja lukustatud vdravaga. Tuleb olla ettevaatlik, et karabiin ei
satuks Ule selle korvaltelje voi selle vérava, ning kiilgsuunas tile konstruktsiooni voi kinnituspunkti. Karabiinid
on konstrueeritud nii, et koormust rakendatakse iihtlaselt ja selgroole voimalikult lahedal. Mis tahes muu
asend vahendab selle tugevust. Varava avad varieeruvad olenevalt mudelist (vt kokkuvétvat tabelit) ja parast
kinnitust tuleb kontrollida, kas see on taielikult suletud. Mis tahes ankrukdis voi rihm, mis on vordne voi
suurem kui vérava ava, vdib vahendada karabiini {ildist tugevust. Arge laske trossidel ega esemetel hiilsi
héoruda ega vaanata, sest need voivad selle kogemata lahti saada. Karabiin peab saama vabalt liikuda ja
koormaga oigesti joonduda.

POHIMATERJAL

Alumiiniumisulam, anodeeritud
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UHENDUSED

Vastavad isikukaitsevahendite maaruse (EU) 2016/425 olulistele nuetele ja standardite EN362:2004 B klassi
ja ANSI Z133-2012 tildnduetele.

Jaemiiiija peab selle teate (Lopuks) tolkima kasutusriigi keelde.

KOKKUSOBIVUS

Enne kasutamist on soovitatav hoolikalt kontrollida seadme (ihilduvust teiste siisteemi komponentidega. Kui
seda kasutatakse osana PPE-slisteemist kukkumiste eest, tuleb see seadme ihendada tihilduva iihendusega
(ndide: dige D-réngas). Uhildumatu tihendus véib péhjustada juhusliku lahtiihendamise, purunemise véi
mojutada teise seadme ohutusfunktsiooni. Sellele Gihendajale tuleks kinnitada ainult tks isikukaitsestisteem.
Karabiinid ei tohi kunagi olla iksteisega lihendatud ega haakekonksudega kinnitada. See tihendaja on
moeldud i ainult Ghele ini Veenduge, et kt iskorgus oleks piisav, et vltida
kukkumise korral maapinnale voi muudele esemetele lo6mist.

Teade: Uhendajal loetakse iihilduv iihendus, kui (ihendajad on kavandatud koos téétama ja nende kuju/
suurus ei pohjusta varavate tahtmatut avanemist. Koik Gihendused peavad téielikult sulguma ja lukustuma.

KONTROLLIGE ENNE JA PARAST KASUTAMIST

Kontrollige Gihendaja osade kdiki osi pragude, deformatsioonide, korrosiooni, kulumise jms suhtes. Avage
vérav ja veenduge, et see sulgub ja lukustub automaatselt, kui see lahti lastakse, veendumaks, et see on
tookorras ja tootab korralikult enne kasutamist. Klahviluku pesa ei tohi blokeerida voorkehad.

KONTROLL KASUTAMISE AJAL
Oluline on regulaarselt kontrollida kdigi siisteemi ihendajate seisukorda, veendudes, et kéik seadmed on
(ksteise suhtes digesti paigutatud.

DETAILNE KONTROLL

Lisaks kontrollile enne iga kasutamist, selle ajal ja parast seda peab padev isik vastavalt tootja
kontrollimenetlustele Ldbi viima iiksikasjaliku kontrolli vahemalt iga 12-kuu tagant rangelt vastavalt tootja
perioodilise kontrollimise korrale véi sagedamini, soltuvalt kogusest ja kasutusviisist.Jargmise perioodilise
kontrolli tdhtaeg tuleks markida ilevaatuse protokolli. Tehke nendest juhistest koopia ja kasutage tht neist
alalise tilevaatuse protokollina ning hoidke teist koos seadmetega.

PUHASTAMINE, HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

Puhastamine: Kui see on maardunud, loputage seda soojas vees (maksimaalne temperatuur 25°C) kerge
neutraalse pesuvahendiga sobivas lahjenduses (pH vahemik 5,5-8,5), loputage hoolikalt. Kui seade muutub
marjaks kas kasutamise voi puhastamise tottu, tuleb sellel lasta loomulikult kuivada ja hoida eemal otsesest
kuumusest. Kerge pinna korrosiooni saab eemaldada traatharjaga (ilma elektriliste tooriistadeta). Lopetage
kasutamist, kui korrosioon on tugev.

Olitamine: Mérige vérava mehhanism silikoonil pdhineva maardeaine véi kuiva grafiidiga. Seda tuleks teha
parast puhastamist ja kuivatamist. Puhastamine ja maarimine voivad defektse mehhanismi parandada, kui
see ei toimi, vahetage toode viivitamatult valja.

Hoiustamine: Transpordi ajal voi parast vajalikku puhastamist, kuivatamist ja madrimist hoidke pakendamata
jahedas, kuivas ja pimedas kohas keemiliselt neutraalses keskkonnas eemal liigsest kuumusest voi
soojusallikatest, kdrge Shuniiskusest, teravatest servadest, sodvitavatest ainetest voi muudest voimalikest
kahjustuste pdhjustest. Arge hoidke niiskena.

ELUIGA

Eluiga on toote maksimaalne kasutusaeg, vastavalt liksikasjalikele tingimustele, mida tootja soovitab toote
kasutusele votta. Kohaliku kasutamise ja hoiustamistingimuste tottu on aegumist véga raske hinnata.
Jargmised voivad aga tugevust ja eluiga oluliselt vahendada: vale kasutamine, tdsine kukkumiskaitse,
mehaaniline deformatsioon, pistiku korguselt kukkumine, tildine kulumine, varava rike, keemiline saastumine,
kuumuse saastumine.

PARANDUSED VOI MUUDATUSED

Igasugust remonti teeb ainult tootja. Kui tunnete, et teie toode vajab remonti, votke ihendust Notch
Equipment’iga.

Notch_Carabiner_54441_11152022.indd 38 11/15/22 8:24 AM



39

MILLAL KASUTAMINE LOPETADA

Lopetage kohe igasuguste seadmete kasutamine, kui:

« Uhendaja ei labi kontrolli (enne, kasutamise jooksul, parast kasutamist vdi perioodilise pdhjaliku kontrolli
ajal)

« See on kokku kukkunud voi on tugevalt koormatud

« Seda kasutati valesti, muudeti, kahjustati, puututi kokku kahjulike kemikaalidega

« See on vahemalt 10 aastat vana ja valmistatud plastikust voi tekstiilist

« Selle terviklikkuses on kahtlusi

VANANEMINE
Toode voib vananeda enne selle eluea l6ppu. Pohjuste hulka voivad kuuluda muudatused kehtivates standardites,
eeskirjades, digusaktides, uute tehnikate véljatéGtamine, kokkusobimatus teiste seadmetega jne..

MARGISTUSED JAJALGITAVUS
Arge eemaldage margistusi ega silte. Margistused peavad jadma loetavaks kogu toote eluea jooksul. Toodet
saab jalgida oma margistuste ja kdesoleva kasutusjuhendi kaudu.

PAASTEKAVA

Kukkumise korral on oluline koostada ENNE t66le asumist padsteplaan. Samuti on oluline tagada, et
téoandjal on dokumenteeritud padsteplaan ja voimalus seda ellu viia. See eeldab piisavat koolitust vajalike
paastetehnikate kohta.

GARANTII

Notch Equipment tagab sellele tootele 3 aastase materjali- voi tootmisvigade vastu. Garantii ei kata seda
toodet tavaparase kulumise, okstideerumise, muutmise voi vaheldumise, ebadige kasutamise voi ladustamise,
halva hoolduse, juhuslike kahjustuste, hooletuse ega muu kasutamise eest, mille jaoks toode ei ole moeldud.

CE/EU VASTAVUSKINNITUS
NotchEquipment.com/downloads

EUROOPA LIIDU TUUBIKATSE

EL-i tiiiibihindamine madruse jaoks2016/425, teavitatud asutuse number 0082: APAVE SU-DEUROPESAS -
CS60193MARSEILLE Cedex 16 - PrantsusmaaProtsessi juhtimine teavita kehanumbrit 0598: SGS FimkoOy,
Takomotie 8,FI-00380 Helsingi, Soome

OBACT HA MPUJIOXKEHUE U MPEAHA3HAYEHUE

Tosa CPeacTBo 3a IMYHA 3aluTa € NpeaHa3sHa4vyeHo Aa ce U3non3ea KaTo CBbp3Ball, eNemMeHT B CuCcTemMa 3a
JNIMYHA 3aWmMTa OT NagaHe C uen npeanassaHe ot nagaHe oT BUCOYMHA. Mosxe Aa Ce uU3non3ea CbC CUCTEMM 33
MHAMBMAYANHA 3aLUMTA OT NafaHe, CUCTEMM 3a 3aAbpyKaHe 1 CriacuTenHu cuctemu. Tosu NpoAyKT He TpsGBa Aa
Ce HaToBapBa Ha/ HOMUHa/IHaTa CU IKOCT, HUTO a Ce M3MON3Ba 3a LIENW, PA3NUUHIM OT Te3M,3a KOUTO &
npeaHasHaueH. Toau NpoayKT TpsibBa Aa ce cumTa 3a 06opyABaHe 3a IMuHa ynoTpeba. He npenoctassiiTe Tosa
06opy/aBaHe Ha HUKOFO.

NPEAYNPEXOEHUE

[leiiHocTuTe, BKNIOYBALLM M3N0N3BAHETO Ha TOBa 060PYABaHE, Ca ONACHM N0 CBOATA CbLUYHOCT U HOCAT
3HauuTENeH PUCK OT HapaHsIBaHe MM CMbPT. Bie CTe OTTOBOPHM 3 COBCTBEHMTE CU ACCTBIR U PellieHus.
Mpenu na usnonseate ToBa o6opyasaHe, Tpsbea aa:

« Mpoyetete 1 pasbepeTe BCUUKM MHCTPYKLMM 3a yrioTpeGa.
. PazﬁwpaTe,aneMaTe 1 noemare BCUYKU PUCKOBE M OTFOBOPHOCTM 33 BCUYKM NOBPEAU, HAPAHABAHMA UNKU

CMbPT, KOUTO MOFaT 1a Bb3HWKHAT B Pe3yNTaT Ha U TO Ha TOBa ¢
« MonyuuTe Heo6xoAMMOTO 06yUeHHMe OT KBaNMGULMPaH M KOMNETEHTEH MHCTPYKTOP 3a NPaBUIHOTO My
u3non3saxe.
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* Hamb/iHo aa pasbepeTe 1 NpueMeTe HeroBuTe Bb3MOXKHOCTM M OTPaHUYeHHs.
AKO He MOXeTe WM He MCKaTe A1a ro HanpaeuTe, He M3NoN3BaiiTe ToBa 06opy/aBaHe.

PaboTata Ha BMCOUMHA € MHOTO OMacHa AEMHOCT, KOSITO MOXKE A I0BEAE A0 TEXKKU HAPaHSIBAHUS MU CMbPT.
MpenopbuBame BY IMYHO a MOEMETE OTTOBOPHOCTTA Aa CE 3ano3HaeTe C ynoTpeGara u MepkuTe 3a
6e30nacHOCT, KOUTO ce npunarat 3a Toga o6opyasaHe. He 3abpassiite, ye HaMa No-406po ,06yueHre” oT ToBa Ha
06yueH MHCTPYKTOp. OByueTe Ce B M3MON3BAHETO Ha TO3M CbeANHMTEN, IPOBEPETE Aany CTe Pa3Bpani HambIHO
Kak paGoTy TOV 1 ako UMaTe HsIKakBH CbMHEHMS, NOMUTalATe KOMMETEHTHO inue! He npaBeTe HMKaKeu NPOMEHM
WM 0MbAHEHNS N0 0BOPY/ABAHETO 63 NPeaBAPUTENHOTO MUCMEHO Cbrace Ha npoussoauTens. MpoaykTure
He TpIBBA 13 Ce W3M03BAT U3BH OrPaHMUEHMSTA MM WK 3a LI, PA3NMUHK OT Te3W, 3a KOUTO Ca
npeaHasHaueHu.

OrPAHUYEHUE HA U3MON3BAHETO

HeBb3MOXHO € 12 C1 NPeACTaBUM 1 OMPeaenM BCUYKM HauMHK, Mo KOWTO ToBa o6opyaBaHe Moxe Aa Gbae
13Mon3saHo HenpasomepHo. To TpABBa Aa ce 3non13Ba caMo 3a KOHKPeTHaTa Lief, 3a KOATO @ NPOeKTUPaHo; He
TpsBBa Aa Ce M3M0NI38a 33 HUKAKBY aNTePHATMBHY LENY. PaspelieHo e CaMo HaToBapBaHETo, MoKa3aHo Ha
unioctpaumsita ,MIPABUIHO".

WU3NON3BAHE 1 NOAOPBHXKKA

CBEIJMHMTEIMT, KOMTO TOKY-LLO I'IPM,ElOGMXTe, Ce “3N0N3Ba 33 CBbP3BAHE HA IMYHM NPEANa3HU CPeACTBa KbM
[ipYr KOMMOHEHT Ha CUCTeMaTa (KonaH, peMbk, NpeanasuTen cpelly naaaHe, Touka Ha 3akpensaxe U ap.)
CbefiHUTENST e NPOEKTUPaH Aa Ce M3MO/3Ba KaTo OCHOBEH CbeAMHUTEN OT Knac B. BaxHo e cbeauHuTensT aa
6Gb/ie 3aKpeneH KbM TOUKa Ha 3aKperBaHeno TakbB HauuH, 4e BCika ynpaxHeHa cuna Aa Gbe no rmasHaTa oc
Ha CoefmHuTens.. M36srsaiiTe CUTyaLmm, B KOUTO MOTaT 4a Ce MPMAOXAT CUAM Cpellly Mankara oc. Korarto ce
13N0N138a CbeAMHMTEN OT Knac B, Toi Moxe Aa Gbae YacT ot noacucTeMa 1 Aa 6bae GUKCHpaH Taka, ve cunute
[ia ce YNpaxHABaT CaMo MO MaBHaTa oc. KoraTo ce U3Mon3sa CbeanHUTEN C PbYHO 3aTBapsilla ce BpaTMyKaTa
(Np1Mep - BUHTOBa BpaTMyKa), Ce NpenopbyBa Toit Aa Ce U3MoN3Ba B CUTyaunm, kouto HE u3nckeaT yecto
nocTassHe M CBansiHe no Bpeme Ha pa6ota. Tpsibea Aa ce BHUMaBa CbeAMHUTENAT ia He Ce HaToBapBa npes
BpaTMuKaTa My. Korato ce olieHsiBa Lieflecb06Pa3HOCTTa Ha CUCTEMa 3a 3a/ibPXaHe Npu NaaaHe, AbMKkMHaTa Ha
TO3M CbeauHUTeN TpGBa /1a Ce B3eMe NPefBMA Ha BCAKO pascTosiHue. Mo Bpeme Ha paGoTa npeanassaiite
CbeAUHUTENSA CU OT BCAKAKBM ONACHOCTU B paGOTHaTa cpena, Hanp. TepMUYHU UK eNeKTPUYECKH yaapu,
MeXaHUYHU Bb3ﬂeﬁUBMﬂ, eKCTpeMHU TeMnepaTypu, XMMU4ECKU peakTMBK, eNeKTpPONpoBOAUMOCT. OcseH ToBa
npeanassaiTe ApyruTe KOMMOHEHTU Ha CUCTEMATa OT OCTPU PbBOBE, Psi3aHe, U3HOCBAHE, U3/araHe Ha
KIMMaTUYHW YCNoBMS M nadaHe ¢ Maxano. SAOB/DKUTENHO e npeau ynotpeba Aa ce yBepuTe, ye ca CnaseHn
npenopbkuTe, CNeumduUHK 3a BCAKa YacT, CBbP3aHa C TO3W NPOAYKT, KaKTO e NOCOYEHO B PLKOBOACTBOTO. Jluua
C M3BECTHO 3APaBOCTIOBHO CbCTOSIHUE, KOETO MOXE /1a NOB/MsE HA 6e30MacHOCTTa MM MPU M3MON3BaHe Ha ToBa
obopyaBaHe Np1 HOpManHa UK aBapuitHa ynotpeba, He TpAbBea Aa ro M3Non3sar.

BAXHO:

Te3u MHCTPYKLMM TPAIGBA Aa GAAT NPEAOCTaBEHM Ha BCSIKO /MLLE, KOBTO M3M0A138a To3u NpoaykT. Tosn
CbeauHMTeN TPIGBA Aa Ce NPoBepsiBa NPeau BCsika yrioTpeGa oT NoTpeGUTeNs 1 NOHe BEAHXK MOAMILIHO OT
YMbAHOMOLLEHO U KBanMULMPaHo MuLie. Mposepkara TpA6ea Aa bb/e 3anicaHa B NPUIOKeHaTa kapTa 3a
rofuLHa NpoBepka.

BAXHO:

. YBepeTe ce, ye TouKaTa Ha 3aKpensaHe e Hag notpebutens.

. M3bsreaiiTe cuTyaumm, npu KOUTO MOXe i@ Ce NPUNOXKM CUIA KbM BpPaTMUKaTa Ha CBbP3BALLOTO YCTPOMCTBO.

. YBeperte ce, 4e BpaTMuKaTa Ha CBbP3BaLLOTO YCTPOMCTBO CE 3aTBaps NPaBMIHO. 33 KapabuHepuTe C pbYHO

3aK/t04BaHE € 3a/b/MKMTENHO Aa MM 3aK/IoumTe.

W36sirsaiite CBPb3KM, KOUTO B1Xa OKa3an HaTUCK BbPXY BPATUUKATa WM 3aKMIOYBALLMS IOCT HA

CBbP3BALLOTO YCTPOACTBO.

. CuctemuTe 3a 3aabpXaHe Npu nafaHe TpAGBa Aa MMaT HaieX/Ha TouKa 3a 3aKperBaHe Ha Cbllata
BUCOYMHA MM Hap, NOTPeBMTENs, KOATO Aa OTroBaps Ha u3nckeaHuaTa Ha EN 795 B (MuHmumanHa skoct 18 kN)

[ R N VE SN
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6. OT CblilecTBEHO 3HaueHue 3a 6e30MacHOCTTa e YCTPOICTBOTO 3a 3akpernBaHe K TouKaTa Ha 3akpensaHe
BWHarW aa ce pasnonarar v pabotara Aa ce M3BbPLIBA MO TaKbB HAYMH, Y€ Aa Ce CBeAE A0 MUHMMYM KaKTo
Bb3MOXKHOCTTA 33 NajiaHe, Taka M NOTEHUMANHOTO Pa3CTOAHWE Ha NafaHe.

U3UCKBAHUS 3A U3MOJI3BAHE

EL\MHCI'BEHDTU npuemMnMeo yCI'lejiCTBO 33 3aibpXXKaHe Ha TANOTO, KOETO MOXE Aa Ce M3NOoN3Ba B CUCTEMA 33
3a/1bpXaHe Npu NajiaHe, e LenusT konau. 3a CBbp3BaHe TPsbBa 1a Ce M3M0/3Ba TOUKATA Ha 3akpenBaHe 3a
npeanas1Ten oT nagaxe, o603HaveHa ¢ A unu A/2 Ha konaHa 3a LsnoTo Tano. CbeanHuTensT Tpsbea aa ce
301382 BMHArW NPM 3aTBOPEHa 1 3aK/04eHa BpaTMyKa. TpAGBa Aa Ce BHUMaBa KapabUHEpLT Aa He ce
HaTOBapBa Npe3 KOHCTPYKLMS MM TouKa Ha 3akpenBaHe. KapabuHepuTe ca npoekTMpaHm Taka, ye
HaTOBapBaHeTo /1a Ce Npmnara PaBHOMEPHO M BbIMOXHO Hail-6/M30 A0 rPbGHauHKs CTbAG. Bcsika Apyra
no3uuMs HaMansea cunata my. OTBOPHTE Ha BpaTMuKaTa BApMUPaT B 3aBUCMMOCT OT Mojiena (Bx. 06obLeHaTa
Tabnuua) v Ceq 3akpensate TpAGBa Aa ce NPOBEpU Aanu OTBOPLT € HaMb/HO 3aTBOPeH. Besko usnonssaHo
aHKEPHO BbXe W/IU PEMBK, KOITO @ PaBeH M NO-roNIsiM OT OTBOPA Ha BPaTUYKaTa, MOXe 1a HaMau obluata
3ApaBuHa Ha kapabuHepa. He no3sonsiBaiiTe Ha BLETa WM NPEAMETM 13 TbPKaT MM YCYKBAT BTY/IKATa, Thit
KaTo MoraT ClyyaiHo Aa 5 oTk/louaT. KapabuHepuT Tpsbsa 1a MOxe Aa ce ABWKM CBOGOAHO M Aa 0CTasa
NpasuHO NOAPaBHEH C ToBapa.

OCHOBEH MATEPUAN

AnymuHMeBa cnnas, aHoaM3npaHa

CbEOVHUTENN

CbOTBETCTBAT Ha CbLUECTBEHMUTE M3MCKBAHMA HA PernamenTa 3a IMuHuTe npeanasku cpeactsa (EC) 2016-425 n
Ha 06LWMTe U3KCKBaHUA Ha cTaHaapTuTe EN362:2004, knac B u ANSI Z133-2012. Tasu uHdopmaums Tpabea aa
Gb/ie Npese/eHa (eBEHTYasHO) OT TbProBeLa Ha APEBHO Ha e31Ka Ha CTpaHara Ha M3Mon3BaHe.

CbBMECTUMOCT
Mpenu ynotpe6a ce npenopbysa Aa NPOBEpUTE BHMMATENHO Aanu 060pyABaHETO e CbBMECTUMO C OCTaHanuTe
KOMMOHEHTM Ha cucTemara. KoraTo ce M3non3sa kaTo YacT OT CUCTeMa 3a IMYHM NPeAnasHu CPeACTBa cpeuty
naziaHe OT BUCOYMHA, TO3M CbeAnHMTEN TPAGBa Aa Gb/ie CBbp3aH CbC CbBMECTUMA BPb3Ka (HanpuMep: NpaBuneH
D-npucreH). HecbBMecTMaTa Bpb3ka MOXe Aa A0BEAE A0 UIYHaiHO M3KNI0YBaHE, CHyNBaHe WK Aa NOBAMsE Ha
yHKumATa 32 6eonacHoCT Ha Apyro o6opyasaHe. KbM T031 cbeanHuTen TpsbBa Aa ce CBbP3Ba CaMo efHa
C1cTema 3a IMYHa 3awmTa. Kapaﬁuuepme HUKOra He Tpﬂ6Ba Aa Ce CBbp3BaT NOMEeXAy CU UK C KYKK 33

. To3u ct e npt 3a M3N0N3BaHe CaMo OT eIMH YOBEK. YBepeTe ce, Ye ChbllecTsysa
NOAXOASLIO Pa3CTOAHWE 3a NaAaHe, 3a ia Ce NPeAoTBPaTH YAap B 3eMsITa UK APYrv NPEAMETH B Cy4ai Ha
nagade.

3abenexka: CMaTa ce, e CbeAMHUTENAT MMa CbBMECTMMA BPb3Ka, KOraTo ChbeIMHUTENNTE Ca NPOEKTMPaHM Aa
paboTaT 3aeaHo M TAxHaTa hopMa/pasmMep He Npeamn3BMKBaT HEBOMHO OTBapsSIHE Ha BpaTUUKuTe. Bcuukmn
BPb3KM TPABGBa Aa Ce 3aTBapAT W 3aK/KYBAT HaMbHO.

MPOBEPKA MPEAU U CNEA, BCAKA YIOTPEBA

MpoBepeTe BCUUKM YACTU Ha CbeaAMHUTENS 3a NYKHATMHM, AedOpMaLyMK, KOPO3HS, U3HOCBaHe U Ap. OTBopeTe
BpaTUYKaTa M MpOBEpeTe Aanu TA Ce 3aTBaps M 3aK/io4Ba aBTOMATMUHO Npu 0CBOGOXAaBaHe, 3a Aa Ce yBepuTe,
e e B M3NPaBHOCT 1 paboTv NpaBuHO, Npeau Aa 6bae usnonssaxa. CNOTHT 3a 3aKM04BaHE Ha K/lo4a He
Tpabea na 6bae 6nokupaH ot uyxam Tena. 3abenexka: besonacHocmma Ha nompebumens 3asucu om
npasusHama nposepka

MPOBEPKA MO BPEME HA YNOTPEBA

BaxHO e pefloBHO fia NpoBepsiBaTe CbCTOSHMETO Ha BCUYKM CheAMHUTENM B CUCTEMATa, KaTo MOTBbPK/AABATe, Ye
BCUYKM YacTV Ha 060PYABAHETO Ca NPAaBMIHO Pa3NONOXEHM eHA CNPSIMO Apyra.

MOAPOBHA NMPOBEPKA

B nombiHeHue KbM NpoBepkata npeau, no Bpeme Ha 1 Criea BCsika ynotpeba, noapobHa nposepka, U3roTeeHa B
NUCMEH B/ OT KOMMETEHTHO /IULLE B CbOTBETCTBUE C NPOLIeaypUTE 3a NPOBEPKA Ha NPoM3BOAMTeNs, Tpsbea aa
Ce M3BbPLLUBA Hali-Ma/Ko Ha Bceku 12 Mecella, CTPOro B CLOTBETCTBME C NPOLEAYPHTE 33 NepUOANUHa
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NpoBepKa Ha NPOM3BOAMTENS, UN CIEJL KaTO CbeAMHUTENST € NPEAOTBPATUN NaZiaHe UM MMa CbMHEHMe 3a
6Ge3onacHo u3nonssake. [latata Ha CleaBaulaTa nepuoaMyHa Nposepka TpAtBa Aa Gbae NocoyeHa B NPoToKona
3a nposepka. HanpaseYe KOnue OT Te3n UHCTPYKLMKU 1 u3nonsgaiTe €AHOTO KaTo NOCTOSAHEH NPOTOKON OT
npoBepKarta,a ApyroTo CbXpaHABaiiTe 3aeaHo C 060pyABaHETO.

MOYUCTBAHE, OBCNY)XXKBAHE M CbXPAHEHUE

Mouucrsane: MNpu 3aMbpcsiBaHe U3NNakHeTe B YKACTa TOMA BoAa (MakcuManHa Temneparypa 25°C) ¢ Mek
HeyTpaneH NoumncTBaLL, Npenapart B NOAXOAALLO paspexaaHe (auanasoH Ha pH - 5,5-8,5) u u3nnakHete
06unHo. Korato 06opyABaHeTo ce HaMoKpH, 61no To npu ynotpeba uam Npu No4MCcTBaHe, To TpsIGBa Aa ce
0CTaBy [1a M3CbXHE MO eCTECTBEH HAUMH M Aa Ce Nasy OT Npska ToN/IMHa. JlekaTa NoBbPXHOCTHA KOPO3Ms MOXe
[la Ce OTCTPaHM C TeneHa yeTka (6e3 enekTpuUecku MHCTpyMeHTH). Mpu CUHa KOpO3uA M3BeaeTe NPOAYKTa OT
ynotpeba.

Cma3BaHe: CMaxeTe MexaHWU3Ma Ha BPAaTUUKaTa CbC CMa3ka Ha CUIMKOHOBA OCHOBA MM CbC CyX rpaduT. Tosa
Tpa6Ba Aa Ce U3BbPLIM C/Ief NOYMCTBaHE M NoACYWaBaHe. [MoYMCTBAHETO M CMa3BaHETO MOraT Aa OTCTPaHAT
MOBPe/IeHNs MEXaHN3bM, HO ako TOBa He Ce Uly4M, He3a6aBHO CMeHeTe NPOoAYKTa.

cbXpaHEHMEI Mo BpeMme Ha TpaHcnopTupaHe unu ciean HEDGXOLIMMOTO nouyncTBaHe, NOACylWasaHe U CMasBaHe
CbXpSHﬂEa;iTe NpoAyKTa pa3onakoBaH Ha X/1aAiHO, CYX0 M TbMHO MACTO B XMMUYECKW HeyTpanHa cpeaa, aaney
OT NPeKOMEepHa TOMMHA UMK U3TOYHULM HA TOMIMHA, BUCOKA BNIAXKHOCT, OCTPU prUEE, KOpO3MBHM BeLLeCcTBa
WM APy Bb3MOXHM NPUUYMHM 33 NoBpeaa. He cbxpaHsBaitTe npoayKTa MOKbp.

CPOK HA EKCIMJIOATALLUA

CpOKBT Ha eKcnoaTaLms e MaKCMMasHUAT CPOK Ha M3M0N3BaHe Ha NPOAYKTa Npu NoApo6HO onucaHuTe
Y1084, NPY KOWTO NPOM3BOANTENAT NPenopbysa NPOAYKTLT Aa OCTaHe B eKcnioataums. MHoro e TpyaHo Aa ce
Hanpaeu OLEHKa Ha OCTapsiBAHETO, KOETO Ce Ab/KM Ha MecTHaTa ynoTpeba 1 ycnoBmaTa Ha CbXxpaHeHue.
Cneanure dakTopy 06aue MOraT 3HaYMTENHO Aa HAMaNAT 3ApaBMHaTa M NPOAL/LKMATENHOCTTA Ha CPOKa Ha
eKcnnoatauna: HenpaeuHa ynotpeba, TexKo naaawe, MexaHu4Ha aedopMaums, NaaaHe oT BUCOUWHA BbPXY
CbeanHuTens, 06O M3HOCBaHE, HEU3NPABHOCT Ha BPATMYKaTa, XMMUYECKO 3aMbpCaBaHe, TONAMHHO

3aMbpCsBaHe.
PEMOHTU UIU MOOUDUKALUN
Bcuuku pemoHTH ce T Camo OT np Mons, cbpxeTe ce ¢ Notch Equipment, ako cmsTare,

e U3MEIMETO BU Ce HYXae OT PEMOHT.

Kora Tps6Ba aa usBenete npoaykra ot ynotpeba

« CbeaMHUTENAT He OTroBaps Ha M3MCKBAHMSTA 3a NPOBEpKa (Mpeau, No BpeMe Ha 1 cnes ynotpe6a n
nepvoaunyHa 3aapnboyeHa nposepka)

* Bun e U3n0xeH Ha NajjaHe Un e W 3HaYMUTENHO HaToBaPeH

* Bun e U3non3BaH HenpasuIHO, NPOMEHEH, NOBPE/IEH, U3NIOXKEH Ha BPEHN XUMUKanu

« MpoayKTsT € Hai-Manko Ha 10 roauHm 1 e u3paboTeHa OT NiacTMaca UM TekCTUn

« CblUeCTBYBa CbMHEHME OTHOCHO HEroBaTa LsnocT

OCTAPSIBAHE

ﬂaﬂEH NPOAYKT MOXe Aa oCTapee Npeaun Kpas Ha CPOKa C1 Ha ekcnnoaraums. HPM\-IMHMTE Morar ia BknK4sar
NPOMEHM B NPUNOKUMUTE CTAHAAPTH, Pa3nopeabu, 3aKoHOAATENCTBO, pa3paboTBaHe Ha HOBM TEXHUKM,
HECbBMECTUMOCT C pyroTO 06OpyABaHe 1 Ap.

MAPKWUPOBKA U MPOCNEANMOCT

He np /iTe HUKaKBU MapKup: WA eTUKETU. MapKMpoBKHTe TPpsiBBa Aa OCTaHaT YETAMBM Npes Lenms
CPOK Ha eKcrnioataunsi Ha npogykTa. MpoaykTsT Moxe Aa Gbe NPOCNeAeH Ypes COBCTBEHUTe My MapKMPOBKH
1 HACTOSILIOTO PLKOBOACTBO C MHCTPYKUMM 3a ynoTpeGa.

MJ1AH 3A CMACABAHE

BaxHo e Aa CbCTaBuTe NnaH 3a cnacssaHe B U1yyai Ha naaane, NMPEAM aa 3anouHete pabota. BaxHo e cblilo
Taka Aa ce rapaHTMpa, Ye paboToAaTensT pasnonara ¢ AOKyMeHTMPaH MnaH 3a CracABaHe M MMa Bb3MOXKHOCT
na ro npunosxu. Toa npeanonara NOAXOAALLO 0By4eHme No HeoB6XoAMMMTE CMacUTeNHU TeXHUKM.
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TAPAHUMA

Notch Equipment naBa rapaHums 3a TO3M NPOAYKT 3@ 3 FOAMHM Cpellly BCKaKBM AedeKTu B MaTepuanute unm
NPOM3BOACTBOTO. [apaHLMsTa He NOKPUBA TO3M MPOAYKT OT HOPMANHO M3HOCBAHE, OKUC/ABAHE, MOAMDHUKALMS

WK NOAMSHA, HENpaBuIHa yﬂOTpesS UK CbXpaHeHue, nowa nop,u,pwo(a,r_ﬂyqamia nospeaa, Heépe)KHDCT unm
ynotpeba, 3a KOSTO MPOAYKTHT He e 61 NpeaHasHayeH.

MAPKUPOBKA ,CE“/EC LEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
NotchEquipment.com/downloads

WU3CNEABAHE HA TUMA HA EBPONENCKMUA CblO3

EC M3cnensare Ha Tuna no Pernament 2016/425 ot HoTMdMUMpaH opraH ¢ Homep 0082: APAVE SUDEUROPE
SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - ®paHums

Homep Ha opraHa 3a KoHTpon Ha npoueca 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, ®unnanaus

PODRUCJE PRIMJENE | NAMJENA

Ova osobna zastitna oprema namijenjena je za upotrebu kao spojni element u sustavima osobne zastite od
pada kako bi zastitila od padova s visine. MoZe se upotrebljavati za sustave osobne zastite od pada, sustava
za drzanje ili sustave za spasavanje. Ovaj se proizvod ne smije opteretiti vide nego 3to iznosi njegova
nominalna nosivost i ne smije se koristiti u svrhe za koje nije namijenjen. Ovaj proizvod treba se smatrati
artiklom za osobnu upotrebu. Ovu opremu nemojte nikome posudivati.

UPOZORENJE
Aktivnosti koje uklju¢uju upotrebu ove opreme same su po sebi opasne i nose znatan rizik od ozljeda ili
smrtnog ishoda. Vi ste odgovorni za vlastite radnje i odluke. Prije upotrebe ove opreme trebate uciniti sljedece:

« protitati i razumjeti sve upute za upotrebu

« razumjeti, prihvatiti i preuzeti sve rizike i odgovornosti za sva otecenja, ozljede ili smrtni ishod koji mogu
biti rezultat upotrebe ove opreme

« proci nuznu obuku s kvalificiranim i kompetentnim instruktorom o ispravnoj upotrebi opreme

* U potpunosti shvatiti i prihvatiti njezine sposobnosti i ogranicenja

Ako to ne mozete ili ne Zelite uciniti, ne upotrebljavajte ovu opremu.

Rad na visini vrlo je opasan i moZe dovesti od ozbiljne ozljede ili smrtnog ishoda. Preporu¢ujemo da osobno
preuzmete odgovornost za ucenje o upotrebi i sigurnosnim mjerama koje se primjenjuju na ovu opremu.
Zapamtite da ne postoji bolja ,uputa“od one obu¢enog instruktora. Naucite kako upotrebljavati ovaj spojnik,
pazite da u potpunosti razumijete kao funkcionira, a ako imate nedoumice, pitajte kompetentnu osobu. Ne
mijenjajte i nista ne dodajte na opremu bez prethodnog pismenog pristanka proizvodaca. Proizvodi se ne
smiju upotrebljavati izvan svojih ogranicenja ili u bilo koju svrhu za koju nisu namijenjeni.
OGRANICENJA UPOTREBE

mora upotrebljavati samo za odredenu namjenu za koju je konstruirana; ne smije se upotrebljavati za
alternativne namjene. Dopusteno je samo opterecivanje prikazano na slici ,|ISPRAVNO".

UPOTREBA | ODRZAVANJE

Spojnik koji ste upravo nabavili upotrebljava se za povezivanje osobne zastitne opreme s komponentom
nekog drugog sustava (uprta¢, uzica, komplet za zaustavljan]e pada, nosiva tocka itd.) Vazno je da je spojnik
konstruiran kao osnovni spojnike klase B.On se pri¢vré¢uje za sidridnu toc¢ku na takav nacin da ce svaka sila
djelovati duz glavne osi spojnika. Izbjegavajte situacije u kojima sile mogu djelovati na manju os. Prilikom
upotrebe spojnika klase B vazno je da on moZe biti dio podsustava i fiksiran tako da sile djeluju samo duz
glavne osi. Prilikom upotrebe spojnika koji ima vratasca s ru¢nim otvaranjem (primjer, vratadca s maticom),
preporutuje se da se on koristi u situacijama koje NE zahtijevaju ¢esto pri¢vricivanje ili uklanjanje tijekom
razdoblja rada. Potrebno je paziti kako bi se izbjeglo opterecivanje spojnika duz njegovih vratasca. Prilikom
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procjenjivanja prikladnosti svih sustava za zaustavljanje pada duljina ove spojnice treba se uzeti u obzir u
pogledu cijele udaljenosti. Pri upotrebi spojnika za zastitu od opasnosti u radnom okruzenju, npr. termickih
Sokova ili elektri¢nih udara, mehanickih sudara, ekstremnih temperatura, kemijskih reagensa, elektri¢ne
provodljivosti. Uz zastitu drugih komponenata u sustava od ostrih rubova, razreza, abrazije, izlaganja
klimatskim uvjetima i padova tijekom njihanja. BITNO JE prije upotrebe osigurati da se postuju preporuke
specifi¢ne za svaki dio pridruzene ovom proizvodu, kao 3to je navedeno u ovom priru¢niku. Osobe s poznatim
zdravstvenim problemima, koji bi mogli utjecati na njihovu sigurnost tijekom upotrebe ove opreme u
normalnim ili hitnim situacijama, ne smiju je upotrebljavati.

VAZNO:

Ove je upute potrebno dati svakoj osobi koja koristi ovaj proizvod. Ovaj spojnik korisnik mora se pregledati
prije svake upotrebe, a najmanje jednom godi3nje treba ga pregledati ovlastena ili kvalificirana osoba.
Pregled se treba evidentirati u prilozenoj kartici godisnjih pregleda.

VAZNO:

1. Osigurajte da je sidrisna tocka iznad korisnika.

2. Izbjegavajte situacije u kojima bi sila mogla djelovati na vratadca uredaja za povezivanje.

3. Pazite da su vrata3ca uredaja za povezivanje ispravno zatvorena. Za karabinere s ru¢nim zaklju¢avanje
bitno je da ih zakljucate.

4. Izbjegavaijte veze koje bi mogle stvarati silu koja djeluje na vratasca ili rucicu za zakljucavanje uredaja za
povezivanje.

5. Sustavi za zaustavljanje pada moraju imati pouzdanu sidrisnu to¢ku na istoj visini ili iznad korisnika, koja
zadovoljava zahtjeve standarda EN 795 B (minimalna ¢vrstoca18 kN)

6. Za sigurnost je vazno da se uredaj za pri¢vri¢ivanje ili to¢ka sidrenja uvijek pozicioniraju i da se rad izvodi

na takav nacin da minimizira vjerojatnost pada i potencijalnu visinu pada.

ZAHTJEVI ZA UPOTREBU

Uprtac za cijelo tijelo jedini je prihvatljivi uredaj za drZanje tijela koji se moZe upotrebljavati u sustavima za
zaustavljanje pada. Sidri$na tocka za zaustavljanje pada oznacena s A ili A/2 na uprtacu za cijelo tijelo treba
se koristiti za povezivanje. Spojnik se uvijek mora koristiti sa zatvorenim i zaklju¢anim vratascima. Mora se
paziti da se karabiner ne optereti duz strukture ili sidridne to¢ke. Karabineri su konstruirani tako da se
opterecenje ravnomjerno primjenjuje i to 3to je moguce blize kraljeznici. Svi drugi poloZzaji smanjuju njegovu
¢vrstocu. Otvori vratadca variraju ovisno o modelu (pogledajte tablicu sazetka) i potrebno je provjeriti da se
potpuno zatvaraju nakon pri¢vricivanja. Svako upotrijebljeno uZe za sidrenje ili tkana traka koja je jednaka
otvoru vratadca ili veca od njega moze smanjiti sveukupnu ¢vrstocu karabinera. Ne dopustajte da se uzad ili
predmeti taru o rukavac ili ga uvijaju jer bi ga slu¢ajno mogli otvoriti. Karabiner se mora moci slobodno
kretati i stajati ispravno poravnat s opterecenjem.

GLAVNI MATERIJAL

Legura aluminija, anodizirana

SPOJNICI
Sukladni su s osnovnim zahtjevima Uredbe o 0ZO-u (EU) 2016-425 i s op¢im zahtjevima standarda
EN362:2004 klasa B i ANSI Z133-2012.

Ovu napomena mora prevesti (eventualno) prodavac na jezik zemlje upotrebe.

KOMPATIBILNOST

Prije upotrebe preporutuje se pazljivo provjeravanie je li oprema kompatibilna s komponentama drugog
sustava. Kada se koristi kao dio sustava 0Z0-a protiv pada s visine, ovaj se spojnik mora povezati na
kompatibilni spojnik (primjer: ispravan D-prsten). Nekompatibilni spojnik moze uzrokovati slu¢ajna
odspajanja, lomljenje ili utjecati na sigurnosnu funkciju drugog dijela opreme. Na ovaj spojnik smije se
povezati samo jedan sustav za osobnu zastitu. Karabineri se nikad ne smiju povezivati jedan na drugi ili na
kuke sa zapinja¢em. Ovaj spojnik konstruiran je tako da ga smije koristiti samo jedna osoba. Pazite da postoji
ispravan razmak kako bi se u slu¢aju pada sprijecio udarac o tlo ili druge predmete.
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Napomena: Za spojnik se smatra da ima kompatibilnu vezu kad su spojnici konstruirani za zajednicki rad i
tako da njihov oblik/velitina ne uzrokuju nehoti¢no otvaranja vratadca. Sve veze moraju se u potpunosti
zatvoriti i zakljucati.

PREGLED PRUE | NAKON SVAKE UPOTREBE

Provjerite sve dijelove spojnika radi pukotina, deformacija, korozije, istro3enosti itd. Prije upotrebe otvorite
vratasca i provjerite zatvaraju li se i zakljutavaju automatski kad se otpuste kako biste osigurali da u radnom
stanju ispravno radi. Utor za klju¢ na bravi ne smije biti blokiran stranim predmetima. Napomena: Sigurnost
korisnika ovisi o ispravnom pregledu.

PREGLED TIJEKOM UPOTREBE
Vazno je redovito pregledavati stanje svih spojnika u sustavu, potvrdujuci da su svi dijelovi opreme ispravno
medusobno pozicionirani.

DETALJAN PREGLED

Uz pregled prije, tijekom i nakon svake upotrebe detaljan pregled kompetentnog inspektora uz pismenu
evidenciju u skladu s proizvodacevim postupcima pregleda mora se izvravati najmanje svakih 12 mjeseci strogo
prema proizvodacevim postupcima za redovite preglede ili nakon 3to je spojnik zaustavio pad ili ako postoji
sumnja u sigurnost njegove upotrebe. Rok sljedeceg redovitog pregleda mora se navesti u zapisu o pregledu.
Izradite kopiju ovih uputa, jednu upotrijebite kao trajni zapis o pregledima,a druge Cuvajte s opremom.

CISCENJE, SERVISIRANJE | POHRANA

Ci¥cenje: Ako se zaprlja, isperite ga Eistom toplom vodom (maksimalne temperature od 25 °C) i blagim
neutralnim deterdZentom u prikladnom omijeru razrjedivanja (pH u rasponu 5,5 - 8,5), temeljito isperite. Ako se
oprema smoci radi upotrebe ili kad je rok za ¢idcenje, mora se ostaviti da se osusi na zraku i mora se drzati
podalje od izvora izravne topline. Blaga povriinska korozija moze se ukloniti Zicanom ¢etkom (ne elektri¢nim
alatima). Povucite je iz upotrebe ako je korozija jaka.

Podmazivanje: Podmazujte mehanizam vratasca sredstvom za podmazivanje na bazi silikona ili suhog grafita.
To mozete provoditi nakon ¢iscenja i suenja. Cidcenje i podmazivanje mogu ispraviti neispravan mehanizam.
Ako se to ne postigne,odmah zamijenite proizvod.

Pohrana: Tijekom transporta ili nakon svakog potrebnog ¢is¢enja, sudenja i podmazivanja pohranite
neraspakiran na hladno, suho i tamno mjesto u kemijski neutralnom okruzenju, podalje od prekomjerne
topline ili izvora topline, visoke vlaznosti, odtrih rubova, korozivnih tvari ili drugih moguci uzroka o3tecenja.
Ne pohranjujte mokro.

VIJEK TRAJANJA

Vijek trajanja maksimalni je vijek trajanja proizvoda ako se on upotrebljava u detaljno navedenim uvjetima
koje preporucuje proizvodac. Vrlo je tesko procijeniti zastarjelost zbog lokalne upotrebe i uvjeta pohrane. No
sljedece moZze uvelike smanjiti ¢vrstocu i vijek trajanja: neispravna upotreba, zaustavljanje ozbiljnog pada,
mehanicka deformacija, pad s visine na spojnik, opcenito trosenje, kvar vratasca, kemijska kontaminacija,
toplinska kontaminacija.

POPRAVCI ILI MODIFIKACLE
Svaki popravak smije provesti isklju¢ivo proizvoda¢. Kontaktirajte tvrtku Notch Equipment ako smatrate da se
vas proizvod treba popraviti.

Kada povudi iz upotrebe

« spojnik ne prolazi nijedan pregled (prije, tijekom i nakon upotrebe i temeljiti redoviti pregled)

« je bila izloZena padu ili je bila znatno opterecen

« nije se ispravno upotrebljavala, promijenjena je, odtecena ili izloZena Stetnim kemijskim sredstvima
« stara je najmanje 10 godina i izradena od plastike ili tekstila

* postoji sumnja u njezin integritet

ZASTARJELOST
Proizvod moze postati zastarjeli prije kraja svojeg Zivotnog vijeka. Razlozi mogu ukljucivati promjene u
primjenjivim standardima, uredbama, legislativi, razvoju novih tehnika, nekompatibilnosti s drugom opremom itd.
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OZNAKE | SLJEDIVOST
Ne uklanjajte oznake ili etikete. Oznake moraju ostati Citljive tijekom cijelog vijeka trajanja proizvoda.
Proizvod se moZe pratiti putem vlastitih oznaka i trenuta¢nog korisnitkog priru¢nika s uputama.

PLAN SPASAVANJA

Vazno je izraditi plan spa3avanja u slu¢aju pada PRIE pocetka rada. Takoder je vazno osigurati da je
poslodavac dokumentirao plan spadavanja i moze ga implementirati. To podrazumijeva odgovarajucu obuku
o potrebnim tehnikama spasavanja.

JAMSTVO

Notch Equipment jam¢i za ovaj proizvod 3 godine u pogledu nedostataka u materijalu ili izradi.Jamstvo ne
pokriva normalno trosenje proizvoda, oksidaciju, modifikacije ili izmjene, neispravnu upotrebu ili pohranu,
lose odrzavanje, slutajna odtecenja, nemar ili upotrebu za koju proizvod nije namijenjen.

CE/EU 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

NotchEquipment.com/downloads

VRSTA PREGLEDA EUROPSKE UNLE

Vista pregleda EU-a za uredbu 2016/425 broja prijavljenog tijela 0082: APAVE SUDEUROPE SAS -
CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Francuska

Broj kontrole procesa prijavljenog tijela 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finska
Proizvedeno u Tajvanu prema to¢nim specifikacijama tvrtke Notch Equipment. NC20210819

ANVENDELSESOMRADE 0G ANVENDELSESFORMAL

Dette personlige vaernemiddel er beregnet til at blive brugt som et forbindelseselement i et personligt
faldbeskyttelsessystem til beskyttelse mod fald fra hejder. Det kan bruges sammen med personlige
faldsikringssystemer, fastholdelsessystemer og redningssystemer. Dette produkt ma ikke belastes ud over den
nominelle styrke og ma ikke anvendes til andre formal end dem,som det er beregnet til. Dette produkt ber
betragtes som udstyr til personlig brug. Du ma ikke Lane dette udstyr ud til andre.

ADVARSEL

Aktiviteter, der indebaerer brug af dette udstyr, er i sagens natur farlige og indebaerer en betydelig risiko for

personskade eller ded. Du er ansvarlig for dine egne handlinger og beslutninger. Fer du bruger dette udstyr,

skal du:

« Laese og forsta alle brugsanvisninger.

« Forstd,acceptere og patage dig alle risici og ansvar for alle skader eller dedsfald, der kan opsta som folge
af brugen af dette udstyr.

« Fa den nedvendige uddannelse af en kvalificeret og kompetent instrukter i korrekt brug af udstyret.

« Fuldsteendig forsta og acceptere dets muligheder og begransninger.

Hvis du ikke kan eller vil gere dette, ma du ikke bruge dette udstyr.

Det at arbejde i hejden er en meget farlig aktivitet, som kan fore til alvorlige skader eller dedsfald. Vi
anbefaler,at du personligt patager dig ansvaret for at laere brugen og de sikkerhedsforanstaltninger, der
geelder for dette udstyr. Husk, at der ikke findes bedre “instruktion” end den, der gives af en uddannet
instrukter. Traen i brugen af dette stik, og kontrollér, at du har forstaet, hvordan det fungerer. Hvis du er i tvivl,
sa sperg en kompetent person! Du ma ikke foretage aendringer eller tilfojelser til udstyret uden forudgaende
skriftlig tilladelse fra producenten. Produkterne ma ikke anvendes uden for deres begraensninger eller til
andre formal end dem, som de er beregnet til.

BEGRANSNING AF ANVENDELSEN

Det er umuligt at forestille sig og identificere alle de mader, hvorpa dette udstyr kan misbruges. Den ma kun
anvendes til det specifikke formal, den er beregnet til, og ma ikke anvendes til andre formal. Kun den
belastning, der er vist i illustrationen “Korrekt’, er tilladt.
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BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

Det stik, du netop har erhvervet, bruges til at forbinde personlige vaernemidler til en anden systemkompo-
nent (sele, naglesnor, faldsikring, forankringspunkt osv.). Stikket er designet til at blive brugt som et basis-stik
i klasse B. Det er vigtigt, at stikket fastgeres til et forankringspunkt pa en sadan made, at enhver kraft, der
udeves, vil vaere langs stikkets hovedakse. Undga situationer, hvor der kan paferes kraefter mod den mindre
akse. Nar der anvendes et klasse B-stik, kan det vaere en del af et delsystem og fastgjort, saledes at der kun
udeves kreefter langs hovedaksen. Nar der anvendes et stik med en manuel Llukkelage (f.eks. en skruelage),
anbefales det, at det anvendes i situationer, der IKKE kraever hyppig pa- og afmontering i lobet af en
arbejdsperiode. Man skal veere forsigtig med at undga at belaste en stikforbindelse pa tvaers af dens lage. Nar
man vurderer,om et faldsikringssystem er egnet, bor der tages hensyn til laengden af dette stik i alle
afstande. Under brug skal du beskytte dit stik mod enhver fare i arbejdsmiljoet, f.eks. termiske eller elektriske
stad, mekaniske pavirkninger, ekstreme temperaturer, kemiske reagenser, elektrisk ledningsevne. Derudover
skal du beskytte de andre komponenter i dit system mod skarpe kanter, skaering, slid, klimatisk eksponering
og pendulfald. DET ER VIGTIGT at sikre sig, at anbefalingerne for hver enkelt del af dette produkt er
overholdt som angivet i manualen, for det tages i brug. Personer med en kendt medicinsk tilstand, der kan
pavirke deres sikkerhed under normal brug eller i nedsituationer, ber ikke bruge dette udstyr.

VIGTIGT:

Denne vejledning skal udleveres til hver person, der bruger dette produkt. Dette stik skal inspiceres af
brugeren for hver brug og mindst en gang om aret af en autoriseret og kvalificeret person. Inspektionen skal
registreres pa det vedlagte arlige inspektionskort.

VIGTIGT:

Serg for, at forankringspunktet befinder sig over brugeren.

Undga situationer, hvor der kan paferes kraft pa en tilslutningsanordnings lage.

Kontroller, at lagen pa tilslutningsanordningen Lukker korrekt. Det er vigtigt, at du laser de manuelle
karabinhager.

Undga forbindelser, der kan laegge en kraft pa en forbindelsesanordnings lage eller lasearm.
Faldsikringssystemer skal have et palideligt forankringspunkt i samme hejde eller over brugeren, som
opfylder kravene i EN 795 B (18 kN minimumsstyrke)

Det er vigtigt for sikkerheden, at forankringsanordningen eller forankringspunktet altid placeres og arbej-
det udfores pa en sddan made, at bade faldmulighederne og den potentielle faldafstand minimeres.

ANVENDELSESKRAV

En helkropssele er den eneste acceptable kropsholder, der kan anvendes i et faldsikringssystem.
Faldsikringen skal tilsluttes ved hjzelp af det fastgerelsespunkt, der er markeret med A eller A/2 pa
helkropsselen. Stikket skal altid anvendes med Lukket og last lage. Man skal veere forsigtig med ikke at
belaste karabinhagen pa tvaers af en struktur eller et ankerpunkt. Karabinhagerne er konstrueret saledes, at
belastningen paferes jeevnt og sa taet som muligt pa rygsejlen. Enhver anden stilling reducerer styrken.
Lageabningerne varierer afhaengigt af model (se oversigtstabellen), og det skal kontrolleres, at abningen er
helt lukket efter fastgerelse. Hvis der anvendes et ankertov eller en gjordband, der er lige s stort som eller
storre end lageabningen, kan det reducere karabinhagens samlede styrke. Lad ikke tove eller genstande
gnide eller vride muffen, da de ved et uheld kan lase den op. En karabinhage skal kunne bevaege sig frit og
forblive korrekt justeret i forhold til lasten.

HOVEDMATERIALE
Aluminiumslegering, anodiseret

TILSLUTNINGER

Overholder de vaesentlige krav i PPE-forordningen (EU) 2016-425 og de generelle krav i standarderne
EN362:2004 klasse B og ANSI Z133-2012.

Denne meddelelse skal overszettes (eventuelt) af forhandleren til sproget i det land, hvor produktet anvendes.
KOMPATIBILITET

For brug anbefales det at kontrollere omhyggeligt, at udstyret er kompatibelt med de andre systemkompo-

LAl
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nenter. Nar det anvendes som en del af et PPE-system mod fald fra hejden, skal dette stik forbindes med en
kompatibel forbindelse (f.eks. en korrekt D-ring). En inkompatibel forbindelse kan forarsage utilsigtet
afbrydelse af forbindelsen, brud eller pavirke sikkerhedsfunktionen af et andet stykke udstyr. Der ma kun
tilsluttes ét personligt beskyttelsessystem til dette stik. Karabinhager ma aldrig vaere forbundet med
hinanden eller med tryklase. Dette stik er kun beregnet til brug af én person. Serg for,at der er en passende
faldhejde for at undga at ramme jorden eller andre genstande i tilfeelde af et fald.

Bemaerk: Et stik anses for at have en kompatibel forbindelse, nar stikkene er konstrueret til at fungere
sammen, og nar deres form/sterrelse ikke medfarer, at lagerne utilsigtet dbnes. Alle forbindelser skal lukke og
lase helt.

INSPEKTION F@R OG EFTER HVER BRUG

Kontroller alle dele af stikket for revner, deformationer, korrosion, slitage osv. Abn ldgen og kontrollér, at den
lukker og laser sig selv automatisk, nar den frigeres, for at sikre, at den er i brugbar stand og fungerer korrekt,
for den tages i brug. Neglelasens abning ma ikke veere blokeret af fremmedlegemer. Bemeerk: Brugerens
sikkerhed er afhaengig af korrekt inspektion

KONTROL UNDER BRUG
Det er vigtigt at inspicere alle stik i systemet regelmaessigt og bekraefte, at alle dele af udstyret er korrekt
placeret i forhold til hinanden.

DETALJERET INSPEKTION

Udover inspektion for, under og efter hver brug skal der mindst hver 12. maned foretages en detaljeret
skriftlig inspektion af en kompetent person i overensstemmelse med fabrikantens undersegelsesprocedurer
og i neje overensstemmelse med fabrikantens periodiske undersegelsesprocedurer, eller efter at
forbindelsesstykket har standset et fald, eller der er tvivl om sikker brug. Forfaldsdatoen for nzeste periodiske
inspektion ber angives i inspektionsjournalen. Lav en kopi af denne vejledning, og brug den ene som
permanent inspektionsrapport, mens den anden opbevares sammen med udstyret.

RENGORING, VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

Rengering: Er den tilsmudset, skylles den i rent varmt vand (maks. temperatur 25 °C) med et mildt neutralt
rengeringsmiddel i passende fortynding (pH-vaerdi 5,5-8,5); skylles grundigt. Nar udstyret bliver vadt, enten
ved brug eller ved rengering, skal det have lov til at terre naturligt og holdes vaek fra direkte varme. Let
overfladekorrosion kan fjernes med en stalberste (intet elvaerktej). Traekkes tilbage, hvis korrosionen er kraftig.
Smering: Smer ldgemekanismen med et silikonebaseret smeremiddel eller ter grafit. Dette skal ske efter
rengering og terring. Rengering og smering kan afhjaelpe en defekt mekanisme, men hvis det ikke ger det,
skal du straks udskifte produktet.

Opbevaring: Under transport eller efter eventuel nadvendig rengering, terring og smering skal du opbevare
den uemballerede enhed uemballeret pa et keligt, tert og merkt sted i et kemisk neutralt miljo vaek fra
overdreven varme eller varmekilder, hoj luftfugtighed, skarpe kanter, etsende stoffer eller andre mulige
arsager til beskadigelse. Ma ikke opbevares vadt.

LEVETID

Levetiden er produktets maksimale levetid under de detaljerede betingelser, som producenten anbefaler,at
produktet skal forblive i brug. Det er meget vanskeligt at vurdere foraeldelsen pa grund af lokal brug og
opbevaringsforhold. Felgende kan dog reducere styrken og levetiden betydeligt: forkert brug, alvorlig
faldsikring, mekanisk deformation, fald fra en hejde pa forbindelsesstykket, almindelig slitage, fejlfunktion i
lagen, kemisk forurening, varmeforurening.

REPARATIONER ELLER £NDRINGER

Enhver reparation mé kun foretages af fabrikanten. Kontakt Notch Equipment, hvis du mener, at din vare har
brug for reparation.

Hvornar produktet skal tages ud af drift

« Stikket fejler en hvilken som helst inspektion (fer,under, efter brug og periodisk dybdegaende inspektion)
« Det har vaeret udsat for et fald eller har veeret udsat for betydelig belastning
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+ Det er blevet misbrugt, aendret, beskadiget, udsat for skadelige kemikalier
 Det er mindst 10 &r gammelt og fremstillet af plast eller tekstiler
« Der er tvivl om dets integritet

FORALDELSE
Et produkt kan blive foraeldet, fer dets levetid er udlebet. Arsagerne kan vzere andringer i geeldende standarder,
forskrifter, lovgivning, udvikling af nye teknikker, uforenelighed med andet udstyr osv.

MZRKNING OG SPORBARHED
Fjern ikke nogen maerker eller etiketter. Maerkningerne skal forblive laeselige i hele produktets levetid.
Produktet kan spores via dets egne maerkninger og den foreliggende brugsanvisning.

REDNINGSPLAN

Det er vigtigt at leegge en plan for redning i tilfeelde af et fald, F@R du begynder at arbejde. Det er ogsa
vigtigt at sikre, at arbejdsgiveren har en dokumenteret redningsplan og har mulighed for at gennemfere den.
Dette forudsaetter en passende uddannelse i de nedvendige redningsteknikker.

GARANTI

Notch Equipment garanterer dette produkt i 3 ar mod eventuelle materiale- eller fabrikationsfejL.
Garantien daekker ikke dette produkt mod normal slitage, oxidation, andring, forkert brug eller
opbevaring, darlig vedligeholdelse, utilsigtet beskadigelse, uheld, uagtsomhed eller enhver brug, som
produktet ikke er beregnet til.

CE/EU-ERKLAERING OM OVERENSSTEMMELSE

NotchEquipment.com/downloads

DEN EUROPAISKE UNIONS TYPEAFPROVNING

EU-typeafpravning i henhold til forordning 2016/425 af bemyndiget organnummer 0082: APAVE
SUDEUROPE SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Frankrig

Proceskontrols anmelderorgannr. 0598: SGSFimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
Fremstillet i Taiwan efter Notch Equipments nejagtige specifikationer. NC20210819

KAYTTOALA JA -TARKOITUS

Téma henkilonsuojain on tarkoitettu kdytettavaksi putoamissuojainten liitososana henkildkohtaisessa
putoamissuojausjarjestelmassa, joka suojaa putoamiselta korkealta. Sitd voidaan kéyttda henkilokohtaisten
putoamissuojainten, turvajarj ien ja pelastusjarj ien kanssa. Tata tuotetta ei saa kuormittaa yli sen
lujuusluokituksen, eika sitd saa kdyttda muuhun kuin siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu. Tatd
tuotetta on pidettdva henkilkohtaiseen kdyttéon tarkoitettuna varusteena. Ald lainaa taté laitetta
kenellekaan.

VAROITUS

Taman laitteen kayttoon Liittyvat toiminnot ovat luonnostaan vaarallisia, ja niihin liittyy merkittdva

loukkaantumis- tai kuolemanvaara. Olet vastuussa omista teoistasi ja paatoksistdsi. Ennen kuin kaytat tata

laitetta, sinun pit:

* Lukea ja ymmartda kaikki kdyttdohjeet.

« Ymmartda, hyvaksya ja ottaa vastatakseen kaikki riskit ja vastuut kaikista vahingoista, vammoista tai
kuolemasta, jotka voivat aiheutua tdman laitteen kaytosta.

* Hankkia patevaltd ja asiantuntevalta kouluttajalta tarvittava koulutus sen asianmukaiseen kaytt6on.

* Ymmartda ja hyvaksyd tdysin sen mahdollisuudet ja rajoitukset.

Jos et voi tai halua tehda tatd, ala kaytd tatd laitetta.

Korkealla tyoskentely on erittdin vaarallista toimintaa, joka voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai
kuolemaan. Suosittelemme, ettd otat henkilokohtaisesti vastuun taman laitteen kayton ja siihen
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sovellettavien turvatoimien opettelemisesta. Muista, ettd ei ole parempaa “opetusta” kuin koulutetun
koulutta]an antama. Opettele tdman liittimen kayttd, tarkasta, ettd olet ymmartényt taysin, miten se toimii, ja
jos olet epévarma, kysy asiasta patevalta henkilgltd! Alé tee laitteeseen muutoksia tai lisdyksid ilman
valmistajan etukdteen antamaa kirjallista lupaa. Tuotteita ei saa kdyttaa rajoitustensa ulkopuolella tai
muuhun kuin aiottuun kayttotarkoitukseen.

KAYTTORAJOITUS

0On mahdotonta kuvitella ja tunnistaa kaikkia tapoja, joilla tita laitetta voidaan kayttaa vaarin. Sitd saa
kdyttad vain siihen erityistarkoitukseen, johon se on suunniteltu; sitd ei saa kayttad mihinkdan muuhun
tarkoitukseen. Ainoastaan “OIKEIN™kuvassa oleva kuormaus on sallittu.

KAYTTO JAYLLAPITO

Juuri hankkimasi liitinté kdytetdan henkilokohtaisten suojavarusteiden liittamiseen johonkin muuhun
jarjestelman osaan (valjaat, kdysi, putoamissuojain, kiinnityspiste Jne) Liitin on suunniteltu kaytettavaksi
perusliittimena luokassa B. On tarkeda, etta liitin kiinnitetadn kiinnityspisteeseen siten, ettd kaikki
kohdistuvat voimat kohdistuvat liittimen padakselin suuntaisesti. Valtd tilanteita, joissa voimia voi kohdistua
sivuakseliin. Kun kdytetddn B-luokan liitintd, se voi olla osa osajdrjestelmad ja se voidaan kiinnittda siten, etta
voimat kohdistuvat vain padakselin suuntaisesti. Kun kdytetdan liitintd, jossa on kdsin sulkeutuva portti
(esimerkki - ruuviportti), sitd suositellaan kiytettivaksi tilanteissa, jotka EIVAT vaadi toistuvaa kiinnittamista
ja irrottamista ty6jakson aikana. On varottava kuormittamasta liitintd sen portin yli. Kun arvioidaan
putoamissuojainjérjestelman soveltuvuutta, tdmdn liittimen pituus on otettava huomioon kaikilla
etalsyyksllta Suojaa jitin kdyton aikana tyoymparlston vaaroilta, esim. ldmp6- tai sahkdiskuilta, mekaanisilta
iskuilta, dar lampdtiloilta, i reagensseilta, sahkénjohtavuudelta. Suojaa Lisaksi
jarjestelmdn muut osat teravilta reunoilta, leikkauksilta, hankaukselta, ilmasto-olosuhteilta ja heiluvilta
putoamisilta. ON TARKEAA varmistaa ennen kéyttd4, ettd jokaista tdhan tuotteeseen liittyvad osaa koskevaa
suositusta noudatetaan kdyttdohjeessa esitetylld tavalla. Henkildiden, joilla on tiedossa oleva sairaus, joka voi

vaikuttaa heidan turvallisuuteensa taman laitteen normaalissa tai h: lanteessa tapahtuvassa kdytossd, ei
tulisi kayttaa laitetta.
TARKEAA:

N@ma ohjeet on annettava jokaiselle tta tuotetta kayttavalle henkilSlle. Kayttdjan on tarkastettava tdma
liitin ennen jokaista kdyttokertaa ja vahintdan kerran vuodessa valtuutetun ja patevan henkildn toimesta.
Tarkastus on kirjattava liitteend olevaan vuositarkastuskorttiin.

TARKEAA:

1. Varmista, ettd kiinnityspiste on kayttdjan yldpuolella.

2. Valta tilannetta, jossa liitdntélaitteen porttiin voi kohdistua voimaa.

3. Varmista, etta liitantdlaitteen portti sulkeutuu kunnolla. Manuaalisesti lukittavat karabiinihaat on
ehdottomasti lukittava.

4. Valta liitantoja, jotka aiheuttavat voimaa liitantalaitteen porttia tai lukitusvipua vasten.

5. Putoamissuojainjrjestelmissa on oltava luotettava kiinnityspiste samalla korkeudella tai kdyttajan
yldpuolella, joka tayttdad EN 795 B -standardin vaatimukset (18 kN vahimmaislujuus)

6. Turvallisuuden kannalta on olennaista, ettd knnmtysla\te tai knnmtysplste sijoitetaan ja tyo suoritetaan
aina siten, ettd seka pt i ettd en on mahdollisimman pieni.

KAYTTOVAATIMUKSET

Kokovartalovaljaat ovat ainoa hyvaksyttava vartalon kiinnityslaite, jota voidaan kdyttad putoamissuojain-
jarjestelmdssa. Kiinnittdmiseen on kdytettava kokovartalovaljaiden A tai A/2 merkinnalld varustettua
putoamissuojaimen kiinnityspistettd. Liitintd on kdytettdva aina portti suljettuna ja lukittuna. On varottava
kuormittamasta karabiinihakaa rakenteen tai kiinnityspisteen yli. Karabiinihaat on suunniteltu siten, etta
kuormitus kohdistuu tasaisesti ja mahdollisimman ldhelle haan selkdosaa. Mikd tahansa muu asento
vahentad sen voimaa. Portin aukot vaihtelevat mallista riippuen (ks. Yhteenvetotaulukko). On tarkastettava,
ettd portin aukko on tdysin suljettu kiinnittdmisen jélkeen. Kaytetty ankkurikdysi tai hihnaston nauha, joka on
yhté suuri tai suurempi kuin portin aukko, voi heikentd karabiinihaan kokonaislujuutta. Al anna kéysien tai
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esineiden hieroa holkkia vasten tai vaantaa sitd, koska ne voivat vahingossa avata sen lukituksen.
Karabiinihaan on voitava liikkua vapaasti ja pysyttava kunnolla linjassa kuorman kanssa.

PAAMATERIAALI
Alumiiniseos, anodisoitu

LITTIMET
Tayttad PPE-asetuksen (EU) 2016-425 olennaiset vaatimukset seka standardien EN362:2004 luokka B ja ANSI
Z133-2012 yleiset vaatimukset. Vahittdismyyjan on kddnnettdva tama ilmoitus (lopulta) kdyttdmaan kielelle.

YHTEENSOPIVUUS

Ennen kayttdd on suositeltavaa tarkistaa huolellisesti, ettd laite on yhteensopiva muiden jarjestelman osien
kanssa. Kun tata liitintd kdytetdan osana putoamisen varalta tarkoitettua henkilonsuojainta, se on liitettava
yhteensopivaan liitantdan (esim. oikea D-rengas). Yhteensopimaton liitantd voi aiheuttaa tahattoman
irtoamisen, rikkoutumisen tai vaikuttaa toisen laitteen turvallisuustoimintoihin. Tahan liittimeen saa liittaa
vain yhden henkildnsuojaimen. Karabiinihaat eivat saa koskaan olla yhteydessa toisiinsa tai karabiinikoukkui-
hin. Tama liitin on tarkoitettu vain yhden henkilon kaytt6on. Varmista, ettd putoamisvaraa on riittavasti, jotta
estetddn putoamisen yhteydessa maahan tai muihin esineisiin térmaaminen.

Huom: Liittimen katsotaan olevan yhteensopiva, kun liittimet on suunniteltu toimimaan yhdessé ja kun
niiden muoto/koko ei aiheuta porttien tahatonta avautumista. Kaikkien liitdntéjen on sulkeuduttava ja
lukkiuduttava téysin.

TARKASTUS ENNEN JA JALKEEN JOKAISEN KAYTON

Tarkasta kaikki liittimen osat halkeamien, muodonmuutosten, korroosion, kulumisen jne. varalta. Avaa portti ja
tarkasta, ettd se sulkeutuu ja lukkiutuu automaattisesti, kun se vapautetaan, varmistaaksesi, ettd se on
kayttokuntoinen ja toimii oikein, ennen kuin sita kaytetadn. Avainlukon aukko ei saa olla minkdan vieraan
aineen tukkimana. Huom: Kayttdjdn turvallisuus riippuu asianmukaisesta tarkastuksesta

TARKASTUS KAYTON AIKANA
On tarkeda tarkastaa saanndllisesti jarjestelman kaikkien liittimien kunto ja varmistaa, etta kaikki laitteet on
sijoitettu oikein toisiinsa ndhden.

YKSITYISKOHTAINEN TARKASTUS

Ennen jokaista kdytt6d, sen aikana ja sen jalkeen suoritettavan tarkastuksen lisdksi patevan henkilon on
tehtéva yksityiskohtainen tarkastus valmistajan tarkastusmenettelyjen mukaisesti vahintdan 12 kuukauden
vélein tiukasti valmistajan maaraa|kalstarkastusmenettely]en mukaisesti tai sen n, kun liitin on
pysayltanyl putoamisen tai kun on epdilyksia turvallisesta kayto ikaistarkastuksen
erapdiva pitdd merkitd tarkastuspoytdkirjaan. Tee ndistd ohjeista kopio ja kdyta toista pysyvana
tarkastuspoytékirjana ja sdilyta toista laitteen mukana.

PUHDISTUS, HUOLTO JA VARASTOINTI

Puhdistus: Jos tuote likaantuu, huuhtele se puhtaalla lampimalld vedelld (enimmdislampétila 25 °C) ja
miedolla neutraalilla pesuaineella sopivalla laimennoksella (pH-alue 5,5-8,5), huuhtele huolellisesti. Kun
laite kastuu joko kdyton tai puhdistuksen vuoksi, sen on annettava kuivua luonnollisesti ja se on pidettava
poissa suorasta limmostd. Kevyt pintakorroosio voidaan poistaa terdsharjalla (ei sahkotyokaluja). Keskeytd,
jos korroosio on voimakasta.

Voitelu: Voitele porttimekanismi silikonipohjaisella voiteluaineella tai kuivalla grafiitilla. Timd on tehtdva
puhdistuksen ja kuivauksen jalkeen. Puhdistus ja voitelu voivat korjata viallisen mekanismin.Jos ndin ei
tapahdu, vaihda tuote valittémasti.

Varastointi: Sdilyta pakkaamaton laite kuljetuksen aikana tai tarvittavan puhdistuksen, kuivauksen ja voitelun
jalkeen viiledssa, kuivassa ja pimeéssé paikassa kemiallisesti neutraalissa ymparistossa poissa liialliselta
ldmmélta tai ldmmonlahteiltd, korkealta kosteudelta, terdvilta reunoilta, sydvyttaviltd aineilta tai muilta
mahdollisilta vaurioiden aiheuttajilta. Ald sdilytd markand.

KAYTTOIKA
Kayttoikd on tuotteen enimmaiskayttoika, jollei valmistajan suosittelemista yksityiskohtaisista
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kéyttdolosuhteista muuta johdu. Paikallisen kdytén ja varastointiolosuhteiden aiheuttamaa vanhentumista on
hyvin vaikea arvioida. Seuraavat seikat voivat kuitenkin vahentda lujuutta ja kaytt6ikdd huomattavasti:
virheellinen kayttd, vakava putoamispysahdys, mekaaninen muodonmuutos, putoaminen korkealta liittimen
paalle, yleinen kuluminen, portin toimintahairid, kemiallinen saastuminen, limpésaastuminen.

KORJAUKSET TAI MUUTOKSET
Vain valmistaja saa tehdd korjauksia. Ota yhteyttd Notch Equipmentiin, jos koet, ettd tuotteesi on korjauksen
tarpeessa.

Milloin tuote poistetaan kaytosta

« Liitin ei ldpdise mitdan tarkastusta (ennen kayttdd, kdyton aikana, kdyton jalkeen ja sadnndllisessa perust-
eellisessa tarkastuksessa)

« Se on altistunut putoamiselle tai sitd on kuormitettu merkittavasti

« Sitd on kdytetty vadrin, muutettu, vahmgmtettu tai altistettu haitallisille kemikaaleille

Se on véhintdan 10 vuotta vanha ja valmistettu muovista tai tekstiilista
Sen eheydestd on epdilyja

VANHENTUMINEN

Tuote voi vanhentua ennen kdyttdikdnsa paattymista. Syitd voivat olla esimerkiksi sovellettavien standardien,
maardysten ja lainsddaddnnon muutokset, uusien tekniikoiden kehittyminen, yhteensopimattomuus muiden
laitteiden kanssa jne.

MERKINNATJAJAUITETTAWYS
Ald poista mitddn merkintdja tai tarroja. Merkintdjen on pysyttdva luettavina koko tuotteen kayttdian ajan.
Tuote voidaan jaljittad sen omien merkintdjen ja tdmén kédyttohjeen perusteella.

PELASTUSSUUNNITELMA

On tarkedd tehdd pelastussuunnitelma putoamisen varalta ENNEN tdiden aloittamista. On myds tarkeda
varmistaa, ettd tyonantajalla on dokumentoitu pelastussuunnitelma ja ettd hanelld on valmiudet panna se
tdytantoon. Tama edellyttaa riittavaa koulutusta tarvittaviin pelastustekniikoihin.

TAKUU

Notch Equipment antaa talle tuotteelle kolmen vuoden takuun materiaali- tai valmistusvirheiden varalta.
Takuu ei kata tuotteen normaalia kulumista, hapettumista, muuttamista tai vaihtamista, vadranlaista kayttoa
tai varastointia, huonoa huoltoa, vahingossa tapahtuvaa vaurioitumista, huolimattomuutta tai sellaista
kaytt6a, johon tuotetta ei ole suunniteltu.

CE/EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
NotchEquipment.com/downloads

EUROOPAN UNIONIN TYYPPITARKASTUS

EU-tyyppitarkastus asetuksen 2016/425 mukaisesti, jonka on suorittanut ilmoitettu laitos numero 0082:
APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Ranska

Prosessinvalvonnan ilmoituslaitoksen numero 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8,00380 Helsinki, Suomi
Valmistettu Taiwanissa Notch Equipmentin tarkkojen eritelmien mukaan. NC20210819

MEAIO EQAPMOIHE KAI IPOBAEMOMENH XPHEH

Autég o Eiomlcpog arowmg TIpoaTaciag npoopl(:ml va xpnmuoﬂomesl WG OUVOETIKO OTOIXEIO OE TUTTAKATA mommg
Wpocrrumug KOTé TWwV TITQOEWY, Yia TV npou‘ramu ano mwcc\; amo uwog Mropei va xpnmuonmnesl He npovwmm
GUGTHAATA TIPOGTATTag A6 TITWOEIG, CUOTAKATA GUYKPATNONG Kal GUOTHUGTA SIGoWaNG. AUTO To TPoioV Bev TPETE! val
QOPTUVETA TIEPQ CTTO TNV OVOHACTIKN TOU avToxH, 0UTE Vol XpNaILOTIOIETal Yial GAO OKOTTO aTd auTOV yiat Tov oTToio Exel
oxedlaoTei. AT To Tipoidv Tipémel va Bewpeital §oAIoGG TTou TipoopideTar yia aTopiki XpAon. Mnv Saveilete autov Tov
efomhiopd oe kavévav.
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MPOEIAOMOIHZH

01 8pacTnpiémeg Trou TrepiAapBavouv T xprion autol Tou eE0TIAIoHOU Eival EyYEVAIG ETTIKIVBUVES Kal EVEXOUV ONUAVTIKG

Kivduvo TpaupaTiapio f Bavémou. YmelBuvol yia T TPAgeIS Kal Tig amopaaeig aag €ioTe £atig o idiol. Mpotol

XPNOIUOTIOICETE QUTOV ToV EEOTTAIGHO, TIPETTEL

+ Na diaBdoere kal va katavorioeTe OAe TIg 0dnyieg xpriong.

+ Na karavoroerte, va amodexBeire kal va avardapere o)\oug Toug KIVB0VOUG Kal TIg EUBUVES yia kGBE {nuid,, Tpaupamopd 1y
BAvarTo TTou WTTOpET Vet TIPOKUWE! AT T XPriT AUToU ToU EE0TAIGHOU.

+ Na A&Bere Ty amapaitTn ekmaideuarn amo eGEIBIKEULEVO Kal IKavO EKTTAISEUTH OXETIKA HE T OWOTH XPAOT TOU.

+ Na KaravoroeTe Kai va aTTodeTEITe TAMPWG TIG SUVATOTTEG KAl TOUG TIEPIOPITHOUG TOU.

Edv Sev pmropeite 1) Sev BEAETE va KAVETE Ta TTAPATIAVW, NV XPNOTHOTIOIEITE AUTOV TOV EEOTTAIOHO.

H epyacia oe peyaho Uyog eivar pia oA emikiviuvn SpacTnpioTnTa Trou pTTopei var 0dnyiael o€ coBapd TPaupaTIao f

Bavaro. Zag ouvioTopE va avadBETE TIPOGWTTIKG TV uBUVN va HABETE T XpAoN Kal Ta ETPa aopaAeiag TTou IaxUouy yia

autov Tov egomhiapo. Na BupdoTe o1 Sev uiapyel KaAUTEpR “ekTTaideUan” ATIO QT TIOU PTTOPET VAl TTPOOQEPE! £vag

KarapTiopévog exmaideuTrs. Exmaibeuteite aTn xprion autod Tou ouvdéapiou, BeBaiwbeire o1l £xeTe katavorioe! TApuG Tov

TPOTI0 AEIToUpyiag Tou Kail, av £XETe oToladrimoTe apgiBohia, pwioTe éva apuodio aropo! Mnv rpoBaivere ot aMayég i

TIpoaBiikeg aToV 0TI XWpiG TNV TIPONYOUREVN YPCITTH GUYKATABEDT ToU KaTaoKeuaoT. Ta TpoidvTa Sev TPETEl va

XPNOIHOTIOIOUVTaN TIEPQV TWV 0PIV TOUG F Yiat oTToIovaIiTToTE GAO OKOTIO EKTOG CITTo aUTOV Yid TOV 0TIoio TTpoopilovTal.

MEPIOPIZMOI XPHZHZ

Eivar adovarov va wwumzl Kl VO GUYKEKPIEVOTIOIOE! Kaveig GAoug Toug TpTIU e Toug oTmoiou TTopei vat yivel AdBog

Xprion autol Tou o] TIPETTEN Val Xpn( HOVO 11 TOV GUYKEKPILEVO TKOTIO Yiat ToV 0TT0i0

OXeDIGOTNKE. A€V TIPETTE! Vel XPNOIHOTIOIEITa i OTTOIoVSITToTE GANO GKOTIO. ETTITRETTETa va BEXETaI QOPTITEIG HOVO KaTd Tov

TPOTIO TTOU TIEPIYPAQETAN OTI EIKOVEG HE TV £velgn «ZQZTO» (CORRECT).

XPHZH KAIZYNTHPHZH

HOG TTOU HOAIG f fTan yio ™ oUvdean Tou e§omAIooU aTopIKrG TTPoaTaaiag e kAToio GAAO
O'TOIXEIO TOU OUOTAUATOG (IpAvTag, TE)\IKO‘; 1wévrag, Bicmagn avaxaiTiong mwong, onpeio aykUpwong KAT). O UvBEopoG Exel
cxséwumu yiava xpng i wg Baoikog oG B. Eivai or]uuvmo va mspcwvcml 0 0UVOEDHOG OE

OTEio aykUpWanG pe TET0I0 Tp(mo (WOTe KaBE §uvupn TIOU AOKENTaN Vat gival KaTd prikog Tou KUpiou (major) agova Tou
OUVBEaHOU. Anoq;uvers KOTAOTACEIG KT IS omoieg Ba pmopoloav va aameouv éuvauzlg aTov ﬁsunpsuovru (minor) u&ova
‘Orav pnatoorefral 0UvBeapog kamnyopiag B, urope va amoteAei pépog evog fiuaTog Kal va eival o

e TPOTT0 GYOTE O SUVAEIG Va AoKOUVTaI GVO KaTa UAKOG Tou Kplou Ggoval. OTav Xpna1HoTToIEiTal évag GUVBEaHog TTou
Siabérel xelpokivnn BUpa kAeigiparog (yia mapddetyua Bidwrh B0pa), GUVIOTATAI Vol XPNOIUOTIOIETC OE TIEPITTTWOEIG TTou AEN
aTatodv UKV aQaipean Kai EMavaToroBEmoT] To KTa T BIGPKEIT piag TEpIOBoU epyasiag. Oa Tipémer va Sivetal Tpogox
WOTE va aTmoPEDYETal N YOPTION TOU CUVBETHOU KaTd pAKog TG BUpag Tou. Kard Ty agioAdynan g karahMnASTnTag evog
OUOTIATOG aVayaiTIoNG TITWONG, TPETTEN var ABGVETal UTTGYN To KOG auTod Tou oUVBEOU Ot KaBe aToaTaon. Kara m
Xprion, TTpoaTaTéWTE Tov aUVBETHO aTrd KABE Kivduvo aTo TepIBAMoV epyaaiag, Tr.x. BepuIKES 1) NAEKTPIKEG EGAPOEIS, PNXQVIKEG
KpoUoEIS, akpaieg Beppokpaaie, £kBean e Xnuikd, nAekTpIKr aywyiudmra. EmimAéov, mpoaTaredeTe OAa Ta eGapTiuaTa Tou
OUOTAPATOG aTTO aIXUNPE aKpEg, KoTTr, TPIB, EkBEN OTIG KaIpIkéG TUVBIKES Kall TITWOEIS o avapTnpévn B4 aiwpnong.
EINAI AMAPAITHTO va BeBaiwBeiTe Tpiv amio m xprian 6T TeolvTal ol GUGTAGEIG TTou agopolv KaBe LEpog TIou OXeTiCeTal pe
0 TTPOidV aUTO, OTTWG OpIETal OTO EYXEIPIBIO. ATOp pE OTTOIOBTTOTE YWWATO IATPIKG IGTOPIKG TIou Bat HTTOPOUGE VA ETTNPEATE!
TNV aoQareid Toug kara T xprion autol Tou e0TTAIOHOU Ot KavovIkéG GUVBIKES ) OF KATAOTATEIG EKTAKTNG avayKnG, Bev.
TIETTEI Vol TOV XPNOIHOTIOI00V.

ZHMANTIKO:
Aurég o1 0dnyieg Ba TIpETTEl var TTapEXovTal O€ KGBE GTOpIO TToU XPNCIUOTIOIE TO TIPOTGV auTo. AUTAG 0 GUVBETHOG TIPETTE! VOt
emBewpEiTal TIPIV aTTd KABE XPAGT TT6 TOV XPAOTN Kal TOUAGKICTOV it Gopdl Tov Xp6vo aTd e§ouciodoTnpévo Kal
évo aropo. H f TIpETTEN VOl apetal o évn kapra eTATI0G EMOEL)
ZHMANTIKO:
1. BeBaiwBeire 611 To oNEio aykipwang BpiokeTal Tavw amé Tov XproTn.
2. ATogUyETe KaTaOTAOEIG GTTOU PTTOpE] var aoknBei d0vapn ot BUpa piag GUTKEUAG aOvdEang.
3. BeBaiwBeite 611 n BUpa Tou pnyaviapol aivdeang kAeivel awaTd. i Ta KapapTrivep pe XEIPOKivnTo KAeidwya, eival
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ETTITOKTIKA QVAYKN VO Ta KAEIBWVETE.

AmogelyeTe oUVBEDEIS TTOU Ba PTopoUoav va ackiigouv duvan kaBeta aTn B0pa 1 oTov PoXAS aoPANIONG IAG TUTKEURG
olvdeong.

Ta ouoTiaTa avayaiTiong TITwong TPETE! va diaBéTouv éva agloTmaTo anpeio aykipwong aTo 1510 Uyog f Tévw amé Tov
Xprom, To omoio va TANpoi TIg aTarmaelg Tou TpotuTou EN 795 B (eAdyiomn avtoxr 18kN)

ZNUaVTIKG Yia TV aoaAeia eivar va TomoBeTeiTal TavTa N 3iGTagn aykipwaong f To onpeio aykipwang Kai va eKTEAOUVTal
01 £pyaaieg pe TET010 TPOTIO (OTE APEVOS Var eAayIoToTTOlE Tl 1) THIBAVOTNTA TITWONG Kall APETEPOU Va eEaoaNiCeTal n
KaTéAAnAn amooTaon TITwong.

ANAITHZEIZ XPHZHZ

H egdpruan mhfipoug abpaTog eival N v ATIOGEKT GUTKEUR GUYKPATOTS TOU CWHATO TIOU LTTOpE! Vet XprakoTioingef oe
éva oUoTUa avagToAdg TITong. Fia T G0vBean Ba TIpEE! Vol XPROIKOTIOIEITaN T0 Oeio TIPGOBEONS aVaaTION TN Pe
v évdeign Af A2 atnv oAdowpn e§aptuan. O alvBeapiog Ba TpéTel va TIavTa e T BUpa KAEIOTA Katl
a(wu)\louevn Oa Tpémel va 5IVETGI TIPOTOYN WOTE vauny oprierai To kapapivep Aogd, kard piKog piag Tpitg Sopng f eveg
onueiou Ta kapaprivep eival Ve TETOI0 TPGTTO GIOTE TO YOPTIO VAl KATAVELETCl OHOIONOPQA Kall 63O TO
BuvaTdV IO KOVTG OTOV KEVTPIKO aﬁova Oroiadrmote AAAn B¢an peiiuver ™ dovapr Tou. Ta avoiypara g BUpag ToikiAhouv
avéiroya pe To Hoviéo (BA. auvoTTiké Trivaka) Kai To Gvorypa Ba TTpETTEN va EAEyXETal WaTe va BeBaicveran ot £|vm TAfpWG
KAEIOTO ET TV ToTro8éman. OToioSITIoTe GO0V ) INGVTA ayKUPWONG XPNC o Tou efva ioo 1 ano o
avolypa Tng BUPag UTTopei val PEIGITE! T GUVOAIKI) avTox Tou KapapTivep. My agiivere ayoivid i avrikeieva va TpiBouv f va
aTpiBouv To kAeidwpa, kabug Ba pmopoloav va To gekAeIBLO0U kara AdBog. ‘Eva kapapTrivep TIETTE! val UTTOPET vt KIVEITal
€Ae0BEPQ Kall Val TTaPQpEVEI CWOTA EUBUYPAITHEVO PE TO QopTio.

KYPIO YAIKO

Kpdpa ahoupiviou, avodiwpévo

ZYNAEZMOI
ZupHoppuvovTal i TIg BaoIkég amaimoelg Tou kavoviopod MAT (EE) 2016-425 kal TIg VEVIKEG OTTUTAOEIS TwV TPOTUTIWY
EN362:2004 class B ka1 ANS| Z133-2012.

Auri n e1doTroinan TpETEl var PeTagpadeTal (EvOexopEvug) aTd Tov Eumropo Alavikiig TTWANGNG aTn YAWSTa TG XWPag XpRong.

[

ZYMBATOTHTA
Mpiv cmo M Xpron cuviaTaral va sAcv&Ts TIPOOEKTIKG on 0 €§omAIoNOG Eivan auuﬁomg e Ta uTroAarTTal z{upmumu Tou
juatog. Otav WG PEPOG EVAG GUTTH MAT Kard Twy TITWOEWV ot UYog, auTés o cuvézapog TIpETEl

va ouvdéeral pe pia oupBam oUvdeon (mapddelypa: évag karnhog SaktiAiog D). Mia acUpBarn avdeon pmopei va
TIpokaAéTE! Tuxaia amroaUvdean), Bpadon f va emmpeactel T Aeimoupyia acgaleiag evog GAou Turuarog Tou efomAiopoU. Ze
autdv Tov o0VBEaHO Bl TTPETEN v CUVBEETA JOVO £va oUOTNA ATOMIKNAG TipoaTaaia. Ta kapapivep Sev TpéTel TOTE va
guvdéovTal PeTagl Toug I pe aykioTpa. AuTdg 0 OUVDETHOG EXEl OXEDIAOTE ia XpAon amé éva povo Gropo.

BeBaiwBeite 611 umdpyer n katAMnAn aTéoTaon TITHONG, WOTe va aTToeuxBei n TIpdTKpouan aTo £5agog ) ot GAAa
QVTIKEILEVO O€ TIEPITITWOT TITWaNG. Snpeiwan: Evag auvdeapog Bewpeitan ot éxel aupBarr oOvdean otav o cUVBETO! EXouv
oxedlaoTei yia va Aemoupyodv padi kai orav To oxfpaluéyeBog Toug dev TipokaAei akoUaio avolypa Twv Buptv. OAeg of
ouvdEoEIg TIETTEN var KAEiVOuY Kal va ao@ahifouv TTARPWG.

ENIGEQPHZH MPIN KAI META AMO KAGE XPHZH

EAéy&re 0Aa Ta pépn Tou GUVBEHOU YIa pWYHES, oS, SIaBpwan, pBopd kAT, Avoitre T BUpa kal BeBaiwBeite ot
KAgivel kai KAEISWVE auTopaTa 6Tav areAeUBEpUIVETaI TIPOKEIUEVOU Vol BIaa@ahioeTe 6T eival O€ AeIToupyIki KaTaoTaon Kai
Aerroupyei gwata Tpiv amd m xprion mg. H umodoxn Tg keAidapidg Sev TpETel va gpacoeTal amio &va owpara. Znueiwon: H
aogdAeia Tou xprioTn e€aprdral amo m owarr EmBewEnon

EMIOEQPHZH KATA TH XPHZH

Eivai onuaviké va emBewpeite TakTIkG Ty kardoTtaon OAwv Twv GUVBEHWY Tou oUaTAaTOS, EmBeBaivoviag 61 OAa Ta
épn Tou e§omAiopoU €ival TwoTd TOTIOBETNEVE TO £va OE TXEOT P T0 GAAO.

AENTOMEPHZ ENIOEQPHZH

EXTGG ammo Ty £mBewpnion oIV, KT T SIGPKEIQ Kl LETA amTo KABE Xprion, TIpéTTel va yiveral AeTropiepiic emBewpnan aré
apH6dIo TIPOTWTTO TUPQWVA LE TIG dIadIKATTES eETOONG TOU KATAOKEUAOTH TOUAGXIOTOV KABE 12 Prveg, ot auatnpr
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€uBuypdppion pe Tig dladikaaieg TepIodIKAG eETaang Tou T /) agoU 0 U HOG EXEl ioe
avaioyeon TITwong 1 uTrépxouv apgiBoieg yia Ty acgalr Aeitoupyia Tou. H KATaANKTIKF npepopnvia g mopevng TepIodIKig
EMOEWPNONG TIPETTEN VO QvayPAPETal OTO apyEio ETTIBEWPNONG. ANPIOUPYACTE QVTIYPAPO QUTWV TwV 03NYIWV WOTE Va
XPNOHOTIOINDETE TO £val WG HOVILO apXEio ETTIBEWPTEWV Kal va KpaTAaTe To GMo padi pe Tov eomAIoHO.

KAGAPIZMOZ, ZYNTHPHZH KAI ANIOOHKEYZH

KaBapiopog: e mepitriwon mou Aepwei, TAOVETE e kaBapd (eaTd vepod (péyiom Beppokpacia 25°C) kai ATTio oudETepo
amoppuTIavTIKO o€ KarMnAn apaiwon (eupog pH 5,5-8,5). ZemAlvere kakd. Otav o egomrAiopdg Bpaei, eite Adyw xpriong &ite
Aoyw kaBapiopou, Ba TPETTEN va ageBei v OTEYVWOE! QUOTKA Kal va Siampnei pakpid amo apeon Beppdmra. H ehagpid
emavelakn SIaBpwar PTopei va agaipeBei e pia auppatoBouptad (Ox1 pe nAekTpIkd epyaeia). Eav n SidBpwon eival éviovn
BlakoyTe T Xprion Tou PNxaviopou.

Aimravan: Aimdvere 1o pnxaviopd g Bpag pe Aimravikd pe Baon T a1hikévn fi §npd ypagitn. Auto TpETel va yiveral PETd amo
Tov kaBapiopo kai 1o oTéyvwpa. O kaBapiopog kai n Aimavan pmopei va Beparreioouy Evav EAATTWHATIKG nXavIoo, edv Sev
T0 KAVOUV, QVTIKATAOTAOTE apETWS TO TTPOTGV.

AtroBikeuon: Kard m SIGipkeic TG PETAQOPAG f HETA amid TUuXOV aTapaitnTo kabapiopo, oTéyvwpa Kai AfTravor), aTmoBnkeloTe
70 TIPOIOV €KTOG TUOKEUATTaG O BPOTEPS, §NPO KAl GKOTEIVO PEPOG, OE XNHIKG 0UBETEPO TrEPIBAMAOV, PaKpIG amTd UTTEPBOAIK
Bepudmra Ay Tyég Bepudmrag, uynAn uypacia, aixunpég akpes, diaBpwrikd A aAeg mBavég TmMyég TPOKAnang eBopdg. Mnv
T0 QTTOBNKEVETE UYPO.

AIAPKEIA ZQHE

H Sicipketa wng eivar n péyioTn didpkeia {wiig Tou TpoiovTog, pe TV empUACE Twv AeTTopepwv TipolToBéaewy Tou BETel
KOTAOKEUAOTHAG yia va Trapapeivel To Tpoiov ae Aerroupyia. Eival oA SUokoAo va ekmipnBei n peovTiki akaraMnAdmra
Aéyw g ToIKIAiag Twv KaTd TOTTOUS XprigEWY Kal Twv GuvBNKwv amodikeuang. QoT600, Ta akéAouBa UTTopEi va PEIbaouY
onuavTika mv avioxi kai T didpkela {wig: AavBaapévn xprion, GoBapr QVaKoTT ATid TITWGT), KNXAVIKF Tapapepewon,
RO amé Uyog aTov GUVDETHO, YeVIKr ¢Bopd, BuoAeiroupyia TG TTUANG, XNUIKK uOAuvan, Beppikr HoAuVON.

ENMIZKEYEZ 'H TPOMOMOIHZEIZ

OmoladrTmoTe ETMIOKEUN TIPETTEN Vat YiVETal POVO aTid Tov KataokeuaoT. M Ople € fjoTe pe T Notch Equi it
£QV TIOTEUETE 6TI TO TIPOIOV TG XPEIGZETA ETTIOKEUT.

More va SlakOWeTe T XpAON

+ O 0UvBeoyiog aToTuyAvel O oTroladrTIOTE EMBERPNON (TTpIv, KaTd T SidpKela, PeTé T xprion kai My Tepiodiki o€ BaBog
emBewpnon)

+ Exel exteBei o€ TrTi)oN 1) €xel emBapuvBe onuavTikd

* Exen yivel kaki xprion, éxer aMolwei, éxer karaoTpagei 1 exTebei ot emBAapeis xnuikég ouaieg

Eivai Touhd 10 €Tqv Kal ¢vo amo TAAOTIKG ) updopaTa

Yrdpyel omoladiimote ap@iBoAia OXETIKG He TV aKepaISTNTA ToU
MPOQPH AKATAAAHAOTHTA
"Eva Tpoidv pmopei va KaraoTei akar@MnAo Tipiv amd 1o téAog Tng didipkeiag {wiig Tou. O1 Adyol pmopei va TrepIAapBavouy
aMayég oTa 1oYJovVTa TTPOTUTIC, TOUG KaVOVIGHoUG, T VOpoBeaTa, TV avaTITUgn vEwv TEXVIKWY, TNV aoupBarotnTa e Tov
UTIGAOITIO EGOTTAIOO K.ATT.
ZHMANZH KAI IXNHAAZIMOTHTA
Mnv aQaIpEiTe TUYGV ONUAVOEIG ) €TIKETE. O1 TUAVOEIG TTPETTE Val TTAPAEVOUV EUAVAYVWOTEG kal' 6An T Sidipkeial Jwiig Tou
Tpoi6VTog. To TPOIGV HTTopEi var evIOTIOTE PEGW TNG OTHAVATG TOU Kall TOU TIApOVTOG EYXEIPIBIoU 0BNyItv Xprang.
IXEAIO AIAZQIHE
Eivai onuavikd va dnpioupynoete oxédio didowong o mepimmwon trrong MPOTOY apyioerte va epyddeate. Eivan emiong
ONUAVTIKG va SIaoaNIOTE] 611 0 EpYOBOTNG EXEI KATApTIOE OXEDIO DIATWANG Kall £XEN TN SUVATOTNTA Val TO EQAPHOTEI AUTO
TIPOUTIOBETE! ETTCIPKI EKTTCIBEUOT) OTIG ATTAIPAITTES TEXVIKEG DIAOWONG.

EFTYHZIH
H Notch Equipment mrapéye! cwuncrn 3 etV yia aum 0 TTPOIGV, N OTTOIC CPopa mxov zAunwuow oTa UNIKA 1} TV KaTaokeur.
H eyyUnon Sev kaAUTTE! TO TTPOIGV CrTTd i pBopd, oicléwan‘ 1} EKTETOWEVT TPOTTOTIOINGT, ECPAAUEVN

XpAon A amoBrikeuan, kaki auvipnon, Tuxaia gnuid, apéheia i oTroladiToTe Xpriam yia Ty oTroia Sev £xel OXEDIAOTEI.
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AHAQZH LYMMOP®QIHE CE/EU

NotchEquipment.com/downloads

EZETAZH TYNOY THZ EYPQMAIKHZ ENQZHZ

E&traon t0mou EE o€ oyéon pe Tov kavovioué 2016/425 amé Tov kovotroinpévo opyaviopo pe apibué 0082: APAVE
SUDEUROPE SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 — FaMia

Koivomrompévog gopéag eAéyxou diadikaoiiyv pe apiBuo 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8,FI-00380 EAaivki, @ivAavdia
Karaokeuadeta oty TaiBav oUpguva pe Tig akpiBeig mpodiaypagég g Notch Equipment. NC20210819

ALKALMAZASI TERULET ES RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezt az egyéni vedofelszerelest magasbol torténd lezuhanas elleni védelemre szolgald egyéni zuhanasvédelmi
rendszerben, 1t valé hasznalatra szanjak. Egyéni zuhanasvédelmi rendszerekkel, biztonsagi
rogzitérendszerekkel [restraint system] és mentérendszerekkel hasznalhato. Ezt a terméket nem szabad a
névleges terhelhetdségénél nagyobb erével terhelni, és nem szabad mas célra hasznalni, mint amire
tervezték. Ez a termék személyes hasznalatu felszerelésnek tekintendd. Ne adja kélcson ezt a felszerelést
senkinek!

FIGYELMEZTETES

Az e felszerelés hasznalataval jard tevékenységek a jellegiiknél fogva veszélyesek, és jelentds sériilés- vagy
életveszéllyel jarnak. On felelds a sajat cselekvéseiért és dontéseiért. A felszerelés hasznalata elétt meg kell
tennie a kovetkezoket:

« Olvassa el és értse meg a teljes hasznalati Gtmutatot!

« Ertse,vegye tudomasul és feltételezze az 6sszes kockazatot és feleldsséget minden olyan karosodasért,
sériilésért és halalesetért,amely ezen felszerelés hasznalatabél eredhet!

« Szerezze be a megfelelé hasznalatahoz sziikséges képzést képesitett, hozzaértd oktatotol!

« Teljes mértékben értse és vegye tudomasul annak képességeit és korlatait!

Ha erre nem képes, vagy nem akarja, akkor ne hasznalja ezt a felszerelést!

A magasban végzett munka olyan nagyon veszelyes tevékenység, amely sulyos seruleshez vagy halalhoz
vezethet. Javasoljuk, hogy 1 vallalja, afelelésséget a hasznalatanak és a ra
vonatkozd biztonsagi intézkedéseknek a megtanulasaért. Ne feledje, hogy nincs jobb ,eligazitas’, mint egy
képzett oktatoé! Képeztesse ki magat ezen 6sszekotGelem hasznalatat illetden, ellendrizze, hogy teljesen
megértette-e a miikodését, és ha barmilyen kétsége van, kérdezze meg az illetékes/hozzaérté személyt! Ne
végezzen semmilyen modositast, illetve kiegészitést a felszerelésen a gyarto elozetes irasbeli beleegyezése
nélkil! A termékek nem hasznalhatok a rajuk vonatkozé korlatozasokon kiviil, illetve nem hasznalhatok a
rendeltetésiiktol eltéré célra.

HASZNALATRA VONATKOZO KORLATOZAS

Ezen felszerelés Osszes lehetséges helytelen hasznalati modjat nem all médunkban elképzelni és
meghatarozni. Csak arra a konkrét célra szabad hasznalni,amelyre tervezték; barmilyen mas célra vald
hasznalata tilos. Csak a ,HELYES” abran lathato terhelés van megengedve.

HASZNALAT ES KARBANTARTAS

Az 6n altal most beszerzett 6sszek6téelem arra hasznalatos, hogy egyéni védofelszereléseket valamilyen mas
rendszerelemhez (belilé/hevederzet, kotél, zuhanasgatld, kikotési pont stb.) csatlakoztassanak. Az
OsszekotGelemet B osztalyu alap-6sszekotGelemkeént [basic connector] torténd hasznalatra tervezték. Fontos,
hogy az 6sszekétoelemet ugy rogzitsék egy kikétési ponthoz, hogy minden kifejtett eré az Gsszekétéelem
hossztengelye mentén hasson. EL kell keriilni az olyan helyzeteket, amikor a kis tengelyre hat6 erék léphetnek
fel. B osztalyl osszekotoelem hasznalata esetén az része lehet egy alrendszernek, és rogzitheto tigy, hogy az
erok csak a hossztengely mentén hassanak. Manualis zaronyelvvel/billenty(ivel [closing gate] ellatott (példaul
csavaros biztositasu [screw gate]) 6sszekGtoelem hasznalata esetén olyan helyzetekben ajanlatos hasznalni,
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amelyeknél NEM kell a munkaidészak soran gyakran fel- és leszerelni. Ugyelni kell arra, hogy az
Osszekotéelemet ne terheljek annak billentydjén (nyelven) keresztiil. A zuhanasgatlo rendszer

5ségének az értékelé or ennek az emnek a hosszat a teljes tavolsag tekintetében
ﬁgyelembe kell venni. Hasznalat soran védje az 6sszekc amt ben el6fordulé minden
veszélyforrassal szemben; pl. hésokkok vagy aramiitések, mechanikai behatas, széls6séges homérsékletek,
kémiai reagensek, elektromos vezetokepesseg‘ Ezenkiviil védje meg a rendszerének a tobbl osszetevo]et a
hegyes/éles peremektél, a vagastol,a dorzsolodéstél, a kornyezeti kli orilmények ésaz
ingaesésektdl! A hasznalat elétt FELTETLENUL gondoskodni kell arrél, hogy az e termékhez kapcsolodd
minden egyes 6sszetevore vonatkozoan eleget tegyenek az azokra specifikus ajanlasoknak, a kézikényvben
meghatérozottak szerint. Ezt a felszerelést nem szabad hasznalniuk olyan személyeknek, akiknek valamilyen
ismert egeszsegl problémajuk hatassal lehet a biztonsagukra ezen felszerelés normal vagy vészhelyzeti
hasznalata soran.

FONTOS:

Az e terméket hasznalé minden egyes személyt el kell latni ezekkel az utasitasokkal. Ezt az osszekotGelemet
a hasznalonak minden egyes hasznalat el6tt, valamint egy arra jogosult [authorized], képesitett [qualified]
személynek évente legalabb egyszer at kell vizsgalnia. Az atvizsgalast a mellékelt éves atvizsgalasi lapon
[annual inspection card] kell rogziteni.

FONTOS:

Ugyeljen arra, hogy a kikétési pont a hasznalo felett legyen!

Keriilje el az olyan helyzetet,amikor er6hatas érheti egy dsszekotdeszkoz billentydjét [gate]!

Gy6z6djon meg arrél, hogy az 6sszekotéeszkoz billentylje megfelelden zarodik! Manualis zarasu karabi-
nerek esetében azokat feltétleniil régziteni kell.

Keriilje az olyan csatlakozasokat, amelyekt6l eréhatas iranyulna egy dsszekdtéeszkoz billentydijére!
Azuhanasgatlo rendszereknek megbizhato, az EN 795 B szabvany eldirasainak (legalabb 18 kN teherbiras)
megfelel6 kikGtési pontjuk kell, hogy legyen a hasznalé magassagaban vagy felette

Abiztonsag szempontjabdl alapveté fontossagu, hogy a rogzitéeszkozt, illetve a kikotési pontot mindig
ugy kell elhelyezni, és a munkat Ugy kell végezni, hogy a leheto legkisebbre csokkenjen mind a zuhanasok
lehet6sége, mind az esési tavolsag.

HASZNALATI ELOIRASOK

Ateljestest-hevederzet az egyetlen olyan elfogadhato testtarto eszkdz,amely zuhanasgatloé rendszerben
hasznalhatd. A csatlakoztatashoz a teljestest-hevederzeten A vagy A/2 jeldléssel ellatott zuhanasgatlo
kikotési pontot célszer(i hasznalni. Az 6sszekétéelem hasznalatakor a billenty [gate] mindig zarédott
[closed] és reteszelt [locked] allapotban legyen! Ugyelni kell arra, hogy a karabinert szerkezeten vagy kikotési
ponton keresztiil ne érje terhelés. A karabinerek tigy vannak tervezve, hogy a terhelés egyenletesen és a
gerinchez a leheté legkézelebb legyen. Barmilyen rnas p02|c|o csokkenti a teherbirasat. A billentylnyilasok a
modelltél fliggden kiilénbszoek (lasd az 6 ), és ajanlatos ellendrizni a nyilast a rogzités
utan, hogy teljesen zarva van-e. Ha a billenty(inyilassal azonos vagy annal nagyobb méretu rogzitékotelet
vagy hevederpantot hasznalnak, az csdkkentheti a karabiner teljes teherbirasat. Ugyeljen arra, hogy kételek és
targyak ne dorzsoljék és ne csavarjak el a hiivelyt [sleeve], mert azok véletlendil kioldhatjak [unlock] azt! A
karabinereknek szabadon kell mozogniuk, és megfelelden kell igazodniuk a teherhez.

FO ANYAG

Aluminiumotvozet, eloxalt

0SSZEKOTOELEMEK

Megfelel az egyéni véddfelszerelésekrol szol6 2016/425 szamu EU-rendelet alapveté eldirasainak, valamint
az EN 362:2004 class B és az ANSI Z133-2012 szabvany altalanos el6irasainak.

Ezt a fic tetd lizenetet a kit dének (végiil) le kell forditania a hasznalat szerinti orszag nyelvére.
KOMPATIBILITAS

Hasznalat el6tt ajanlott alaposan ellendrizni, hogy a felszerelés kompatibilis-e a rendszer tobbi
komponensével. Ha ezt az dsszekotéelemet magasbol torténd lezuhanasok elleni egyéni védofelszerelések

W
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rendszerének részeként hasznaljak, kompatibilis csatlakozashoz (példa: megfelelé D-gyiir(i) kell
csatlakoztatni. A nem kompatibilis csatlakozas véletlen szétkapcsolodast vagy torést okozhat, illetve hatassal
lehet egy masik eszkdz/felszerelés biztonsagi funkcidjara. Ehhez az 6sszekétéelemhez csak egy egyéni
védelmi rendszer csatlakoztathato. A karabinereket semmilyen esetben sem szabad egymashoz vagy
karabinerkampokhoz (pl. biztonsagi horgok) [snap hook] csatlakoztatni. Ezt az 6sszekotéelemet csak egy
személy altali hasznalatra tervezték. Biztositsa, hogy esés esetere legyen megfelelo esési terkoz [fall
clearance] a talajba vagy mas targyakba valo becsapodas r tEgy ¢ n
akkor tekinthetd kompatibilis csatlakozasnak, ha az otéelemek egyutt hasznalhato kialakitasuak, és a
billentyik nem fognak az alakjuk/méretiik miatt véletlenil kinyilni. Minden csatlakozasnak teljesen zarédnia
[close] és reteszelédnie [lock] kell.

ATVIZSGALAS MINDEN HASZNALAT ELOTT ES UTAN

Ellendrizze az Gsszekdtéelem minden komp 1sének minden részét r ések, deformacio, korrozio, kopas
stb. tekintetében! Hasznalatba vétel elétt - a lizemképességrol és a megfelelé miikadésrél valo
megqgy6z6déshez - nyissa ki a billentytit, és ellendrizze, hogy elengedéskor az automatikusan zarodik és
reteszelddik-e! A biztonsagi retesz [key lock] nyllasat nem zarhatja el semmilyen idegen anyag. Megjegyzés: A
haszndlo bi; iga fiigg a dtvi

HASZNALAT KOZBENI ATVIZSGALAS
Fontos, hogy rendszeresen atvizsgaljak a rendszerben lévé Gsszes dsszekotelem allapotat, meggy6zédve
arrél, hogy az eszkdzok/felszerelések mind megfeleléen helyezkednek el egymashoz képest.

RESZLETES ATVIZSGALAS

A minden hasznalat el6tti, kozbeni és utani atvizsgalason tilmenden egy hozzaérté személynek részletes
atvizsgalast kell végeznie dokumentaltan,a gyarto i vizsgalati eljarasrendjének felelden, legalabb
12 havonta, illetve azutan, hogy az 6sszekotéelem megfekezett egy zuhanast vagy kétség all fenn a
biztonsagos hasznalatot illetéen. A kdvetkezo idészako: g ek a datumat célszerd
feltlintetni az atvizsgalasi jegyzokonyvben [inspection record]. Készitsen masolatot ezekrl az utasitasokrol, és
hasznalja az egyik példanyt permanens atvizsgalasi jegyz6konyvként,a masikat pedig tartsa a felszereléssel!

TISZTITAS, SZERVIZELES ES TAROLAS

Tisztitas: Ha szennyezodatt, dblitse at tiszta langyos vizben (maximalis homérseklet: 25 °C) kiméletes
semleges tisztitoszerrel megfeleld higitasban (pH-tartomany: 5,5-8,5); alaposan 6blitse le. Ha a felszerelés
nedves lesz, akar a hasznalat soran, akar tisztitaskor, hagyni kell, hogy természetes (iton megszaradjon, és
tigyelni kell arra, hogy kézvetlen hohatas ne érhesse. Az enyhe feliileti korrozid eltavolithatd drotkefével
(elektromos szerszamok nélkil). Erés korrdzio esetén le kell selejtezni.

Kenés: Kenje a billentyti mechanikajat szilikonalapt kenéanyaggal vagy szaraz grafittal! Ezt tisztitas és
szaritas utan célszerl elvégezni. A tisztitas és a kenés helyrehozhatja a meghibasodott mechanikat; ha nem,
haladéktalanul cserélje ki a terméket!

Tarolas: A szallitas soran, illetve sziikséges tisztitas, szaritas és kenés utan kicsomagolt allapotban, hlivés,
szaraz, sotét helyen, kémiailag semleges kdrnyezetben tarolandé, megovva a tulzott hétél és héforrasoktol,a
magas paratartalomtél, a hegyes/éles peremektol, a maré anyagoktol, illetve mas lehetséges karosodast
okozo tényezéktol. Ne taroljak nedvesen!

ELETTARTAM

Az élettartam itt a termék maximalis élettartamat jelenti; konkrétan meghatarozott,a gyart altal ajanlott
feltételek vonatkoznak ra,amelyek esetén a termék varhatoan Gizemképes marad. A helyi hasznalatbol és
tarolasi koriilményekbol adodo elavulast/elhasznalddast nagyon nehéz becsiilni. A kovetkezok azonban
nagymértékben csokkenthetik a teherbirast, és csokkenthetik az élettartamot: helytelen hasznalat, sulyos
zuhanas gatlasa, mechanikus deformacio, magasbol az 6sszekotoelemre torténd esés, altalanos
elhasznalodas/kopas-avulas, billentyl hibas mikodése, vegyi szennyezédés, hészennyezés.

JAVITASOK, MODOSITASOK
Javitast csak a gyartd végezhet. Ha gy véli, hogy az 6noknél Lévé termék javitasra szorul, kérjik, vegye fel a
kapcsolatot a Notch Equipmenttel.
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Mikor kell leselejtezni (a t alatbol ki i)

* Az Gsszekotoelem val lyik atvizsgalas (a hasznalat elétti, kzbeni, utani, illetve az idészakos mélyrehatd
atvizsgalas) soran nem felel meg

* Zuhanasnak volt kitéve, vagy jelentésen megterhelték azt

 Rosszul hasznaltak, valtoztattak rajta, karosodott, artalmas vegyi anyagoknak volt kitéve

Legalabb 10 éves, és mianyagokbol vagy textilekbol késziilt
Barmilyen kétség all fenn az épségét illetéen
ELAVULAS
El6forduthat,hogy egy termék mar az élettartamanak a lejarta el6tt elavultta valik. Ennek oka lehet az
1d6 szabvanyok, szabalyozasok, j alyi korlilmények valtozasa, Uj technikak kifejlesztése, a tébbi
felszereléssel valé dsszeférhetetlenség stb.

JELOLESEK ES VISSZAKOVETHETOSEG

Ne tavolitson el semmilyen jellést [marking] és cimkeét [label]! A jeldléseknek a termék teljes élettartama alatt
jol olvashatonak kell maradniuk. A termék a sajat jelélései [marking] és a jelen hasznalati Utmutaté dokumentum
alapjan kovethetd vissza [trace].

MENTESI TERV

Fontos, hogy a munka megkezdése ELOTT tervet kell késziteni a mentésre zuhanas esetére. Fontos annak a
biztositasa is, hogy a munkaltato rendelkezzen dokumentalt mentési tervvel, és képes legyen annak
végrehaijtasara. Ez megfeleld képzést feltételez a sziikséges mentési technikak terén.

GARANCIA

A Notch Equipment erre a termékre az anyag- és gyartasi hibak vonatkozasaban 3 év garanciat vallal. A
garancia nem terjed ki ezen termék normal elhasznalédasanak, oxidaciéjanak, modositasanak-megvaltoz-
tatasanak, helytelen hasznalatanak-tarolasanak, nem megfelelé karbantartasanak, véletlen karosodasanak,
valamint a gondatlansagnak és a nem rendeltetésszer(i célra torténd hasznalatoknak az eseteire.

CE - EU-S MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
NotchEquipment.com/downloads

EUROPAI UNIOS TIPUSVIZSGALAT

EU-s tipusvizsgalat a 2016/425 rendelet vonatkozasaban a 0082 szamu bejelentett szervezet (értesitett
testlilet) altal: APAVE SUDEUROPE SAS - CS 60193 MARSEILLE Cedex 16 - France (Franciaorszag)
Folyamatiranyitasi [process control] bejelentett szervezet (értesitett testiilet), szama 0598: SGS Fimko Oy,
Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finland (Finnorszag)

Tajvanban késziilt a Notch Equipment pontos specifikacioi szerint. NC20210819

REIMSE IARRATAIS AGUS USAID BEARTAITHE

Feidhm an trealamh cosanta pearsanta seo na chun oibriti mar cénascaire | gcoras a cosnaionn | gcoinne
titime. Is féidir é a Usaid le corais cosanta titim phearsanta, corais srianta, agus corais tarrthala éigeandala.
Nior cheart an tairge seo a [0dail thar a ratail cumhacht, na é a Usaid | gcdir aon tasc nach raibh sé deartha
chun dhéanamh. Ba cheart breathnu ar an tairge seo mar threallamh usaide pearsanta. Na lig do aon duine ar
bith iasacht a bhaint as an trealamh seo.

FOLAIREAMH

Ta gniomhaiochtai a bhaineann le hisaid an trealamh seo dainséarach ar an céad dul sios agus ta riosca

Laidir bais nd gortaithe ag baint leo. Ta tu freagrach as do chuid gniomhartha agus roghanna féin. Sula

baineann tu Usaid as an trealamh seo, ni mor duit:

« Gach treoir a bhaineann le husaid a léamh agus a thuiscint.

« Biréidh le freagracht a glacadh | gcas Gach riosca, gortti né bas a d'fhéadfaidh teacht as Usaid an trealaimh
seo agus bi cinnte go thuigeann tu iad go Léir.
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« An traenail riachtanach a fhail ¢ teagascoir cailithe, innitil maidir le chonas an trealamh a Usaid | gceart.
« Thuiscint ceart a bheith agat mar gheall ar buanna agus lochtanna an tairge.

Mura féidir leat an méid seo a dhéanamh né muna theastaionn uait an méid seo a dhéanamh, na bhaint
uséid as an trealamh seo.

Is gniomhaiocht an-chontirteach i oibriti ar airde a d'’fhéadfadh td a gortd né marti go h-éasca. Molaimid
duit féin go pearsanta,an fhreagracht a bhaineann le Usaid an trealamh go sabhailte seo a fhoghlaim. Nil aon
treoir nios fear na treoir ¢ teagascoir foghlamtha. Ta sé tabhachtach chun cleachtadh a bheith agat in tsaid
an chénascaire seo, cinntiti go dtuigeann ti go hiomlan conas a oibrionn sé agus ma ta aon amhras ort, le do
thoil cuir ceist ar duine foghlamtha, inniGil! Na déan aon athruithe ar an trealamh gan cead scriofa a fhail 6n
monardir. Na bain Usaid as na tairgi seo lasmuigh da teorainneacha né le haghaidh aon tascanna nach raibh
siad deartha do.

TEORANNU AR USAID (MI-USAID)

Ni féidir a shamhlu agus a aithint na bealai go Léir ab féidir mi-tsaid a bhaint as an trealamh seo. Ni mor é a
usaid ach amhain do n6 tascanna a raibh sé deartha chun dhéanamh; na Gsaid é le haghaidh aon criocha
eile. Ni cheadaitear ach an L6dail a fheictear sa |éaraid ‘CEART.

USAID AGUS COTHABHAIL

Usaidtear an cénascaire ata faighte agat chun trealamh cosanta pearsanta a nascadh le comhphairt eile den
choéras (Uim, lanyard, bacaim titime, pointe ancaireachta, srl.) Ta an cénascaire seo deartha chun feidhmit mar
conascaire buntsach, rang B.Ta sé tabhachtach go bhfuil an conascaire nascaithe go dti pointe ancaire ar
bhealach a chuireann aon bru poitéinseal ar mhor-ais an chonascaire. Seachainn casanna ina d’fhéadfadh bru
a bheith curtha ar an mion-ais. Nuair ata conascaire ar leibhéal rang B in Usaid agat, is féidir é a bheith mar
chuid de fochéras agus é socraithe | chaoi a cuirfidh férsa ar an mor-ais amhain. Nuair a bhfuil tu ag baint
Usaid as conascaire le geata lamh-oibrithe (mar shampla- geata scriti), moltar € a Usaid | gcasanna NACH
dteastaionn ceangal agus aistriti go minic le linn tréimshe oibre. Bi cliramach gan cénascaire a lodail trasna a
gheata. Nuair ata ti ag meastnu an oiriinacht de choras gabhala titime, ba cheart fad an conascaire a chur
san aireamh maidir le gach fad/achar. Agus é in Gsaid, dén iarracht do chonascaire a coinnigh slan 6 aon
dainséir laistigh den timpeallacht oibre m.sh. suaiti teirmeacha no leictreacha, tionchar meicnitla, teocht
foircneach, imoibrithe ceimiceacha agus seoltrach leictreach. Chomh maith le sin, chosain na
chomhphairteanna eile de do chéras 6 imill ghéar, gearradh, scriobadh, nochtadh aeraide agus titime
luascadan/pendulum. Ta sé RIACHTANACH chun cinntiti roimh Usaid go bhfuil gach pairt bainteach leis an
tairge seo suas chun data le na treoracha agus moltai sonrach a bhfuil leagtha amach ag an lamhleabhar seo.
Nior cheart d'aon duine le fadhb slainte aitheanta a d'fhéadfa cur isteach ar a sabhailteacht le linn Usaid,an
trealamh seo a Usaid (I gcas éigeandala no le linn gnathusaide).

TABHACHTACH:

Ba chéir go mbeidh na treoracha seo tugtha do gach duine a bhfuil ag baint tsaid as an tairge seo. Ta sé
riachtanach go bhfuil an cénascaire seo imscriduithe ag an tomhaltdir roimh gach Usaid agus ar a laghad,
uair amhain sa bhlian ag duine le na cailiochtai | gceart. Ba choir go mbeidh taifead den imscradu seo
glactha ar an carta imscrudu bliantuil.

TABHACHTACH:

Cinntiti go bhfuil an pointe ancaireacht os coinn an Usaideoir.

Seachain 6caid ina bhfuil bru curtha ar geata an cénascaire.

Cinntit go dunann geata an cénascaire | gceart. Madair le na nglais lamh-oibrithe, ni moér duit glas ceart

a cuir orthu.

Na cruthaigh caidreamh a chuirfeadh bru ar geata an cénascaire, n6 ar aon tairge a bhfuil nascadh leis

an cénascaire.

. Ni mér go mbeadh pointe ancaireachta os coinn an Usaideoir ag cérais gabhala agus go bhfuil an pointe
seo ag cnai le riachtanais EN 795 B (18kN Laidreacht ar a laghad).

Ta sé riachtanach le haghaidh sabhailteachta go bhfuil an pointe ancaireachta cruthaithe ar bhealach a fo-
slaghdaionn an dochulacht go dtiteann duine agus a laghdaionn fad na titim féideartha. Ta sé riachtanach
go bhfuil an obair déanta | mbealach a cinntionn é seo freisin.

W

o v o»
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RIACHTANAIS USAIDE

Is ghléas iomlan choirp an t-aon ghléas coinneala coirp ata sasuil mar gcdras gabhala titime. Ba cheart go
mbeidh an pointe ceangaltan ata marcailte le And A/2 ar an ghléas iomlan choirp Gsaidte chun nascadh. Ba
choir go mbeidh an conascaire Usaidte leis an geata dinta agus faoi ghlas | gcénai. Nior cheart an carabéir a
L6dail trasna an mion ais n6 a geata, n6 an carabdir a l0dail trasna struchtuir né pointe ancaire. Cruthaitear
carabinéiri ionas gur féidir leo an meachain a iompar go cothrom agus is congaireach don dromlach ab
fhéidir leo. Laghdaionn aon sheasamh eile a laidreacht. Ta difriochtai idir oscailti na ngeatai bunaithe ar
gcuspa an tairgeadh (féach ar an tabla achomair) agus ba cheart cinntit go bhfuil an oscailt dinta go
hiomlan tar éis nasc a foirmit. Ma Usaidtear ropa ancaire cothrom le, n6 ata nios mé na oscailt an geata
d'fhéadfadh laidreacht an carabinéir a laghdu. Na lig do répai né rudai cuir isteach ar né chas a chuir ar an
muinchille mar d'fhéadfaidis an glas a oscailt tri thimpiste. Caithfidh carabinéir a bheith in ann gluaiseacht
go héasca agus choimead ailinithe leis an ualach.

PRIOMH ABHAR
Céimhiotal alimanaim, anodized

CONASCAIRI

Cloi leis na riachtanais de chuid an PPE-regulations (EU) 2016-425 agus an riachtanais ginearalta bainte le
EN362:2004 rang B agus ANSI Z133-2012.

Caithfidh an 6raid seo a bheith athraithe (ag pointe éigin),ag an miondioltéir,go dti an teanga dhuchais na
tire Usaide.

COMHOIRIUNACHT

Sula n-Usaidtear, moltar sheiceail go ciiramach go bhfuil an trealamh oiritinach leis na comhphairteanna de
chuid an chérais eile. Nuair a Gsaidtear € mar chuid de choras TCP in aghaidh titim 6 airde, ni mér cinntit go
bhfuil an cénascaire ceangailte le nasc oiritinach (mar shampla: D-ring ceart). Is féidir le nasc mi-oiritnach a
bheith ina chuis le di-nascadh, briseadh an chénascaire n6 cuir isteach ar fheidhm sabhailteachta piosa
trealaimh eile. Nior cheart ach céras cosanta pearsanta amhain a bheith ceangailte leis an gconascaire seo
ag aon am amhain. Nior cheart go mbeidh carabinéiri riamh ceangailte lena chéile n¢ le cricai a Léim.
Cruthaitear an conascaire seo chun a bheith Usaidte ag duine amhain. Roimh gach Usaid, cinntigh go bhfuil
neart spas titime ag duine chun cosc a chur ar bualadh talamh n6 rudai eile | gcas titime. Néta: Meastar go
bhfuil nasc comhoiridinach cruthaithe nuair ata na gconascairi deartha chun oibrid le chéile agus nach
n-osclaitear ghéatai go neamhaireach mar thoradh de cruth/méid na gcénascairi. Caithfidh gach cénascaire a
dhunadh agus a ghlasail go hiomlan.

INIUCHADH ROIMH AGUS TAR EIS GACH USAIDE

Seiceail go géar gach cuid de na conascaire le haghaidh scoilteanna, Seiceail go géar gach cuid de na
conascaire le haghaidh scoilteanna, difhoirmitichan, creimeadh, caitheamh, agus araile. Ta sé riachtanach nach
bhfuil aon abhar eachtrach | mbealach shliotan an ghlais eochrach. Nota: Td sdbhdilteacht an tsdideora ag
brath ar initichadh ceart

INIUCHADH LE LINN USAIDE
Ta sé tabhachtach chun initichadh a dhénamh ar gach cénascaire sa choras go rialta agus € in Usaid, ag
dheimhnit go bhfuil gach piosa fearais suite | gceart maidir lena chéile.

INIUCHADH GO DOMHAIN

Chomh maith le initichadh roimh, le linn agus tar éis gach Usaid, uair sa bhliain caithfidh initichadh go
domhain a bheith scriobhta ag duine inniuil, ag clof le nésanna scridaithe tréimhsitil an monardir NO tar éis
a bhfuil titim thaifeadta ag conascaire né ma ta amhras maidir le sabhailteacht conascaire. Ba choir go
mbeidh data an chéad initichadh eile ligthe amach ar an taifead initichta. Déan c6ip de na treoracha seo agus
bain usaid as ceann amhain déibh mar an priomh taifead inidichta agus coinnigh an ceann eile mar céip sa
bhreis leis an trealamh eile.

GLANADH, SEIRBHISIU AGUS STORAIL

Glanadh: ma ta sé salach, sruthlaigh in uisce te glan (uasteocht 25°C) le glantachain neodrach (idir raon pH
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5.5-8.5), sruthlaigh go maith. Nuair a éirionn sé fliuch, trid Usaid no tar éis glanadh, lig dé thriomu go
nadurtha, agus choinnigh é amach ¢ theas direach. Is féidir creimeadh dhromcla éadrom a bhaint le scuab
sreangach (na bain aon Usaid as uirlisi cumhacht). Cuir deireadh le Usaid an cénascaire ma ta creimeadh trom
le feiceail.

Bealadh: chuir bealadh silicéin n¢ graifit thirim ar an meicniocht geata. Ba choir é seo a dhéanamh tar éis
ghlanadh agus thriomu. D'fhéadfadh glanadh agus bealadh rialta biseach a chuir air tairge lochtach, mas rud é
nach ndéanann sé, athraigh an tairge le haghaidh ceann nua laithreach.

Storail: le Linn iompar noé tar éis aon ghlanadh, triomu agus bealaithe, is ga an tairge a storail in ait fuair, tirim
agus dorcha, | dtimpeallacht nach bhfuil aon ceimicedin a d’fhéadfadh a bheith dainséarach don tairge.
Chomh maith le sin, caithfidh an tairge a stérail in ait gan aon fhoinsi teasa Laidir,imill ghéar, creimneach né
aon abhair eile ab féidir damaiste a dhéanamh don tairge. Na stdrail nuair ata an tairge fliuch agus na storail
an tairge in ait fliuch.

SAOLRE

Is é saolré an tairge an uas-fad a maireann an tairge de réir na coinniollacha a mholann an monardir. Ta sé
an-deacair chun uimhir cruinn ar chuir ar seo de bharr Usaid agus coinniollacha stérala an tsaideoir. Mar sin,
féadfaidh na nithe seo a leanas an laidreacht agus an saolré den tairge a laghdd go mér: mi-dsaid, titim mér,
difhoirmit meicnidil, titim ¢ airde nuair ata nasc agat leis an cénascaire, Gsaid agus damaisti ginearalta,
mifheidhmit de chuid an geata, €illiti ceimiceach, éillit teasa.

DEISIUCHAIN NO MODHNUITHE
Is € an monaroir amhain a bhfuil cead aon deisitichain a dhéanamh ar an tairge. Ma breathain td go bhfuil ga
le dearra a dheisiu, déan teagmhail le Notch Equipment, le do thoil.

CATHAIN A CAITHFIDH TU D’EARRA A BHAINT DEN SEIRBHIS

« Ma theipeann an chénascaire aon initichadh (roimh, le linn, tar éis Usaide agus an initichadh bliantuil go
domhain)

« Ma raibh sé mar iospartaigh de chuid titime né bhi méachan suntasach curtha air

« Ma Baineadh mi-Usaid as, athraiodh é, rinneadh damaiste dé, nochtaiodh é do ceimiceain diobhalacha

« Nuair ata sé 10 mbliana d'aois ar a laghad agus déanta as plaistigh no teicstili

« Nuair ata aon amhras ann maidir le laidreacht/sabhailteacht an earra

IMITHE AS FEIDHM MAR GHEALL AR CHUISEANNA SEACHTRACHA

Dfhéadfaidh tairge dul as feidhm roimh deireadh a shaolré. D'fhéadfaigh athriichin a bheith dhéanta go dti
caighdeain, dlithe agus rialacha tionscail, forbairt teicnici nua, neamh-chomhoiriinacht leis an trealaimh eile
agus araile.

MARCALACHA AGUS INRIANAITHEACHT
Na bain aon marcanna no lipéid. Caithfidh na marcanna a bheith inléite ar feadh shaolré iomlan an tairge. Is
féidir an tairge a rianu trina mharcanna féin agus trid an lamhleabhar treoracha ata ti ag léamh anois.

PLEAN TARRTHALA

Ta sé tabhactach plean tarrthala a crutht SULA dtosnaionn tu ag obair. Ta sé tabhactach freisin a chinntid go
bhfuil céip den plean tarrthala ag an bhfostoéir agus go bhfuil an cumas aige chun é a chuir | bhfeidhm, mas
ga. Ciallaion sé seo go bhfuil ceacht | teicnici tarrthala riachtanach.

RATHAIOCHT

Geallann Notch Equipment an tairge seo ar feadh 3 bliana in aghaidh aon lochtanna ar abhair n6 ar
mhonart. Ni cludaionn an gealltanas seo an fadhbanna a thagann amach as gnathusaid & gnath-damaisti
trid Uséid nadurtha, ocsaidit, modhnd, Usaid micheart no stérail micheart, drochchothabhail, damaiste de
bharr timpiste daona, neamhchutiram né aon Usaid nar dearadh an tairge do.

RAITEAS AG LEIRIU MEAS DO COINNIOLACHA CE/AE

NotchEquipment.com/downloads
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SCRUDU CINEALACHA AN AONTAIS EORPAIGH

Scrudu cineail an AE e haghaidh rialachain 2016/425 da réir ball/coirp/comhlachta uimhir 0082: APAVE
SUDEUROPE SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - An Fhrainc

Uimhir chomhlacta da dtugtar fogra um rialt préisis 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinki,An
Fhionlainn Déanta sa Téavain,ag leanuint na sonrai forbairthe tugtha ag Notch Equipment. NC20210819

PIEMEROSANAS JOMA UN PAREDZETAIS LIETOJUMS

Sis individualas aizsardzibas lidzeklis ir paredzéts lietosanai ka savienojosais elements individualas

alzsard2|bas pret kritieniem slstema lai aizsargatu pret kritieniem no augstuma. To var izmantot kopa ar

indi am aizsardziba emam pret kritieniem, ierobezo3anas sistemam un glabsanas sistemam. So

izstradajumu nedrikst noslogot vairak, neka noradits ta stipribas raditajos, un to nedrikst izmantot nekadiem

citiem mérkiem, iznemot paredzéto mérki. Sis izstradajums jauzskata par personigas lieto3anas aprikojumu.

Neaizdodiet nevienam 3o aprikojumu.

BRIDINAJUMS

Darbibas, kas saistitas ar 3T aprikojuma lieto3anu, ir bistamas un saistitas ar ievérojamu traumu vai naves

risku.Jas esat atbildigs par savu ricibu un lEmumiem. Pirms 37 aprikojuma lieto3anas:

« Izlasiet un izprotiet visus lieto3anas noradijumus.

« Izprotiet, pienemiet un apsveriet visus riskus un atbildibu par visiem bojajumiem, traumam vai navi, ko var
izraisit &7 aprikojuma lietosana.

« Sanemiet nepiecieamo apmacibu no kvalificéta un kompetenta instruktora par pareizu aprikojuma
lieto3anu.

« Pilniba izprotiet un pienemiet aprikojuma iespéjas un ierobezojumus.

Ja nevarat vai nevélaties to darit, nelietojiet 3o aprikojumu. Darbs augstuma ir loti bistama darbiba, kas var

izraisit smagas traumas vai letalas sekas.

Més iesakam jums personigi uznemties atbildibu par to, lai apgutu 3T aprikojuma lietoanu un drosibas
pasakumus, kas attiecas uz 30 aprikojumu. Atcerieties, ka nav labakas “instruktazas” par apmacita instruktora
sniegto. Apgustiet 37 savienotaja lieto3anu, parliecinieties, ka esat pilniba sapratis, ka tas darbojas, un, ja rodas
Saubas, jautajiet kompetentai personai! Neveiciet nekadas aprikojuma izmainas vai papildinajumus bez
razotaja iepriek3&jas rakstiskas piekridanas. Izstradajumus nedrikst izmantot, neievérojot to ierobeZojumus vai
citiem mérkiem, kas nav paredzétie mérki.

IZMANTOSANAS IEROBEZOJUMS

Nav iesp&jams iedomaties un identificét visus veidus, ka o aprikojumu var nepareizi izmantot. To drikst
izmantot tikai konkrétajam mérkim, kuram tas ir paredzéts; to nedrikst izmantot citiem mérkiem. Ir atlauta
tikai tada noslodze, kada paradita attéla “PAREIZI”.

LIETOSANA UN APKOPE

Savienotajs, ko tikko iegadajaties, tiek izmantots, lai savienotu individualo aizsardzibas lidzekli ar kadu citu
sistémas sastavdalu (iekari, virvi, kritiena apturétaju, stiprinajuma punktu u. c.). Savienotajs ir izstradats
izmanto3anai ka B klases pamata savienotajs. Ir svarigi, lai savienotajs batu piestiprinats pie stiprinajuma
punkta ta, lai jebkurs pieliktais speks batu vérsts gar savienotdja galveno asi. Izvairieties no situacijam, kad
spéki varétu tikt pielikti pret mazako asi. Izmantojot B klases savienotaju, tas var bat dala no apaksistémas
un fikséts ta, lai speki iedarbotos tikai gar galveno asi. Izmantojot savienotaju ar manuali aizveramu
noslédzéju (piemeérs - skravju noslédzéjs), ieteicams to izmantot situacijas, kad darba laika NAV nepiecie3ama
bieza piestiprina$ana un nonemsana. Jaievéro piesardziba, lai nepielautu savienotaja noslodzi pari ta
noslédzéjam. Novértéjot kritiena apturésanas sistémas piemérotibu, janem véra 7 savienotaja garums
attieciba uz visu attalumu. Lietosanas laika pasargajiet savienotaju no jebkadiem darba vides
apdraud&jumiem, pieméram, termiskiem vai elektriskiem triecieniem, mehaniskiem triecieniem, ekstrémam
temperattram, kimiskiem reagentiem, elektrovaditspéjas. Turklat sargajiet citus sistémas komponentus no
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asam malam, sagrie$anas, berzes, klimatisko apstaklu iedarbibas un svarsta kritieniem. Pirms lieto3anas ir
OBLIGATI japarliecinas, ka ir ievéroti ieteikumi, kas attiecas uz katru 3T izstradajumu dalu, ka noradits 3aja
rokasgramata. Personas ar jebkadiem zinamiem veselibas traucéjumiem, kas varétu ietekmét vinu dro3ibu,
lietojot 30 aprikojumu parastos vai avarijas gadijumos, nedrikst to lietot.

SVARIGI:

Sis instrukcijas ir jaizsniedz katrai personai, kas lieto 3o izstradajumu. Pirms katras lieto$anas reizes

lietotdjam un vismaz reizi gada pilnvarotai un kvalificétai personai japarbauda 3is savienotajs. Parbaude

jaregistré pievienotaja ikgadéjas parbaudes karté.

SVARIGI:

1. Parliecinieties, ka stiprinajuma punkts atrodas virs lietotaja.

2. Izvairieties no situacijam, kad savienotajierices noslédzejam var tikt pielietots spéks.

3. Parliecinieties, ka savienotajierices noslédzéjs aizveras pareizi. Rokas bloké3anas karabines ir obligati
jabloke.

. Izvairieties no savienojumiem, kas varétu vérst speku pret savienotajierices noslédzéju vai bloké3anas
sviru.

. Kritiena apturéanas sistémam jabit drodam stiprinajuma punktam taja pa3a augstuma, kura atrodas

lietotajs, vai virs lietotaja atbilstigi EN 795 B prasibam (minimala stipriba 18 kN)

Drogibai ir batiski, lai enkurierice vai stiprindgjuma punkts vienmér batu novietots un darbs tiktu veikts ta,

lai lidz minimumam inatu gan kritiena i 1,gan iespéj kritiena attalumu.

LIETOSANAS PRASIBAS

Pilna kermena iekare ir vieniga pielaujama kermena fiksacijas ierice, ko var izmantot kritiena apturésanas
sistéma. Savieno3anai jaizmanto ar A vai A/2 markétais kritiena apturésanas stiprindjuma punkts uz pilnas
kermena iekares. Savienotajs vienmér jalieto ar aizvértu un noblokétu noslédzéju.Jaievéro piesardziba, lai
karabine netiktu noslogota pari konstrukcijai vai enkurpunktam. Karabines ir konstruétas t3, lai slodze tiktu
pielikta vienmérigi un péc iesp&jas tuvak mugurkaulam. Jebkura cita pozicija samazina izturibu. Noslédz&ju
atveres at3kiras atkariba no modela (skatit kopsavilkuma tabulu), un péc piestiprina$anas japarbauda, vai
atvere ir pilniba aizvérta.Jebkura izmantota enkura virve vai siksna, kas ir vienada vai lielaka par noslédzéja
atveri,var samazinat karabines kopé&jo stipribu. Nelaujiet virvém vai priekSmetiem berzties gar uzmavu vai
saverpt to, jo tie var nejausi to atblokét. Karabinei ir jaspéj brivi kustéties un japaliek pareizi izlidzinatai ar
kravu.

GALVENAIS MATERIALS

Aluminija sakauséjums, anodéts

SAVIENOTAJI

Atbilst IAL regulas (ES) 2016-425 pamatprasibam un standartu EN362:2004 B klases un ANSI Z133-2012
visparéjam prasibam.

Sis pazinojums ir jatulko (iesp&jams, mazumtirgotajam) tas valsts valoda, kura tas tiek izmantots.
SADERIBA

Pirms lietosanas ieteicams riipigi parbaudit, vai aprikojums ir saderigs ar paréjiem sistémas komponentiem.Ja
30 savienotaju izmanto ka dalu no individualo aizsardzibas lidzeklu sistémas pret kritieniem no augstuma, tas
ir japievieno saderigam savienojumam (pieméram, pareizi izvélétam D veida gredzenam). Nesaderigs
savienojums var izraisit nejaudu atvienosanu, bojajumu vai ietekmét cita aprikojuma drosibas funkciju. Sim
savienotajam drikst pievienot tikai vienu individualas aizsardzibas sistému. Karabines nekad nedrikst
savienot sava starpa vai ar aizdares akiem. Sis savienotdjs ir paredzéts tikai vienas personas lieto3anai.
Parliecinieties, vai ir pietiekams kritiena atstatums, lai kritiena gadijuma noverstu atsitienu pret zemi vai
citiem objektiem. Piezime. Tiek uzskatits, ka savienotdjam ir saderigs savienojums, ja savienotdji ir izstradati
14, ai tie varétu darboties kopa un to forma/izmérs nevar izraisit nejausu noslédzéju atvérsanos. Visiem
savienojumiem jabat pilniba aizvértiem un blokétiem.

IS
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PARBAUDE PIRMS UN PEC KATRAS LIETOSANAS

Parbaudiet visas savienotaja dalas, vai tajas nav plaisu, deformacijas, korozijas, nodiluma utt. Pirms lieto3anas
atveriet noslédz&ju un parbaudiet, vai tas aizveras un automatiski blok&jas, kad tiek atlaists, lai parliecinatos,
ka tas ir darba kartiba un darbojas pareizi. Atslégas blokéanas sprauga nedrikst bit blokéta ar
sveSkermeniem. Piezime. Lietotdja drosiba ir atkariga no pareizas parbaudes

PARBAUDE LIETOSANAS LAIKA
Ir svarigi requlari parbaudit visu sistémas savienotaju stavokli, parliecinoties, ka visas aprikojuma dalas ir
pareizi novietotas viena attieciba pret otru.

DETALIZETA PARBAUDE

Papildus parbaudei pirms katras lietoSanas, lietosanas laika un péc katras lietoSanas vismaz reizi 12 ménesos
stingri saskana ar razotaja periodiskas parbaudes procediiram vai péc tam, kad savienotajs ir apturéjis
kritienu vai ir radusas $aubas par ta drosu lietosanu kompetenta persona veic detalizétu parbaudi, ko rakstiski
dokumenteé saskana ar razotaja parbaudes procedtram. Parbaudes protokola janorada nakamas periodiskas
parbaudes datums. Sagatavojiet 3o instrukciju kopijas un vienu no tam izmantojiet ka pastavigu parbaudes
protokolu, bet otru saglabajiet kopa ar aprikojumu.

TIRISANA, APKOPE UN UZGLABASANA

Tiri$ana Netirumu gadijuma noskalojiet tira silta Gdent (maksimala temperatiira 25 °C) ar saudzigu neitralu
mazgasanas lidzekli atbilsto3a atskaidijuma (pH diapazons 5,5-8,5), riipigi noskalojiet. Ja aprikojums klast
mitrs,vai nu to lietojot, vai tirot, tam jalauj izzat dabiska veida un tas janovieto attalu no tiea karstuma.
Vieglu virsmas koroziju var nonemt ar stieplu suku (bez elektriskajiem instrumentiem). Ja korozija ir spéciga,
iznemiet no ekspluatacijas.

Ellosana leziediet noslédzéja mehanismu ar smérvielu uz silikona bazes vai sausu grafitu. Tas javeic péc
tiriSanas un Zavésanas. Tirisana un ellodana var novérst mehanisma defektu, bet, ja ta nenotiek, nekavéjoties
nomainiet izstradajumu.

Uzglabasana Transportésanas laika vai péc nepiecieSamas tirisanas, zavésanas un elloanas uzglabajiet
neiepakotu vésa, sausa, tumsa vieta kimiski neitrala vide, prom no parmériga karstuma vai siltuma avotiem,
augsta mitruma, asam malam, kodigam vielam vai citiem iesp&jamiem bojajumu izraisitajiem. Neuzglabajiet
mitru.

DARBMUZS
Darbmizs ir izstradajuma maksimalais kalpo3anas laiks, ja tiek ievéroti detalizéti nosacijumi, kados razotajs
iesaka izmantot izstradajumu. Ir loti grati aplést noveco3anu, jo to ietekmé vietgjie lietodanas un
uzglabasanas apstakli. Tomér stipribu un kalpo3anas laiku var ievérojami samazinat $adi faktori: nepareiza
lieto3ana, smaga kritiena apturéana, mehaniska deformacija, kritiens no augstuma uz savienotaja, visparéjs
nodilums un nolietojums, noslédzéja darbibas traucgjumi, kimisks piesarnojums, karstuma piesarnojums.

REMONTDARBI VAl MODIFIKACIJAS

Jebkuru remontu drikst veikt tikai razotajs. Ludzu, sazinieties ar Notch Equipment, ja uzskatat, ka jasu precei ir
nepiecieams remonts.

Kad iznemt no ekspluatacijas

« Savienotajs neiztur kadu no parbaudém (pirms lieto3anas, lieto3anas laika, péc lietosanas un periodiskas
padzilinatas parbaudes)

« Tas ir bijis paklauts kritienam vai bijis ievérojami noslogots

« Tas tika nepareizi izmantots, parveidots, bojats, paklauts kaitigu kimikaliju iedarbibai

« Tas ir vismaz 10 gadus vecs un izgatavots no plastmasas vai tekstilmaterialiem

« Pastav jebkadas $aubas par ta integritati

NOVECOSANA
Izstradajums var novecot pirms ta kalpo3anas laika beigam. lemesli var biit izmainas piemérojamos standartos,
noteikumos, tiesibu aktos, jaunu metozu izstrade, nesaderiba ar citu aprikojumu utt.
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MARKEJUMS UN IZSEKOJAMIBA
Nenonemiet nekadus markéjumus vai uzlimes. Markéjumam jabit salasamam visa izstradajuma kalpo3anas
laika. Izstradajumu var izsekot, izmantojot ta mark&jumu un 3o lieto3anas instrukciju r amatu.

GLABSANAS PLANS

Svarigi ir sastadit glab3anas planu kritiena gadijuma PIRMS darba uzsak3anas. Svarigi ir arT parliecinaties, ka
darba devéjam ir dokumentéts glab3anas plans un ka vin3 spéj to Tstenot. Tas ietver atbilstoSu apmacibu par
nepiecie$amajiem glab3anas panémieniem.

GARANTIA

Notch Equipment nodro3ina 3T izstradajuma garantiju 3 gadus attieciba uz jebkadiem materialu vai razosanas
defektiem. Garantija neattiecas uz 3o izstradajumu normalu nolietojumu, oksidésanos, parveidosanu vai
modificésanu, nepareizu lietosanu vai uzglabasanu, nepietiekamu apkopi, nejausu bojasanu, nolaidibu vai
jebkadu tadu lietosanu, kurai $is izstradajums nav paredzéts.

CE/ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

NotchEquipment.com/downloads

EIROPAS SAVIENIBAS TIPA PARBAUDE

ES tipa parbaude saskana ar Regulu 2016/425, ko veica pilnvarota iestade ar numuru 0082: APAVE
SUDEUROPE SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Francija

Procesa kontroles pilnvarotas iestades numurs 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Somija
Izgatavots Taivana péc Notch Equipment precizam specifikacijam.

NAUDOIJIMO SRITIS IR PASKIRTIS

Si asmeniné apsaugos priemoné skirta naudoti kaip asmeninés apsaugos nuo kritimo i$ auk3cio sistemos
jungiamasis elementas.Jg galima naudoti su asmeninémis apsaugos nuo kritimo sistemomis, sulaikymo
sistemomis ir gelbéjimo sistemomis. Naudojant 3j gaminj negalima viryti jo vardinio stiprio, taip pat naudoti
kitais tikslais, nei jis skirtas. Sis gaminys turéty bati laikomas asmeninio naudojimo priemone. Niekam jo
neskolinkite.

|SPEJIMAS

Su Sios apsaugos priemonés naudojimu susijusi veikla yra i$ esmés pavojinga ir kelia didele rizika susizeisti

arba zati.JUs esate atsakingi uz savo veiksmus ir sprendimus. Prie$ naudodami $j gaminj privalote:

« perskaityti visg instrukcijg ir jsitikinti, kad jg supratote;

« suprasti bei prisiimti visg rizikg ir atsakomybe uZ Zalg, suzalojimus ar mirtj, kurie gali istikti naudojant 3j
gaminj;

+ gauti reikiamus kvalifikuoto ir kompetentingo instruktoriaus mokymus, kaip tinkamai juo naudotis;

« visidkai suprasti ir jvertinti jo galimybes bei apribojimus.

Jei negalite arba nenorite to daryti, 3io gaminio nenaudokite.

Darbas aukstyje yra labai pavojinga veikla, galinti sukelti sunkius suzalojimus arba mirtj. Patariame
asmeniskai prisiimti atsakomybe uz mokymasi naudotis $iuo gaminiu ir laikytis taikomy saugos priemoniy.
Nepamirskite, kad geriausiai naudotis apsaugos priemone gali iSmokyti kvalifikuotas instruktorius. ISmokite
naudotis 3iuo karabinu, patikrinkite, ar visidkai supratote, kaip jis veikia, o jei kyla abejoniy, kreipkités
kompetentingg asmen;j! Be isankstinio rastisko gamintojo sutikimo neatlikite jokiy gaminio pakeitimy ar
papildymy. Gaminiy negalima naudoti nesilaikant nustatyty apribojimy arba ne pagal paskirtj.
NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

Nejmanoma jsivaizduoti ir jvardyti visy netinkamo $io gaminio naudojimo btdy. Todél jis turi bti
naudojamas tik konkreciam tikslui, kuriam buvo skirtas, ir jo negalima naudoti jokiais kitais tikslais. LeidZziama
tik paveikslélyje, pazymétame TEISINGAI, nurodyta apkrova.
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NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Karabinas, kurj ka tik jsigijote, r j asmeninéms priemonéms prijungti prie kity apsaugos
sistemos daliy (saugos dirzy, saugos dirZo kobinio, kritimo stabdytuvo, tvirtinimo tasko ir pan.). Karabinas
skirtas naudoti kaip pagrindiné B klasés jungtis. Svarbu, kad jis baty pritvirtintas prie tvirtinimo tasko taip, jog
bet kokia jéga veikty isilgai pagrindinés adies. Venkite situacijy, kai jégos gali biti nukreiptos j antrine asj.
Naudojama B klasés jungtis gali bati posistemio dalis ir turi bati pritvirtinta taip, kad jégos veikty tik i3ilgai
pagrindinés asies. Karabing su rankiniu fiksavimo uzraktu (pvz., sraigtiniu uzraktu) rekomenduojama ji
naudoti tais atvejais, kai darbo metu jo NEREIKIA daznai uzdéti ir nuimti. Reikéty stengtis, kad apkrova
karabino neveikty per uzrakta. Vertinant kritimo stabdymo sistemos tinkamuma, karabino ilgj reikéty vertinti
atsizvelgiant j visa atstuma. Naudodami karabing, saugokite jj nuo bet kokio darbo aplinkoje esanio
pavojaus, pavyzdziui, Silumos ar elektros smiigio, mechaninio poveikio, ekstremaliy temperatiry, cheminiy
reagenty, elektros laidumo. Be to, apsaugokite kitus sistemos komponentus nuo astriy briauny, pjovimo,
dilimo, oro salygy poveikio ir $vytuoklinio kritimo. Prie$ naudojant PRIVALOMA jsitikinti, kad laikomasi
kiekvienai su $iuo gaminiu susijusiai daliai taikomy rekomendacijy, kaip nurodyta vadove. Asmenys, turintys
bet kokiy Zinomy sveikatos problemuy, kurios gali turéti jtakos jy saugumui dirbant su $ia apsaugos priemone
jprastu ar avariniu budu, neturéty jos naudoti.

SVARBU.

Si instrukcija turéty bati pateikta kiekvienam $j gaminj naudojan¢iam asmeniui. Naudotojas turi patikrinti
karabing prie$ kiekvieng naudojima, o kvalifikuotas asmuo - ne reciau kaip karta per metus. Patikrinimo
rezultatas turéty bati uzfiksuotas pridétoje metinio patikrinimo korteléje.

SVARBU.

. Uztikrinkite, kad tvirtinimo taskas baty virs naudotojo.

Venkite situacijy, kai jungiamojo jtaiso uzraktas gali bati veikiamas jégos.

Jsitikinkite, kad jungiamojo jtaiso uzraktas tinkamai uZsidaro. Rankiniu bidu rakinamus karabinus batina

uzrakinti.

Venkite jungéiy, kurios nukreipty jéga j jungiamojo jtaiso uzraktg arba fiksavimo svirtelg.

Kritimo stabdymo sistemos turi turéti patikima tvirtinimo taskg viename aukstyje su naudotoju arba

aukstiau jo, atitinkantj EN 795 B reikalavimus (stipris ne maZesnis kaip 18 kN).

6. Siekiant uztikrinti sauga labai svarbu, kad tvirtinimo jtaisas arba tvirtinimo taskas visada buty tokioje
vietoje ir darbai baty atliekami taip, kad bty sumazinta kritimo galimybé ir galimas kritimo atstumas.

NAUDOJIMO REIKALAVIMAI

Visg kiing apjuosiantys saugos dirzai yra vienintelis priimtinas kino prilaikymo jtaisas, kurj galima naudoti
kritimo stabdymo sistemoje. Visa kiing apjuosiantj saugos dirZ3 reikia prijungti prie kritimo stabdytuvo
tvirtinimo tasko, pazyméto A arba A/2. Naudojamo karabino uzraktas visada turi bati uzdarytas ir uzfiksuotas.
Reikia stengtis neapkrauti karabino skersai konstrukcijos arba tvirtinimo tasko. Karabinai suprojektuoti taip,
kad apkrova veikty tolygiai ir kuo arciau stuburo. Bet kokia kita padétis mazina karabino stipruma. UZrakto
tarpas skiriasi priklausomai nuo modelio (zr. apibendrinamajg lentele), todél pritvirtinus reikia patikrinti, ar jis
visidkai uzdarytas. Naudojant bet kokia tvirtinimo virve ar dirzg, kuriy plotis yra lygus arba didesnis uz uzrakto
tarpa, gali sumazéti bendras karabino stiprumas. Neleiskite virvéms ar daiktams trinti ar sukti jvorés, nes jie
gali atsitiktinai atrakinti karabing. Karabinas turi laisvai judéti ir bati tinkamai suderintas su apkrova.
PAGRINDINE MEDZIAGA

Aliuminio lydinys,anoduotas

JUNGTYS
Atitinka esminius asmeniniy apsaugos priemoniy reglamento (ES) 2016-425 reikalavimus ir bendruosius
standarty EN362:2004 B klasés bei ANSI Z133-2012 reikalavimus.

Sj pranedima mazmenininkas turi iversti j $alies, kurioje jis bus naudojamas, kalba.

SUDERINAMUMAS
Prie$ naudojant gaminj rekomenduojama atidZiai patikrinti jo suderinamuma su kitais sistemos

W

v

Notch_Carabiner_54441_11152022.indd 67 11/15/22 8:24 AM



68

komponentais. Kai 3is karabinas naudojamas kaip asmeniniy apsaugos priemoniy nuo kritimo i3 auki¢io
sistemos dalis, jis turi bati prijungtas prie suderinamos jungties (pvz., tinkamo D formos Ziedo). Dél
nesuderinamos jungties karabinas gali atsitiktinai atsijungti, sugesti arba tai gali paveikti kitos priemonés
saugos funkcija. Prie $io karabino gali bati prijungta tik viena asmeniné apsaugos sistema. Karabiny jokiu
atveju negalima sujungti vieno su kitu arba spyruokliniais fiksatoriais. Sis karabinas skirtas naudoti tik vienam
asmeniui.

Uztikrinkite, kad baty nustatytas tinkamas kritimo atstumas, siekiant idvengti atsitrenkimo j zeme ar kitus
objektus.

Pastaba. Jungtis laikoma suderinama tuo atveju, kai jungtys suprojektuotos veikti kartu, o jy forma ir (arba)
dydis nesukelia nety¢inio uzrakto atsidarymo. Visos jungtys turi visidkai uzsidaryti ir uzsifiksuoti.

PATIKRINIMAS PRIES IR PO KIEKVIENO NAUDOJIMO

Patikrinkite visas jungties dalis,ar néra jtrakimy, deformacijy, korozijos, nusidévéjimo ir pan. Atidarykite
uzraktg ir patikrinkite, ar atleidus jis uzsidaro ir automatiskai uZsifiksuoja, taigi prie$ naudodami jsitikinkite,
kad uzraktas tinkamos biklés. Fiksatoriaus lizdas neturi bati uzkimstas jokiais pasaliniais daiktais.

Pastaba. Nuo tinkamo gaminio patikrinimo priklauso naudotojo saugumas.

TIKRINIMAS NAUDOJIMO METU

Svarbu reguliariai tikrinti visy sistemos jung¢iy bukle bei jsitikinti, kad visos apsaugos priemoniy dalys yra
tinkamai iddéstytos viena kitos atzvilgiu.

1SSAMUS PATIKRINIMAS

Be patikrinimo pries kiekviena naudojima, jo metu ir po jo, kompetentingas asmuo turi iSsamiai patikrinti
gaminj ne reiau kaip kas 12 ménesiy, grieztai laikydamasis gamintojo nustatyty periodinio patikrinimo
procedry, arba po to, kai karabinas sustabdé kritimg ar kilo abejoniy dél saugaus naudojimo. Atliktas
patikrinimas turi bati dokumentuotas pagal gamintojo patikrinimo procedras. Patikros protokole taip pat
turi bati nurodyta kitos periodinés patikros data. Pasidarykite 3ios instrukcijos kopijas ir vieng jy naudokite
kaip nuolatinj patikry protokola, o kita laikykite kartu su gaminiu.

VALYMAS, PRIEZIURA IR SAUGOJIMAS

Valymas. Suteptg gaminj plaukite dvariu 3iltu vandeniu (ne aukstesnés kaip 25 °C temperattros), naudodami
tinkamai praskiesta Svelny neutraly ploviklj (pH 5,5-8,5), ir kruop3¢iai iSskalaukite. Kai gaminys sudréksta dél
naudojimo arba valymo, leiskite jam nattraliai i3dziGti ir laikykite atokiau nuo tiesioginio karcio 3altinio.
Nedidele pavirSiaus korozijg galima pa3alinti vieliniu $epeciu (nenaudojant elektriniy jrankiy). Smarkiai
surtdijusio gaminio nebenaudokite.

Tepimas. UZrakto mechanizma sutepkite silikono pagrindo tepalu arba sausu grafitu. Sutepti reikia nuvalyta ir
i8dZiovintg gaminj. I3valius ir sutepus sugedusj mechanizma, jis vel gali pradéti tinkamai veikti, priesingu
atveju nedelsdami pakeiskite gaminj.

Laikymas. Transportavimo metu arba po bitino valymo, dZiovinimo ir tepimo, iSpakuotg gaminj laikykite
vésioje, sausoje, tamsioje vietoje, chemiskai neutralioje aplinkoje, atokiau nuo per didelio kars¢io ar Silumos
Saltiniy, saugokite nuo didelés drégmes, astriy briauny, koroziniy medziagy ar kity galimy pazeidimy 3altiniy.
Nedékite saugoti drégno gaminio.

TINKAMUMO NAUDOTI TRUKME

Tinkamumo naudoti trukmé - tai ilgiausias gaminio naudingo tarnavimo laikas, laikantis i$samiai apibadinty
salygy, kuriomis gamintojas rekomenduoja naudoti gaminj. Dél skirtingos naudojimo vietos ir laikymo salygy
tarnavimo pabaigg apskaiciuoti labai sunku. Visgi gaminio stiprumas ir naudingo tarnavimo laikas gali labai
sumazéti dél iy priezasciy: netinkamo naudojimo, stipraus kritimo sustabdymo, mechaninés deformacijos,
kritimo i$ auks¢io ant karabino, bendrojo nusidévéjimo, uzrakto gedimo, cheminio uZterstumo, karé¢io
poveikio.

REMONTAS ARBA MODIFIKAVIMAS
Remontuoti gaminj gali tik gamintojas.Jei manote, kad gaminj reikia remontuoti, susisiekite su ,Notch
Equipment”.
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Gaminys nebetinka naudoti, jei:

« nepavyksta sekmingai atlikti kokiy nors karabino patikry (prie3 naudojima, naudojimo metu, po naudojimo
ir periodinio nuodugnaus patikrinimo);

« jis buvo veikiamas kritimo arba didelés apkrovos;

« jis buvo netinkamai naudojamas, pakeistas, sugadintas, veikiamas kenksmingy cheminiy medziagy;

« jis buvo pagamintas anksciau nei prie3 10 mety i3 plastiko arba tekstilés;

« kyla abejoniy dél jo vientisumo.

PASENIMAS
Gaminys gali pasenti dar nepasibaigus jo naudojimo laikui. Tokio pasenimo priezastys gali bati taikomy standarty,
taisykliy, teisés akty pakeitimai, sukurti nauji metodai, nesuderinamumas su kita jranga ir pan.

ZENKLINIMAS IR ATSEKAMUMAS .
Nuo gaminio nenuimkite jokiy Zzenkly ar etiketiy. Zenklinimo elementai turi i3likti jskaitomi visa gaminio
naudojimo laika. Gaminj galima atsekti pagal jo Zenklinima ir pateikta naudotojo vadova.

GELBEJIMO PLANAS

PRIES pradedant darbg svarbu sudaryti gelbéjimo plang kritimo atveju. Taip pat svarbu uztikrinti, kad
darbdavys turéty dokumentais patvirtinta gelbéjimo plang ir baty pajégus jo laikytis. Tai reidkia, kad
naudotojai turi bati tinkamai imokyti gelbéjimo budy.

GARANTIJA

.Notch Equipment" suteikia 3iam gamlnlul 3 (tre]q) metu garantija nuo bet kokiy medziagy ar gamybos
defekty. Garantija netaikoma gaminio jprasto nusidévéjimo, oksidacijos, modifikavimo ar pakeitimo,
netinkamo naudojimo ar laikymo, netinkamos prieZidros, atsitiktinio sugadinimo, aplaidumo ar bet kokio
naudojimo ne pagal paskirtj atvejais.

CE (ES) ATITIKTIES DEKLARACIJA

NotchEquipment.com/downloads

EUROPOS SAJUNGOS TIPO TYRIMAS

ES tipo tyrima pagal Reglamentg 2016/425 atliko notifikuotoji jstaiga Nr. 0082: APAVE SUDEUROPE SAS,
(CS60193MARSEILLE Cedex 16, Pranciizija

Procesy kontrolés notifikuotoji jstaiga Nr.0598: SGS ,Fimko Oy', Takomotie 8,FI-00380 Helsinkis, Suomija.
Pagaminta Taivane pagal tikslias ,Notch Equipment” specifikacijas.

QASAM TAL-APPLIKAZZJONI U UZU MAHSUB

Dan it-taghmir protettiv personali huwa mahsub biex jintuza bhala element ta’ konnessjoni 'sistema ghal kontra il-wagghat
mill-gholi biex jipprotegi kontra l-waqghat mill-gholi. Dan jista’ jintuza ma’ sistemi ghal kontra il-waqghat mill-gholi, sistemi ta’
trazzin, u sistemi ta’ salvatagg. Dan il-prodott ma jridx jitghabba lll hinn mill-klassifikazzjoni tas-sahha tieghu, u langas ma ghandu
jintuza ghal kwalunkwe skop ghajr dak li ghalih huwa ddisinjat. Dan il-prodott ghandu jitgies bhala taghmir ghall-uzu personali
Issellef dan it-taghmir lil hadd.

TWISSIJA
L-attivitajiet li jinvolvu l-uzu ta’ dan it-taghmir huma minnhom infushom perikoluzi u jgorru riskju sinifikanti ta’ korriment jew mewt.
Ini responsabbli ghall-azzjonijiet u d-decizjonijiet tieghek stess. Qabel ma tuza dan it-taghmir, trid:

+ Tagra u tifhem l-istruzzjonijiet kollha ghall-uzu.

« Tifhem, taccetta, u tassumi r-riskji u r-responsabbiltajiet kollha ghal kull dannu, korriment, jew mewt i jista’ jirrizulta mill-uzu
ta’ dan it-taghmir.

+ Tikseb it-tahrig mehtieg minn struttur kwalifikat u kompetenti fl-uzu xieraq tieghu.

+ Tifhem u taccetta sew il-kapacitajiet u -limitazzjonijiet tieghu.

Jekk ma tistax jew ma tridx taghmel dan, tuzax dan it-taghmir.
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Ix-xoghol fil-gholi huwa attivita perikoluza hafna li tista’ twassal ghal korriment serju jew fatalita. Ahna naghtuk parir li inti
personalment tassumi r-responsabbilta i titghallem il-mizuri tal-uzu u tas-sikurezza li japplikaw ghal dan it-taghmir. Ftakar li ma
hemm I-ebda “struzzjoni” ahjar minn dik ta’ struttur imharreg. Tharreg fl-uzu ta’ dan il-konnettur, ivverifika li fhimt sew kif jahdem u
jekk fi kwalunkwe dubju, jekk joghgbok stagsi il persuna kompetenti! Taghmel I-ebda alterazzjoni jew Zieda fit-taghmir minghajr
il-kunsens bil-miktub minn gabel tal-manifattur. Il-prodotti ma jintuzaw barra mil-limitazzjonijiet taghhom, jew ghal
kwalunkwe skop ghajr dak li ghalih huma mahsuba.

LIMITAZZJONI FUQ L-UZU

Huwa impossibbli li igu immaginati u identifikati I-modi kollha kif dan it-taghmir jista’ jintuza hazin. Dan irid jintuza biss
ghall-iskop specifiku li kien mahsub ghalih; dan ma jridx jintuza fi kwalunkwe skop alternattiv. Hija permessa biss it-taghbija
fl-illustrazzjoni “TAJJEB".

UZU U MANUTENZJONI

Il-konnettur li tkun ghadek kif ksibt jintuza biex jikkonnettja t-taghmir protettiv personali ma’ xi komponent iehor tas-sistema
(amez, lanjard, taghmir ghat-twaqqif tal-waqghat, punt ta’ ankragg, ec¢.) Il-konnettur huwa ddisinjat biex jintuza bhala konnettur
baziku tal-klassi B. Huwa importanti li I-konnettur jigi mwahhal ma’ punt ta’ ankragg b'tali mod li kwalunkwe forza ezercitata tkun
tul l-assi principali tal-konnettur. Evita sitwazzjonijiet fejn il-forzi jistghu jigu applikati mal-assi minuri. Meta tuza konnettur tal-klassi
B, dan jista’ jkun parti minn subsistema u jkun iffissat sabiex il-forzi jigu ezercitati biss tul l-assi principali. Meta tuza konnettur li

jkollu grada ta’ gheluq manwali (ezempju — grada bil-kamin), huwa li dan jintuza f'si jiet i MA jirrikjedux
twahhil u tnehhija frekwenti matul perjodu ta' hidma. Ghandha tmghala anenzlom biex Ilg\ evnata t-taghbija ta’ konnettur tul
il-grada tieghu. Meta tkun ged tivvaluta | ta’ sistema gh: qqif it, ghandu jitgies it-tul ta’ dan

il-konnettur fir-rigward tad-distanza kollha. Wagt -uzu, ipprotegi - Komnettur tieghek Konira kwalunkie periklu fl-ambjent
tax-xoghol, ez., xokkijiet termali jew elettrici, impatt mekkaniku, temperaturi estremi, reagenti kimici, konduttivita elettrika. Barra
min hekk, ipprotegi I-komponenti l-ohra tas-sistema tieghek minn truf li jagtghu, qtugh, brix, esponiment klimatiku, u minn
waqghat tal-pendiu. HUWA ESSENZJALI li gabel -uzu jigi zgurat li r-rakkomandazzjonijiet specifici ghal kull parti assocjata ma’
dan il-prodott jigu rrispettati, ki specifikat fil-manwal. Persuni bi kwalunkwe kundizzjoni medika maghrufa li tista' taffettwa
s-sikurezza taghhom wagt li jkunu qed juzaw dan it-taghmir fuzu normali jew ta’ emergenza, ma ghandhomx juzawh.

IMPORTANTI:

Dawn F-istruzzjonijiet ghandhom jigu pprovduti lil kull persuna li tuza dan il-prodott. Dan il-konnettur irid jigi spezzjonat qabel kull
uzu mill-utent u mill-ingas darba fis-sena minn persuna awtorizzata u kwalifikata. L-ispezzjoni ghandha tigi rregistrata fug il-karta
ta’ spezzjoni annwali mehmuza.

IMPORTANTI:

Kun éert i --punt ta’ ankraggd ikun oghla mill-utent.

Evita sitwazzjoni fejn tista’ tigi applikata forza fuq il-grada ta’ apparat ta’ konnessjoni.

Zgura li l-grada tal-apparat ta’ konnessjoni tinghalaq kif suppost. Ghall-karabiners ta’ llokkjar manwali, huwa imperattiv li inti
tillokkjahom.

Evita l-konnessjonijiet i jpoggu forza kontra -grada jew il-ivers li jillokkjaw ta’ apparat ta’ konnessjoni.

Is-sistemi ghat-twaqqf tal-waqghat irid ikollhom punt ta’ ankragg affidabbli fl-istess gholi jew oghla mill-utent, li jissodisfa
r-rekwiziti ta’ EN 795 B (sahha minima ta’ 18kN)

Huwa essenzjali ghas-sikurezza li l-apparat ta’ ankragg jew il-punt ta’ ankragg dejjem ghandu jigi pozizzjonat, u x-xoghol
jitwettaq b'tali mod i jigi minimizzat kemm il-potenzjal ghall-wagghat kif ukoll id-distanza potenzjali tal-waqgha.

REKWIZITI TAL-UZU

Amnez ghal mal-gisem kollu huwa I-uniku apparat accettabbli ghaz-zamma tal-gisem li jista’ jintuza f'sistema ghat-twaqqif
tal-waqghat. ll-punt tat-twahhil tat-twaqqif tal-waqghat mmarkat b’A jew A/2 fuq l-amez ghal mal-gisem kollu ghandu jintuza biex
jikkonnettja. ll-konnettur irid dejiem jintuza bil-grada maghluga u llokkjata. Ghandha tinghata attenzjoni biex il-karabiner ma
jtghabbix fug struttura jew punt ta’ ankragd. Ii-karabiners huma ddisinjati b'tali mod li ttaghbija tigi applikata b'mod uniformi u
kemm jista’ jkun grib s-sinsla. Kwalunkwe pozizzjoni ohra thagqas is-sahha taghhom. Il-fethiet tal-grada jvarjaw skont il-mudell
(ara t-tabella sommarja) u tuh ghandu jigi vverifikat li huwa maghlug ghalkollox wara t-twahhil. Kwalunkwe habel ta’ ankragg
jew cinga tak-istrixxi uzata Ii hija dags jew akbar mill-ftuh tal-grada tista’ thaqqas is-sahha generali tal-karabiner. Thallix il-hbula jew
l-oggetti jhokku jew jilwu s-sigill peress li jistghu jifthuh bi zball. Karabiner irid ikun jista’ jicéaglaq liberament u jibga' allinjat kif
xieraq mat-taghbija.

ok W=

o
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MATERJAL PRINCIPALI

Liga tal-aluminju, anodizzata

KONNETTURI
i kwiziti essenzjali tar-r -PPE (UE) 2016-425 u mar-rekwiziti generali tal-istandards EN362:2004
Klassi B uANS| Z133-2012.

Dan l-awviz irid jigi tradott (eventwalment), mill-bejjiegh bl-imnut, fil-ingwa tal-pajjiz fejn jintuza.

KOMPATIBILTA

Qabel -uzu, huwa rrakkomandat li jigi vverifikat battenzjoni i t-taghmir huwa ibbli mal- i l-ohra t e

Meta jintuza bhala parti minn sistema tal-PPE kontra l-waqgghat mill-gholi, dan il-konnettur irid jigi konness ma’ konnessjoni
kompatibbli (ezempju: anell-D (D-ring) korrett). Konnessjoni inkompatibbli tista’ tikkawza skonnettjar acéidentali, ksur, jew
taffettwa I-funzjoni tas-sikurezza ta’ bicca taghmir iehor. Ghandha titwahnal sistema wahda biss ta’ protezzjoni personali ma’ dan
il-konnettur. ll-karabiners qatt ma jridu jkunu konnessi ma’ xulxin jew ma’ gancijiet bil-molla. Dan il-konnettur huwa ddisinjat biex
jintuza minn persuna wahda biss. Kun cert li jkun hemm spazju xieraq ghall-waqgha sabiex tipprevjeni li tolgot l-art jew oggetti
ohra fil-kaz ta’ waggha.

Nota: Konnettur jitgies li ghandu konnessjoni kompatibbli meta I-konnetturi jkunu gew iddisinjati biex jahdmu flimkien u i I-forma/
dags taghhom ma jwasslux biex il-gradi jinfethu b'mod involontarju. Il-konnessjonijiet kollha jridu jkunu maghlugin u llokkjati sew.

SPEZZJONI QABEL U WARA KULL UZU

lécekkja I-partijiet kollha tal-konnettt i, ghall-korruzjoni, ghall-uzu, ecc. Iftah il-grada u vverifika li
din taghlaq u tillokkja lilha nnifisha b’ mod awlomallku meta tkun rilaxxata biex tizgura li tkun fkundizzjoni ta’ servizz u tahdem
b'mod korrett gabel ma tintuza. It-togba tas-serratura ma ghandhiex tigi mblukkata minn xi materja barranija.

Nota: Is-sikurezza tal-utent tiddependi fug spezzjoni xierga

SPEZZJONI WAQT L-UZU

Huwa importanti li tispezzjona b'mod regolari | izzjoni tal-konnetturi kollha fis-sistema, u fil li 1-bicciet kollha

tat-taghmir huma pozizzjonati b'mod korrett fir-rigward ta’ xulxin.

SPEZZJONI DETTALJATA

Minbarra l-ispezzjoni gabel, waqt u wara kull uzu, trid issir spezzjoni dettaljata bil-miktub minn persuna kompetenti fkonformita

mal-proceduri ta’ ezami tal-manifatturi mill-ingas kull 12-il xahar strettament fkonformita mal-proceduri ta’ ezami perjodici

tal-manifatturi, jew wara li -konnettur ikun waqqaf waggha jew ikun hemm dubju fuzu sikur. Id-data dovuta tal-ispezzjoni

perjodika i j |m\ss ghandha tigi indikata fir-rekord tal-i Hspezzjoni. Aghmel kopja ta’ dawn l-istruzzjonijiet u uza wahda bhala r-rekord
pezzjoni u zomm |-ohra mat-taght

TINDIF, MANUTENZJONI U HZIN

Tindif: Jekk mahmug, lahlah filma shun nadif (temperatura massima ta’ 25 C) b'detergent newtrali hafif f dilwizzjoni xierqa
(medda ta’ pH ta’ 5.5 sa 8.5), lahlah sew. Meta t-taghmir jixxarrab, jew wagt li jkun qed jintuza jew meta minhabba t-tindif, dan
ghandu jithalla jinxef b'mod naturali, u ghandu jinzamm ‘il boghod mis-shana diretta. Il-korruzjoni hafifa tal-wicc tista’ titnehha bi
xkupilja tal-wajer (--ebda ghodda tal-elettriku). Tibgax tuzah jekk ikun hemm hafna korruzjoni.

Lubrikazzjoni: lllubrika l-mekkanizmu bal-grada blubrikant ibbazat fuq is-silicju jew bi grafit xott. Dan ghandu jitwettaq wara
ttindif u t-tnixxif. It-tindif u l-lubrikazzjoni jistghu jsewwu izmu difettuz, jekk dan ma jsehinx, issostitwixxi l-prodott minnufih.
Rzin: Matul it i jew wara tindif, tnixxif u lubrikazzjoni mehtiega, ahznu mhux ippakkjat f post frisk, xott,
mudlam fambjent kimikament newtrali ‘il boghod minn shana eécessiva jew sorsi ta’ shana, umdita gholja, truf li jagtghu, sustanzi
korruzivi jew kawzi ohra possibbli ta’ hsara. Tahznux imxarrab.

TULTA HALA

It-tul ta’ hajja huwa |-hajja massima tal-prodott, soggett ghal kundizzjonijiet dettaljati li I-manifattur jirrakkomanda i I-prodott
ghandu jibga' fis-servizz. Huwa difficli hafna li tigi stmata I-obsolexxenza minhabba I-kundizzjonijiet lokali tal-uzu u tal-hzin.
Madankollu, dawn li gejjin jistghu jnaqqsu hafna s-sahha u t-tul ta’ hajja: uzu mhux korrett, twaqqif ta’ waqgha severa,
deformazzjoni mekkanika, waqgha minn gholi fuq il-konnettur, tkaghbir bl-uzu generali, hsara fil-grada, kontaminazzjoni kimika,
kontaminazzjoni bis-shana
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TISWUIET JEW MODIFIKI

Kwalunkwe tiswija ghandha ssir biss mill-manifattur. Jekk joghgbok ikkuntattja lil Notch Equipment jekk thoss li l-oggett tieghek
jentieq tiswija.

Meta ma Ghandekx tibqa’ tuzah

II-konnettur ifalli kwalunkwe spezzjoni (qabel, waqt, wara l-uzu u spezzjoni perjodika fil-fond)

Kien espost ghal waggha jew ikun tghabba b'mod sinifikanti

Intuza b'mod hazin, gie mibdul, garrab hsara, kien espost ghal sustanzi kimici ta' hsara

llu li gie mmanifatturat mill-ingas 10 snin u huwa maghmul minn plastik jew tessuti

* Hemm kwalunkwe dubju dwar l-integrita tieghu

OBSOLEXXENZA

Prodott jista’ ma Jlban Jlmuza qabel it- tm\em tat-tul ta’ hajja tieghu. Ir-ragunijiet jistghu jinkludu bidliet fl-istandards,
i, fil- i, l-izvilupp ta’ tekniki godda, l-inkompatibilita mat-taghmir I-iehor, ecc.

IMMARKAR U TRACCABILTA

Tnehhi l-ebda mmarkar jew tikketta. L-immarkar irid jibqa’ jinqara matul it-tul ta’ hajja kollha tal-prodott. Il-prodott jista’ jigi ttraccat
permezz tal-immarkar tieghu stess u ta’ dan il-manwal tal-istruzzjonijiet ghall-utent.

PJAN TA' SALVATAGG

Huwa importanti li jsir pjan ghal salvatagg fil-kaz ta’ waqgha QABEL ma jinbeda x-xoghol. Huwa importanti wkoll i jigi zgurat i
limpjegatur ikollu pjan ta' salvatagg dokumentat u jkollu I-kapacita li jimplimentah. Dan jimplika tahrig adegwat fit-tekniki ta’

salvatagg mehtiega.
GARANZLA
Notch Equipment tiggarantixxi dan il-prodott ghal 3 snin kontra difett fil-materjali jew fil i Il-g: fjama
tkoprix dan il-prodott minn tkaghbir bl-t uzu normah ossidazzjoni, modifika jew altemazzpm uzu jew hzin mhux korrett
i hazina, hsara acci jew uzu li ghalih il-prodott ma kienx iddisinjat.

DIKJARAZZJONI TA KONFORMITA CE/UE
NotchEquipment.com/downloads

EZAMI TAT-TIP TAL-UNJONI EWROPEA

EZami tat-tip tal-UE ghar-Regolament 2016/425 mill-korp notifikat numru 0082: APAVE SUDEUROPE SAS -
CSB0193MARSEILLE Cedex 16 — Franza

Il-korp tan-notifika tal-kontroll tal-process numru 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, il-Finlandja
Maghmul fit-Tajwan skont l-ispecifikazzjonijiet ezatti ta” Notch Equipment.

CAMPO DE APLICACAO E UTILIZACAO PREVISTA

Este equipamento de prote¢ao pessoal destina-se a ser utilizado como um elemento de ligagao num sistema
de protegdo pessoal contra quedas de altura. Pode ser utilizado com sistemas de protecao antiquedas
pessoais, sistemas de retencao e sistemas de salvamento. Este produto ndo deve ser carregado para além da
sua classificagao de resisténcia, nem ser utilizado para qualquer outro fim que ndo aquele para o qual foi
concebido. Este produto deve ser considerado um equipamento de utilizagao pessoal. Nao emprestar este
equipamento a ninguém.

AVISO

As atividades que envolvem a utilizagdo deste equipamento sao intrinsecamente perigosas e implicam um
risco significativo de lesdes ou morte. E responsavel pelas suas proprias acdes e decises. Antes de utilizar
este equipamento, deve:

« Ler e compreender todas as instrugdes de utilizagdo.
« Compreender, aceitar e assumir todos os riscos e responsabilidades por todos os danos, ferimentos ou
mortes que possam resultar da utilizagdo deste equipamento.
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« Obter formagao necessaria de um instrutor qualificado e competente na sua correta utilizagao.

» Compreender e aceitar plenamente as suas capacidades e limitagoes.

Se nao pode ou nao quer isto, nao utilize este equipamento.

Trabalhar em altura é uma atividade muito perigosa que pode levar a lesdes graves ou a morte.
Aconselhamos que assuma pessoalmente a responsabilidade de aprender a utilizagao e as medidas de
seguranca que se aplicam a este equipamento. Lembre-se que nao ha melhor “instrucao” do que a de um
instrutor formado. Treine na utilizagao deste conector, verifique se compreendeu bem como funciona e,em
caso de duvida, pergunte a uma pessoa competente! Nao faga quaisquer alteragdes ou adi¢des ao
equipamento sem o consentimento prévio por escrito do fabricante. Os produtos nao devem ser utilizados
fora das suas limitagoes, ou para qualquer outro fim que ndo aquele a que se destinam.

LIMITACAO DE UTILIZACAO

E impossivel imaginar e identificar todas as formas como este equipamento pode ser mal utilizado. Deve ser
utilizado apenas para o fim especifico para o qual foi concebido; nao deve ser utilizado em qualquer fim
alternativo. Apenas é permitido o carregamento apresentado na ilustragdo “Correto”.

UTILIZACAO E MANUTENCAO

0 conector que acabou de adquirir é utilizado para ligar equipamento de prote¢ao pessoal a algum outro
componente do sistema (arnés, cordao, para-quedas, ponto de ancoragem, etc.) O conector é concebido para
ser utilizado como conector basico de classe B. E importante que o conector seja fixado a um ponto de
ancoragem de tal forma que qualquer forca exercida sera ao longo do eixo principal do conector. Evitar
situagdes em que as forgas poderiam ser aplicadas contra o eixo menor. Ao utilizar um conector de classe B,
pode fazer parte de um subsistema e ser fixado de modo a que as for¢as sejam exercidas apenas ao longo do
eixo principal. Ao implementar um conector que tenha um portdo de fecho manual (exemplo - portao de
parafuso), recomenda-se que seja utilizado em situagdes que NAO exijam fixagdo e remogao frequentes
durante um periodo de trabalho. Deve-se ter o cuidado de evitar carregar um conector através do seu portao.
Ao avaliar a adequagao de um sistema antiquedas, o comprimento deste conector deve ser tido em
consideracdo relativamente a toda a distancia. Em utilizacao, proteja o seu conector contra qualquer perigo
no ambiente de trabalho, por exemplo choques térmicos ou elétricos,impacto mecanico, temperaturas
extremas, reagentes quimicos, condutividade elétrica. Além disso, proteja os outros componentes do seu
sistema contra arestas vivas, cortes, abrasao, exposicao climatica e quedas de péndulo. E ESSENCIAL garantir
antes da utilizagdo que as recomendacoes especificas para cada peca associada a este produto sejam
cumpridas, conforme especificado no manual. Pessoas com qualquer condicao médica conhecida que possa
afetar a sua seguranga enquanto utilizam este equipamento em utilizagdo normal ou de emergéncia, ndo
devem utiliza-lo.

IMPORTANTE:

Estas instrugdes devem ser fornecidas a cada pessoa que utilize este produto. Este conector deve ser
inspecionada antes de cada utilizagao pelo utilizador e pelo menos uma vez por ano por uma pessoa
autorizada e qualificada. A inspegao deve ser registada no cartdo de inspe¢do anual anexo.

IMPORTANTE:

1. Assegurar que o ponto de ancoragem esta acima do utilizador.

Evitar situagoes em que a forga possa ser aplicada ao portao de um dispositivo de ligagao.

Garantir que o portao do dispositivo de ligagao se fecha corretamente. Para os mosquetdes de bloqueio

manual, é imperativo que os bloqueie.

. Evitar ligagdes que possam colocar forga contra o portdo ou a alavanca de fecho de um dispositivo de
ligagao.

. Os sistemas de paragem de queda devem ter um ponto de ancoragem fidvel a mesma altura ou acima do

utilizador, que cumpra os requisitos da norma EN 795 B (18 kN de resisténcia minima)

E importante para a seguranca que o dispositivo de ancoragem ou ponto de ancoragem seja sempre

posicionado, e o trabalho realizado de forma a minimizar tanto o potencial de quedas como a distancia

de queda potencial.

v

o w o»
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REQUISITOS DE UTILIZACAO

Um arnés de corpo inteiro é o Unico dispositivo de retengao de corpo aceitavel que pode ser utilizado num
sistema antiquedas. O mercado do ponto de fixagdo de paragem de queda com A ou A/2 no arnés de corpo
inteiro deve ser utilizado para ligar. O conector deve ser sempre utilizado com o portao fechado e trancado.
Deve-se ter o cuidado de ndo carregar 0 mosquetao através de uma estrutura ou ponto de ancoragem. Os
mosquetdes sao concebidos para que a carga seja aplicada uniformemente e tao perto quanto possivel da
coluna vertebral. Qualquer outra posi¢ao reduz a sua resisténcia. As aberturas dos portdes variam consoante
o modelo (ver quadro resumo) e a abertura deve ser verificada para ser totalmente fechada apos a fixagao.
Qualquer corda de ancora ou correia de fita utilizada que seja igual ou maior do que a abertura da porta
poderia reduzir a resisténcia global do mosquetao. Nao permitir que cordas ou objetos esfreguem ou torgam
a manga, pois poderiam destranca-la acidentalmente. Um mosquetao deve poder mover-se liviemente e
manter-se devidamente alinhado com a carga.

MATERIAL PRINCIPAL

Liga de aluminio, anodizado

CONECTORES

Cumprir os requisitos essenciais do Regulamento EPI (UE) 2016-425 e os requisitos gerais das normas
EN362:2004 da classe B e ANSI Z133-2012.

Este aviso deve ser traduzido (eventualmente), pelo retalhista, para o idioma do pais de utilizagao.

COMPATIBILIDADE

Antes de utilizar é recomendado verificar cuidadosamente se o equipamento é compativel com os outros
componentes do sistema. Quando utilizado como parte de um sistema EPI contra quedas de altura, este
conector deve ser ligado a uma ligagao compativel (exemplo: um anel D correto). Uma ligagao incompativel
pode causar desconexao acidental, quebra, ou afetar a fungao de seguranca de outro equipamento. Apenas
um sistema de protegao individual deve ser ligado a este conector. Os mosquetdes nunca devem estar
ligados uns aos outros ou para encaixar ganchos. Este conector foi concebido para ser utilizado por uma
Unica pessoa. Assegurar-se de que existe uma folga adequada em caso de queda, a fim de evitar bater no
chao ou em outros objetos em caso de queda.

Nota: Um conector é considerado como tendo uma ligagao compativel quando os conectores foram
concebidos para funcionar em conjunto e que a sua forma/tamanho nao provoca a abertura inadvertida das
portas. Todas as ligagoes devem ser totalmente fechadas e bloqueadas.

INSPEGAO ANTES E DEPOIS DE CADA UTILIZAGAO

Verificar todas as partes do conector quanto a fissuras, deformagoes, corrosao, desgaste, etc. Abrir a porta e
verificar se se fecha e se tranca automaticamente quando é libertado para garantir que esta em condigdes de
servigo e funciona corretamente antes de ser utilizado. A ranhura da chave de bloqueio ndo deve ser
bloqueada por qualquer matéria estranha. Nota: A sequranga do utilizador estd dependente de uma inspe¢do
adequada

I’NSPE(AO DURANTE A UTILIZACAO
E importante inspecionar regularmente o estado de todos os conectores do sistema, confirmando que todos
0s equipamentos estdo corretamente posicionados uns em relagdo aos outros.

INSPECAO DETALHADA

Para além da inspegao antes, durante e apos cada utilizagao, deve ser feita uma inspecao pormenorizada por
escrito por uma pessoa competente, de acordo com os procedimentos de exame do fabricante, pelo menos de
12 em 12 meses, estritamente de acordo com os procedimentos de exame periodico do fabricante, ou apds o
conector ter prendido uma queda ou haver duvidas quanto a uma utilizagao segura. A data de vencimento da
proxima inspegao periodica deve ser indicada no registo de inspegao. Fazer uma cdpia destas instrugoes e
utilizar uma como registo de inspegao permanente e manter a outra com o equipamento.

LIMPEZA, MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO
Limpeza: Se estiver sujo, enxaguar em dgua morna limpa (temperatura maxima 25 °C) com detergente
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neutro suave a diluicao apropriada (intervalo de pH 5,5-8,5), enxaguar cuidadosamente. Quando o
equipamento se molha, quer por estar em utilizagao, quer por limpeza, deve ser autorizado a secar
naturalmente, e deve ser mantido afastado do calor direto. A corrosao superficial leve pode ser removida com
uma escova de arame (sem ferramentas elétricas). Para a utilizagao se a corrosao for forte.

Lubrificagdo: Lubrificar o mecanismo do portdo com um lubrificante & base de silicone ou grafite seca. Isto
deve ser levado a cabo apds limpeza e secagem.A limpeza e lubrificagdo pode curar um mecanismo
defeituoso, se nao o fizer, substituir imediatamente o produto.

Armazenamento: Durante o transporte ou apés qualquer limpeza necessaria, secagem e lubrificacao,
armazenar desembalado num local fresco, seco e escuro, num ambiente quimicamente neutro, longe de
fontes de calor ou calor excessivo, humidade elevada, arestas vivas, corrosivas ou outras possiveis causas de
danos. Nao armazene o equipamento quando este estiver molhado.

VIDA UTIL

Avida (til € a duragdo maxima do produto, sujeito a condicées detalhadas que o fabricante recomenda que o
produto deve permanecer em servico. E muito dificil estimar a obsolescéncia durante a utilizagao e condigoes
de armazenamento locais. No entanto, o seguinte pode reduzir muito a resisténcia e a duragdo: utilizacao
incorreta, paragem severa da queda, deformagao mecanica, queda de uma altura sobre o conector, desgaste
geral, mau funcionamento do portdo, contaminagao quimica, contaminagao por calor.

REPARAGOES OU MODIFICAGOES
Apenas o fabricante pode efetuar reparagoes. Contacte Notch Equipment se sentir que o seu artigo necessita
de reparacao.

Quando parar de utilizar

« O conector falha em qualquer inspegdo (antes, durante, depois da utilizacao e inspegdo periddica em
profundidade)

« Foi exposto a uma queda ou foi significativamente carregado

« Foi mal utilizado, alterado, danificado, exposto a produtos quimicos nocivos

« Tem pelo menos 10 anos e é feito de plastico ou téxtil

« Ha qualquer duvida sobre a sua integridade

OBSOLESCENCIA

Um produto pode tornar-se obsoleto antes do fim da sua vida ttil. Os motivos podem incluir alteragdes as
normas aplicaveis,aos regulamentos, a legislagao,ao desenvolvimento de novas técnicas,a incompatibilidade
COM 05 OULros equipamentos, etc.

MARCACOES E ACOMPANHAMENTO

Nao remova quaisquer marcagdes ou etiquetas.As marcagdes devem permanecer legiveis durante toda a vida
util do produto. O produto pode ser identificado através das suas proprias marcagoes e do presente manual
de instrugdes de utilizagao.

PLANO DE SALVAMENTO ’

E importante fazer um plano de salvamento no caso de uma queda ANTES de comegar a funcionar. E também
importante garantir que o empregador tem um plano de salvamento documentado e tem a capacidade de o
implementar. Isto implica uma formagao adequada nas técnicas de salvamento necessarias.

GARANTIA

Notch Equipment garante este produto durante 3 anos contra qualquer defeito de material ou fabrico. A
garantia nao cobre este produto devido ao desgaste normal, oxidagao, modificagao ou alternancia, utilizagao
ou armazenamento incorreto, fraca manutengao, danos acidentais, negligéncia ou qualquer utilizagdo para a
qual o produto ndo tenha sido concebido.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE/UE

NotchEquipment.com/downloads
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EXAME DE TIPO DA UNIAO EUROPEIA

Exame de tipo UE para o regulamento 2016/425 pelo organismo notificado nimero 0082: APAVE
SUDEUROPE SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Franca

Notificagao de controlo de processo nimero 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinquia, Finlandia
Fabricado em Taiwan de acordo com as especificagdes exatas da Notch Equipment.

DOMENIUL DE APLICARE $I UTILIZAREA AVUTA IN VEDERE

Acest echipament individual de protectie este destinat a fi utilizat ca element de legatura intr-un sistem
individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Acesta poate fi utilizat cu sisteme de protectie
individuala anticadere, sisteme de retinere si sisteme de salvare. Sunt interzise incarcarea acestui produs
peste rezistenta sa nominald si utilizarea acestuia in alte scopuri decat cele pentru care a fost proiectat. Acest
produs trebuie considerat echipament de uz individual. Nu imprumutati nimanui acest echipament.

AVERTISMENT

Activitdtile care implicd utilizarea acestui echipament sunt in mod inerent periculoase si prezinta un risc

semnificativ de vatamare sau de deces. Dvs. vd revine responsabilitatea pentru propriile actiuni si decizii.

Inainte de a utiliza acest echipament, trebuie:

« sa Cititi si sa intelegeti toate instructiunile de utilizare;

« sa intelegeti, sa acceptati si sa va asumati toate riscurile si responsabilitatile pentru toate daunele,
vatamarile sau decesele care pot rezulta din utilizarea acestui echipament;

« sa obtineti de la un instructor calificat si competent instructajul necesar pentru utilizarea corecta a acestuia;

« sa intelegeti si sd acceptati pe deplin capacitatile si limitele acestuia.

Daca nu puteti sau nu doriti sa faceti acest lucru, nu utilizati acest echipament.

Lucrul la indltime este o activitate foarte periculoasa, care poate duce la vatamari grave sau la deces.Va

recomandam sa va asumati personal responsabilitatea de a invata utilizarea si masurile de siguranta care se

aplica acestui echipament. Nu uitati ca nu exista nicio ,instruire” mai buna decat cea oferita de catre un

instructor calificat. Instruiti-va pentru utilizarea acestui conector, verificati daca ati inteles pe deplin cum

functioneaza si, daca aveti dubii, adresati-va unei persoane competente! Nu faceti modificari sau adaugiri la

echipament fara acordul prealabil scris al producatorului. Produsele nu trebuie utilizate in afara limitelor lor

sau in alte scopuri decét cele pentru care sunt destinate.

LIMITAREA UTILIZARII

Este imposibil sa ne imaginam si sa identificam toate modurile in care acest echipament poate fi utilizat in
mod necorespunzator. Acesta trebuie sa fie utilizat numai in scopul specific pentru care a fost conceput; nu
trebuie sa fie utilizat in niciun alt scop. Este permisa numai incarcarea din ilustratia ,CORECT”.

UTILIZARE $I TNTRE]’INERE

Conectorul pe care tocmai L-ati achizitionat este utilizat pentru a conecta echipamentul individual de protectie
la o altd componenta a sistemului (ham, snur, dispozitiv de protectie impotriva caderilor, punct de ancorare
etc.). Conectorul este proiectat pentru a fi utilizat ca conector de baza de clasa B. Este important ca conectorul
sa fie fixat la un punct de ancorare in asa fel incat orice forta exercitata sa fie exercitata de-a lungul axei
principale a conectorului. Evitati situatiile in care ar putea fi aplicate forte asupra axei secundare. Atunci cand
se utilizeaza un conector din clasa B, acesta poate face parte dintr-un subsistem si poate fi fixat astfel incat
fortele sa fie exercitate numai de-a lungul axei principale. Atunci cand se utilizeaza un conector care are o
inchizdtoare manuala (de exemplu, o inchizatoare cu surub), se recomanda ca acesta sa fie utilizat in situatii
care NU necesita conectare si deconectare frecventd pe parcursul unei perioade de lucru. Trebuie avut grija sa
se evite incarcarea unui conector peste inchizatoarea acestuia. Atunci cand se evalueaza caracterul adecvat al
unui sistem de oprire a caderii, trebuie sa se ia in considerare lungimea acestui conector in ceea ce priveste
toate distantele. In timpul utilizarii, protejati-va conectorul impotriva oricarui pericol din mediul de lucru,de
exemplu socuri termice sau electrice,impact mecanic, temperaturi extreme, reactivi chimici, conductivitate
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electrica. n plus, protejati celelalte componente ale sistemului dvs. impotriva muchiilor ascutite, a téierii,a
frecarii,a expunerii la conditii climatice si a caderilor pendulare. Este ESENTIAL sa va asigurati, inainte de
utilizare, ca sunt respectate recomandarile specifice fiecarei piese asociate acestui produs,asa cum se specifica
in manual. Persoanele care sufera de vreo afectiune medicald cunoscuta ce le-ar putea afecta siguranta in
timpul utilizarii normale sau de urgenta a acestui echipament nu trebuie sa il foloseasca.

IMPORTANT:

Aceste instructiuni trebuie sa fie furnizate fiecarei persoane care utilizeaza acest produs. Acest conector
trebuie sa fie inspectat inainte de fiecare utilizare de catre utilizator si cel putin o datd pe an de catre o
persoand autorizata si calificata. Inspectia trebuie inregistratd pe fisa de inspectie anuald anexata.

IMPORTANT:

Asigurati-va ca punctul de ancorare se afla deasupra utilizatorului.

Evitati situatiile in care se poate aplica o forta asupra inchizdtorii unui dispozitiv de conectare.

Asigurati-va ca inchizatoarea dispozitivului de conectare se inchide corect. In cazul carabinelor cu blocare

manuala, este imperativ sa le blocati.

. Evitati conexiunile care ar exercita o forta asupra inchizatorii sau a parghiei de blocare a unui dispozitiv
de conectare.

. Sistemele de oprire a caderii trebuie sa aiba un punct de ancorare fiabil la aceeasi inaltime cu utilizatorul

sau deasupra utilizatorului, care sa indeplineasca cerintele EN 795 B (rezistentd minima de 18 kN)

Pentru siguranta, este esential ca dispozitivul de ancorare sau punctul de ancorare sa fie intotdeauna

pozitionat, iar lucrdrile sa fie intotdeauna efectuate astfel incat sa se reducd la minimum atéat potentialul

de cadere, cat si distanta potentiala de cadere.

CERINTE DE UTILIZARE

Un ham complet este singurul dispozitiv de sustinere a corpului acceptabil care poate fi utilizat intr-un
sistem de oprire a caderii. Pentru conectare trebuie utilizat punctul de prindere al dispozitivului de oprire a
caderii marcat cu A sau A/2 pe hamul complet. Conectorul trebuie sa fie utilizat intotdeauna cu inchizatoarea
inchisa si blocata. Trebuie sa aveti grija sa nu incdrcati carabina peste o structurd sau un punct de ancorare.
Carabinele sunt concepute astfel incat sarcina sa fie aplicata uniform si cat mai aproape posibil de coloana
vertebrald. Orice alta pozitie ii reduce rezistenta. Deschiderile inchizatorilor variaza in functie de model (a se
vedea tabelul de sinteza), iar dupa fixare trebuie sa va asigurati ca deschiderea este complet inchisa. Orice
franghie de ancorare sau curea de chinga utilizatd care este egala sau mai mare decat deschiderea portii ar
putea reduce rezistenta generald a carabinei. Nu permiteti franghiilor sau obiectelor sa frece sau sa
rasuceasca mansonul, deoarece acestea ar putea sa il deblocheze accidental. O carabina trebuie sa se poata
misca liber si sa ramana corect aliniata cu sarcina.

MATERIALUL PRINCIPAL

Aliaj de aluminiu, anodizat

CONECTOARE

Respecta cerintele esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 privind EIP si cerintele generale ale
standardelor EN362:2004 clasa B si ANSI Z133-2012.

Aceasta notd trebuie tradusa (in cele din urmd), de catre comerciantul cu amanuntul,in limba tarii de
utilizare.

COMPATIBILITATE

Tnainte de utilizare, se recomanda sa verificati cu atentie dacd echipamentul este compatibil cu celelalte
componente ale sistemului. Atunci cand este utilizat ca parte a unui sistem de EIP impotriva caderilor de la
naltime, acest conector trebuie conectat la o conexiune compatibild (de exemplu: un inel D corect). O
conexiune incompatibild poate cauza deconectarea accidentald, ruperea sau afectarea functiei de siguranta a
unui alt echipament. La acest conector trebuie atasat un singur sistem individual de protectie. Carabinele nu
trebuie sd fie niciodatd conectate intre ele sau la carllge cu sigurantd. Acest conector este conceput pentru a
fi utilizat de o singura persoana. Asigurati-va cd existd o distantd de sigurantd adecvata pentru a preveni
lovirea solului sau a altor obiecte in caz de cidere. Notd: Se considera c& un conector are o conexiune

Ealada

ESETIEEN
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compatibild atunci cand conectoarele au fost concepute pentru a functiona impreuna si cand forma/
dimensiunea lor nu provoaca deschiderea involuntara a inchizatorilor. Toate conexiunile trebuie s se inchida
si sa se blocheze complet.

INSPECTAREA INAINTE S| DUPA FIECARE UTILIZARE

Verificati toate partile conectorului pentru a vedea daca prezinta fisuri, deformari, coroziune, uzura etc.
Deschideti inchizatoarea si verificati dacd aceasta se inchide si se blocheaza automat atunci cand este
eliberata, pentru a va asigura ca este in stare de functionare si functioneaza corect inainte de a fi utilizata.
Fanta de blocare a cheii nu trebuie s fie blocatd de niciun corp strdin.

Notd: Siguranta utilizatorului depinde de o inspectie corespunzitoare

INSPECTAREA IN TIMPUL UTILIZARII
Este important s inspectati cu regularitate starea tuturor conectoarelor din sistem, asigurandu-va cd toate
echipamentele sunt pozitionate corect unele fatd de altele.

INSPECTAREA DETALIATA

Pe langa inspectarea inaintea, in timpul si ulterior fiecdrei utilizari, trebuie efectuata o inspectie detaliata de
catre o persoana competenta, in conformitate cu procedurile de examinare ale producatorului, cel putin o
datd la 12 Luni, in strictd conformitate cu procedurile de examinare periodica ale producatorutul sau dupa ce
conectorul a oprit o cadere ori daca exista vreun dubiu cu privire la posibilitatea de utilizare in conditii de
sigurantd. Data scadenta a urmatoarei inspectii periodice ar trebui sa fie indicata in caietul de inspectie.
Faceti o copie a acestor instructiuni si folositi una cu rol de caiet permanent de inspectie, iar pe cealalta
pastrati-o impreuna cu echipamentul.

CURATAREA,TNTRETINEREA S| DEPOZITAREA

Curétarea: Dacd echipamentul este murdar, clatiti-1 in apa calda curatd (temperatura maxima 25°C) cu un
detergent neutru bland in dilutie adecvati (interval de pH 5,5-8,5), clititi bine. n cazul in care echipamentul
se udd, fie din cauza utilizarii, fie din cauza curdtdrii, acesta trebuie ldsat sd se usuce in mod natural si trebuie
tinut departe de orice sursa de cdldura directa. Coroziunea superficiala usoara poate fi indepartata cu o perie
de sarma (férd unelte electrice). Nu mai utilizati echipamentul daca coroziunea este puternica.

Lubrifierea: Lubrifiati mecanismul inchizatorii cu un lubrifiant pe baza de silicon sau grafit uscat. Acest lucru
trebuie efectuat dupd curdtare si uscare. Curdtarea si lubrifierea pot remedia un mecanism defect; in caz
contrar, inlocuiti imediat produsul.

Depozitare: In timpul transportului sau dupa orice operatie necesara de curatare, uscare si lubrifiere,
depozitati produsul neambalat intr-un loc racoros, uscat i intunecat, intr-un mediu neutru din punct de
vedere chimic, ferit de caldura excesiva sau surse de caldura, de umiditate ridicatd, de muchii ascutite, de
substante corozive sau de alte posibile cauze de deteriorare. Nu depozitati produsul umed.

DURATA DE VIA'!'A

Durata de viata este durata maxima de viatd a produsului, sub rezerva conditiilor detaliate in care

producatorul recomanda ca produsul s rdmana in uz. Este foarte dificil sa se estimeze invechirea din cauza

conditiilor locale de utilizare si depozitare. Cu toate acestea, urmatoarele situatii pot reduce foarte mult

rezistenta si durata de viatd: utilizarea incorectd, oprirea solicitantd in caz de cadere, deformarea mecanicd,

caderea de la fnaltime pe conector, uzura generald, functionarea defectuoasa a inchizatorii, contaminarea

chimicd, contaminarea termica.

REPARATII SAU MODIFICARI

Orice reparatie trebuie efectuata numai de catre producator. Contactati Notch Equipment daca considerati ca

articolul dvs. are nevoie de reparatii.

Cénd sa scoateti echipamentul din uz

« conectorul nu indeplineste criteriile de aprobare in urma unei inspectii (inaintea, in timpul, dupa utilizare si
inspectia periodica in profunzime);

« a fost expus la o cadere sau a fost incarcat semnificativ;
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« a fost folosit in mod necorespunzator, modificat, deteriorat, expus la substante chimice daunatoare;
« are o vechime de cel putin 10 ani si este confectionat din plastic sau materiale textile;
« existd vreun dubiu cu privire la integritatea sa.

INVECHIREA

Un produs poate deveni invechit inainte de sfarsitul duratei sale de viatd. Printre motive se pot numara modificari
ale standardelor, reglementdrilor si legislatiei aplicabile, dezvoltarea de noi tehnici,incompatibilitatea cu alte
echipamente etc.

MARCAJE SI TRASABILITATE

Nu indepartati niciun marcaj si nicio etichetd. Marcajele trebuie sd ramana lizibile pe toata durata de viata a
produsului. Produsul poate fi localizat prin intermediul marcajelor proprii si al prezentului manual de
instructiuni de utilizare.

PLAN DE SALVARE N

Este important sa elaborati un plan de salvare in caz de cadere INAINTE de a incepe sa lucrati. De asemenea,
este important sd va asigurati ca angajatorul are un plan de salvare documentat si are capacitatea de a-l
pune in aplicare. Aceasta presupune o pregatire adecvata in ceea ce priveste tehnicile de salvare necesare.

GARANTIE

Notch Equipment garanteaza acest produs timp de 3 ani impotriva oricaror defecte de material sau de
fabricatie. Garantia nu acopera uzura normala, oxidarea, modificarea, utilizarea sau depozitarea incorecta,
intretinerea necorespunzatoare, deteriorarea accidentald, neglijenta sau orice utilizare pentru care produsul
nu a fost proiectat.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE/UE
NotchEquipment.com/downloads

EXAMINAREA DE TIP A UNIUNII EUROPENE

Examinare de tip UE pentru Regulamentul 2016/425 de cdtre organismul notificat numarul 0082: APAVE
SUDEUROPE SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Franta

Organismul notificat numarul 0598 privind controlul proceselor: SGS Fimko Oy, Takomotie 8,FI-00380
Helsinki, Finlanda, Fabricat in Taiwan conform specificatiilor exacte ale Notch Equipment.

OBLAST POUZITIA AZAMYSIANE POUZITIE

Tento osobny ochranny prostriedok je ureny na pouZitie ako spojovaci prvok v systéme osobnej ochrany proti
padu s cielom chranit proti padom z vysky. MéZe sa pouzivat so systémami osobnej ochrany proti padu,
zadrznymi systémami a zachrannymi systémami. Tento vyrobok sa nesmie zatazovat nad ramec svojej
menovitej pevnosti ani sa nesmie pouzivat na ziadny iny tcel, nez na ten, na ktory je uréeny. Tento vyrobok by
sa mal povazovat za zariadenie na osobné pouzitie. Toto zariadenie nikomu nepozi¢iavajte.

VAROVANIE

Cinnosti zahffajdce pouzivanie tohto zariadenia su vo svojej podstate nebezpelné a predstavuju znaéné

riziko zranenia alebo smrti. Za svoje konanie a rozhodnutia nesiete zodpovednost vy. Pred pouZitim tohto

zariadenia musite:

« Pretitat si v3etky pokyny tykajuce sa pouZitia a porozumiet im.

« Pochopit, prijat a prevziat vietky rizika a zodpovednost za vietky Skody, zranenia alebo smrt, ktoré mozu
vznikndt v désledku pouzivania tohto zariadenia.

« Absolvovat potrebné Skolenie na jeho spravne pouzivanie od kvalifikovaného a sposobilého indtruktora.

+ Plne pochopit a akceptovat jeho schopnosti a obmedzenia.

Pokial to nedokazete alebo nechcete, toto zariadenie nepouZivajte..
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Praca vo vyskach je velmi nebezpetna ¢innost, ktora moZe viest k vaznemu zraneniu alebo smrti. Odporicame,
aby ste osobne prevzali zodpovednost za to, Ze si osvojite metody pouzivania a bezpe¢nostné opatrenia, ktoré
sa vztahuju na toto zariadenie. Zapamatajte si,Ze neexistuju lepsie pokyny ako tie, ktoré ziskate od $koleného
instruktora. Trénujte pouzivanie tohto konektora, overte si, ¢i Gplne rozumiete jeho fungovaniu,a v pripade
akychkolvek pochybnosti sa opytajte kompetentnej osoby! Nevykonavajte ziadne zmeny na zariadeni ani k
nemu ni¢ nepridavajte bez predchadzajuceho pisomného sdhlasu vyrobcu. Tieto vyrobky sa nesmu pouzivat za
hranicami svojich obmedzeni alebo na akykolvek iny tcel, nez na ktory st uréené.

OBMEDZENIE POUZIVANIA

Je nemozné predstavit si a zistit vetky spsoby, ako sa toto zariadenie da nespravne pouzivat. Musi sa
pouzivat len na 3pecificky Ucel, na ktory bolo navrhnuté. Nesmie sa pouzivat na akykolvek iny icel. Povolené
je iba zatazenie znazornené na obrazku oznatenom ,CORRECT" (SPRAVNE).

POUZIVANIE A UDRZBA

Konektor, ktory ste prave ziskali, sa pouziva na pripojenie osobného ochranného prostriedku k inej sicasti
systému (postroj, zachytné lano, zachycovac padu, kotviaci bod atd.). Konektor je urteny na pouzitie ako
zakladny konektor triedy B.Je déleZité, aby bol konektor pripevneny ku kotviacemu bodu takym spésobom,
aby akakolvek vyvijana sila posobila pozd(Z hlavnej osi konektora. Vyhnite sa situaciam, pri ktorych by mohlo
dojst k pouzitiu sil proti vedlajsej osi. Pri pouZiti konektora triedy B méZze byt tento konektor sti¢astou
podsystému, pricom musi byt upevneny tak, aby sily posobili len pozd(z hlavnej osi. Pri pouzivani konektora,
ktory ma manualny uzatvaraci mechanizmus (napriklad - skrutkovaci mechanizmus), sa odporuca, aby sa
pouzival v situaciach, ktoré NEVYZADUJU ¢asté pripajanie a odstrafiovanie pocas doby trvania prace. Je
potrebné starostlivo sa vyhybat zatazeniu konektora napriec jeho uzatvaracim mechanizmom. Pri
posudzovani vhodnosti systému na zachytenie padu by sa d(Zka tohto konektora mala brat do Uvahy ako
sucast celkovej vzdialenosti. Pri pouzivani chrarite konektor pred akymkolvek nebezpetenstvom v pracovnom
prostredi, napr. tepelnym alebo elektrickym 3okom, mechanickym narazom, extrémnymi teplotami,
chemickymi ¢inidlami, elektrickou vodivostou. Okrem toho chrarite ostatné sucasti systému pred ostrymi
hranami, rezanim, odieranim, klimatickymi vplyvmi a kyvadlovymi padmi. Pred pouZitim JE DOLEZITE
zabezpecit, aby boli dodrzané odportcania Specifické pre kazdu sucast spojent s tymto vyrobkom, ako je
uvedené v priru¢ke. Zariadenie by nemali pouzivat osoby s akymkolvek znamym zdravotnym stavom, ktory by
mohol mat vplyv na ich bezpe¢nost pri beznom alebo ntidzovom pouziti.

DOLEZITE:

Tieto pokyny je potrebné poskytnut kazdej osobe, ktora tento vyrobok pouziva. Tento konektor musi
pouzivatel pred kazdym pouzitim skontrolovat a aspof raz ro¢ne by ho mala skontrolovat opravnena a
kvalifikovana osoba. Kontrolu je potrebné zaznamenat do priloZenej ro¢nej kontrolnej karty.

DOLEZITE:

Uistite sa, Ze sa kotviaci bod nachadza nad pouzivatelom.

Vyhnite sa situaciam, kde méze dojst k pouZitiu sily proti uzatvaraciemu mechanizmu spojovacieho
zariadenia.

Skontroluijte, ¢i sa uzatvaraci mechanizmus spojovacieho zariadenia spravne zatvara.V pripade karabin s
manualnym zaistenim je nevyhnutné, aby ste ich uzamkli.

Vyhnite sa spojeniam, ktoré by viedli k pouZitiu sily proti uzatvaraciemu mechanizmu alebo zaistovacej
packe spojovacieho zariadenia.

. Systémy na zachytenie padu musia mat spolahlivy kotviaci bod v rovnakej vy3ke ako pouzivatel alebo nad
pouzivatelom, pricom tento kotviaci bod musi splfiat poziadavky normy EN 795 B (minimalna pevnost
18 kN).

Z hladiska bezpecnosti je nevyhnutné, aby kotviace zariadenie alebo kotviaci bod boli vzdy umiestnené
v takej pozicii a aby praca bola vykonavana tak,aby sa minimalizovala potencialna moznost padu aj
potencialna vzdialenost padu.

LA

o
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POZIADAVKY NA POUZIVANIE

Celotelovy postroj je jediné prijatelné zariadenie na drZanie tela, ktoré sa moze pouzit v systéme na
zachytenie padu. Na pripojenie by sa mal pouzit upeviiovaci bod na zachytenie padu oznaceny ako A alebo
A/2 na celotelovom postroji. Konektor sa musi vzdy pouZivat so zatvorenym a zaistenym uzatvaracim
mechanizmom. Treba dbat na to, aby sa karabina nezataZovala naprie¢ celou kon3trukciou alebo voti
kotviacemu bodu. Karabiny st navrhnuté tak, aby zataZenie bolo rozloZzené rovnomerne a pokial mozno ¢o
najblizsie k chrbtici. Akakolvek ina poloha znizuje pevnost zariadenia. Otvaranie uzatvaracieho mechanizmu
sa lidi v zavislosti od modelu (pozri sihrnnu tabulku) a je potrebné overit, Zze otvaranie je po pripojeni Uplne
uzavreté. Akékolvek pouzité kotviace lano alebo popruh, ktory je rovnaky alebo vacsi ako otvor uzatvaracieho
mechanizmu, by mohol zniZit celkovi pevnost karabiny. Nedovolte, aby sa lana alebo predmety treli o objimku
alebo sa do nej zaplietli, pretoze by mohlo déjst k nahodnému odisteniu. Karabina musi byt schopna volne sa
pohybovat a zostat v spravne zarovnanej pozicii voti zatazeniu.

HLAVNY MATERIAL
Hlinikova zliatina, eloxovana

KONEKTORY .

Spliaju zakladné poziadavky nariadenia (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych prostriedkoch a vieobecné
poziadavky noriem EN 362:2004 trieda B a ANSI Z133-2012.

Tento navod musi byt prelozeny (pripadne) maloobchodnym predajcom do jazyka krajiny, v ktorej sa
zariadenie pouziva.

KOMPATIBILITA

Pred pouZitim sa odportca dokladne skontrolovat, ¢i je zariadenie kompatibilné s ostatnymi stcastami
systému. Ak sa tento konektor pouziva ako sucast systému osobnych ochrannych prostriedkov proti padu z
vysky, musi byt pripojeny ku kompatibilnému pripojeniu (napriklad: spravny D-kriizok). Nekompatibilné
pripojenie mdze spdsobit nahodné odpojenie, zlomenie alebo méze ovplyvnit bezpe¢nostnu funkciu iného
zariadenia. K tomuto konektoru by mal byt pripojeny len jeden systém osobnej ochrany. Karabiny sa nikdy
nesmu spajat navzajom alebo pripajat k poistnym hakom. Tento konektor je uréeny na pouzivanie len jednou
osobou.

Uistite sa, Ze je zabezpeteny dostato¢ny volny priestor na pad,aby ste v pripade padu zabranili narazu do
zeme alebo inych predmetov. Pozndmka: Pripojenie konektora sa povazuje za kompatibilné, pokial st
konektory urtené pre pracu v su¢innosti a ak ich tvar/velkost nemdze sposobit neimyselné otvorenie
uzatvaracieho mechanizmu. V3etky prepojenia musi byt mozné Uplne uzavriet a zaistit.

KONTROLA PRED A PO KAZDOM POUZITI

Skontrolujte v3etky sucasti konektora z hladiska moznej pritomnosti prasklin, deformacii, korozie,
opotrebovania atd. Otvorte uzatvaraci mechanizmus a overte, Ze sa po pusteni automaticky zatvara a zaistuje.
Pred pouZitim sa ubezpette, Ze je konektor v pouzitelnom stave a funguje spravne. Otvor pre uzamknutie na
kla¢ nesmie byt zablokovany Ziadnym cudzorodym materialom alebo cudzimi predmetmi. Pozndmka:
Bezpecnost pouZivatela zavisi od sprdvnej kontroly.

KONTROLA POCAS POUZIVANIA
Je délezité pravidelne kontrolovat stav vietkych konektorov v systéme a potvrdit, ze si vietky stcasti
zariadenia spravne umiestnené vzhladom na ostatné sucasti.

PODROBNA KONTROLA

Okrem kontroly pred kazdym pouzitim, po¢as neho a po flom sa musi najmenej kazdych 12 mesiacov vykonat
podrobna kontrola s pisomnym zapisom, pri¢om tuto kontrolu vykonava kompetentna osoba v stlade s
postupmi kontroly stanovenymi vyrobcom, a to prisne v stlade s postupmi pravidelnych kontrol stanovenymi
vyrobcom. Kontrola sa tiez musi vykonat po tom, ¢o konektor zastavil pad alebo ak vznikli pochybnosti o
bezpetnosti jeho pouzitia. Datum nasledujlicej pravidelnej kontroly by mal byt uvedeny v zazname o kontrole.
Vyhotovte si kdpiu tychto pokynov a jednu képiu pouzite ako trvaly zaznam o kontrolach a druhti ponechaijte
pri zariadeni.
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CISTENIE, SERVIS A SKLADOVANIE

Cistenie: Pri znetisteni umyte zariadenie v Ciste] teplej vode (maximalna teplota 25 °C) s jemnym neutralnym
Cistiacim prostriedkom v primeranom riedeni (rozsah pH 5,5 - 8,5) a dékladne oplachnite. Ak zariadenie
navlhne, & uz pri pouzivani alebo pri Cisteni, malo by sa nechat vyschnut prirodzenym spésobom a malo by sa
uchovavat mimo posobenia priameho tepla. Miernu povrchovd koréziu mozno odstranit drétenou kefou (bez
poutZitia elektrického naradia). Ak je kordzia silna, zariadenie prestaiite pouZivat.

Mazanie: Uzatvaraci mechanizmus namazte mazivom na baze silikénu alebo suchého grafitu. Toto je
potrebné vykonat po vycisteni a vysuseni. Cistenie a mazanie méze odstranit problém s nespravne
fungujicim mechanizmom; pokial sa tak nestane, vyrobok okamzite vymerite.

Skladovanie: Potas prepravy alebo po potrebnom ¢isteni, sueni a mazani skladujte nezabalené na chladnom,
suchom a tmavom mieste v chemicky neutralnom prostredi mimo dosahu nadmerného tepla alebo zdrojov
tepla, vysokej vlhkosti, ostrych hran, Zieravin alebo inych moznych pricin poskodenia. Neskladujte v mokrom
stave.

ZIVOTNOST

Zivotnost je maximalna doba pouZivania vyrobku, ¢o zavisi od podrobnych podmienok podla odport¢ani
vyrobcu, kedy by mal vyrobok zostat v pouzitelnom stave. Je velmi tazké odhadnut zastaravanie vyrobku
vplyvom miestnych podmienok pouzivania a skladovania. Pevnost a Zivotnost viak mozu vyrazne znizit
nasledujuce faktory: nespravne pouzivanie,zachytenie prudkého padu, mechanicka deformacia, pad z vy3ky na
konektor, celkové opotrebovanie, nespravne fungovanie uzatvaracieho mechanizmu, chemicka kontaminacia,
kontaminacia vplyvom tepla.

OPRAVY ALEBO UPRAVY
Akékolvek opravy musi vykonavat iba vyrobca. Ak sa domnievate, Ze vase zariadenie potrebuje opravu,
kontaktujte spolo¢nost Notch Equipment.

Kedy zariadenie vyradit z pi

« Konektor nevyhovuje ake]kOLvek kontrole (pred pouzitim, poas pouzivania, po pouZiti a pri pravidelnej
hibkovej kontrole).

« Doslo k vystaveniu padu alebo zariadenie bolo vyrazne zatazené.

« Bolo nespravne pouzité, pozmenené, poskodené alebo vystavené skodlivym chemikaliam.

« Je najmenej 10 rokov staré a vyrobené z plastov alebo textilu.

« Existuju akékolvek pochybnosti o jeho neporusenosti.

ZASTARAVANIE
Vyrobok sa méze stat zastaranym pred koncom svojej Zivotnosti. Dévody mozu zahffiat zmeny platnych noriem,
predpisov, legislativy, vyvoj novych technik, nekompatibilitu s inym zariadenim atd.

OZNACENIE A VYSLEDOVATELNOST
Neodstrariujte Zziadne oznacenia ani 3titky. Oznacenia musia zostat Citatelné pocas celej Zivotnosti vyrobku.
Vyrobok je mozné vysledovat pomocou jeho vlastného oznacenia a tohto navodu na pouZitie.

ZACHRANNY PLAN ~

Je délezité vypracovat zachranny plan pre pripad padu SKOR, neZ za¢nete pracovat. Je tiez dolezité zabezpeit,
aby mal zamestnavatel zdokumentovany zachranny plan a bol schopny ho realizovat. To predpoklada
primerany vycvik v potrebnych technikach zachrany.

ZARUKA

Spolocnost Notch Equipment poskytuje na tento vyrobok zaruku 3 roky na akékolvek materialové alebo
vyrobné chyby. Zaruka pri tomto vyrobku nepokryva bezné opotrebovanie, oxidaciu, ipravy alebo zmeny,
nespravne pouzivanie alebo skladovanie, nedostato¢nt Udrzbu, nahodné poskodenie, nedbalost alebo
akékolvek pouZitie, na ktoré vyrobok nebol urteny.

VYHLASENIE O ZHODE CE/EU

NotchEquipment.com/downloads
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TYPOVA SKUSKA EUROPSKEJ UNIE

Typova skuska EU podla nariadenia 2016/425 vykonana notifikovanym organom ¢islo 0082: APAVE
SUDEUROPE SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Franctizsko

Cislo notifikovaného organu pre kontrolu procesov 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finsko
Vyrobené na Taiwane podla presnych 3pecifikacii spolo¢nosti Notch Equipment.

PODROCJE UPORABE IN PREDVIDENA UPORABA

Ta osebna varovalna oprema je namenjena uporabi kot povezovalni element v osebnem sistemu za zas¢ito
pred padci z visine. Uporablja se lahko z osebnimi sistemi za za3¢ito pred padci, sistemi za zadrZevanje in
reSevalnimi sistemi. Tega izdelka ne smete obremeniti bolj, kot je njegova nazivna trdnost, in ga ne smete
uporabljati za druge namene, kot je predviden. Ta izdelek je treba obravnavati kot opremo za osebno uporabo.
Te opreme ne posodite nikomur.

OPOZORILO

Dejavnosti, ki vkljutujejo uporabo te opreme, so same po sebi nevarne in pomenijo veliko tveganje za
poskodbe ali smrt. Za svoja dejanja in odlocitve ste odgovorni sami. Pred uporabo te opreme morate:

« prebrati in razumeti vsa navodila za uporabo;

razumeti, sprejeti in prevzeti vsa tveganja in odgovornosti za skodo, poskodbe ali smrt, ki lahko nastanejo
zaradi uporabe te opreme;

opraviti potrebno usposabljanje pri usposobljenem in kompetentnem instruktorju za pravilno uporabo
opreme;

« v celoti razumeti in sprejeti zmogljivosti in omejitve opreme.

Ce tega ne morete ali ne Zelite storiti, te opreme ne uporabljajte.

Delo na vi3ini je zelo nevarna dejavnost, pri kateri lahko pride do hudih po3kodb ali smrti. Svetujemo vam, da
sami prevzamete odgovornost in se naucite uporabe in varnostnih ukrepov, ki veljajo za to opremo. Ne
pozabite, da ni bolj$ega “navodila” kot navodilo usposobljenega instruktorja. Usposobite se za uporabo tega
prikljucka, preverite, ali ste v celoti razumeli, kako deluje, in v primeru dvoma vpra3ajte pristojno osebo! Brez
predhodnega pisnega soglasja proizvajalca ne spreminjajte ali dopolnjujte opreme. Izdelki se ne smejo
uporabljati zunaj omejitev ali za druge namene, kot so namenjeni.

OMEJITEV UPORABE

Nemogoce si je predstavljati in opredeliti vse naine zlorabe te opreme. Uporabljati jo je treba le za poseben
namen, za katerega je bila zasnovana; ne sme se uporabljati za noben drug namen. Dovoljeno je le
nakladanje na sliki “PRAVILNO”.

UPORABA IN VZDRZEVANJE

Prikljucek, ki ste ga pravkar pridobili, se uporablja za povezavo osebne varovalne opreme z drugim sestavnim
delom sistema (pasom, vrvico, varovalom pred padcem, pritrdilna to¢ka itd.). Prikljucek je zasnovan za uporabo
kot osnovni priklju¢ek razreda B. Pomembno je, da je prikljucek pritrjen na sidris¢e tako,da bo vsaka sila
delovala vzdolz glavne osi prikljucka. Izogibajte se situacijam, v katerih bi sile lahko delovale proti manj3i osi.
Pri uporabi priklju¢ka razreda B se lahko ta uporablja kot del podsistema in je pritrjen tako, da sile delujejo le
vzdolz glavne osi. Pri uporabi priklju¢ka z ro¢nim zapiranjem (primer - navojna vrata) je priporocljivo, da se
uporablja v primerih, ko med delom NI potrebno pogosto pritrjevanje in odstranjevanije. Paziti je treba, da
prikljutka ne obremenite ¢ez njegova vrata. Pri ocenjevanju ustreznosti sistema za zaustavitev padca je treba
upostevati dolZino tega prikljucek na vseh razdaljah. Pri uporabi zad¢itite prikljucek pred vsemi nevarnostmi v
delovnem okolju, kot so npr. toplotni ali elektri¢ni udari, mehanski udarci, ekstremne temperature, kemi¢ni
reagenti, elektri¢na prevodnost. Poleg tega zas¢itite druge komponente sistema pred ostrimi robovi, rezanjem,
obrabo, izpostavljenostjo podnebnim vplivom in nihajnimi padci. Pred uporabo je treba NUJNO zagotoviti, da
50 upostevana priporocila za vsak del, povezan s tem izdelkom, kot je navedeno v priro¢niku. Osebe s
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kakrgnim koli znanim zdravstvenim stanjem, ki bi lahko vplivalo na njihovo varnost pri uporabi te opreme pri
obicajni ali nujni uporabi,opreme ne smejo uporabljati.

POMEMBNO:

Ta navodila mora prejeti vsaka oseba, ki uporablja ta izdelek. Ta priklju¢ek mora pred vsako uporabo
pregledati uporabnik, vsaj enkrat letno pa pooblad¢ena in usposobljena oseba. Pregled je treba zabeleZiti na
priloZeni kartici za letni pregled.

POMEMBNO:

. Prepricajte se, da je pritrdilna tocka nad uporabnikom.

Izogibajte se situacijam, v katerih bi lahko prislo do u¢inkovanja sile na vrata priklju¢ne naprave.
Prepricajte se,da se vrata priklju¢ne naprave pravilno zapirajo. Karabine z ro¢nim zaklepanjem morate
obvezno zakleniti.

. Izogibajte se povezavam, ki bi delovale na vrata ali zaklepni vzvod priklju¢ne naprave.

Sistemi za zaustavitev padca morajo imeti na isti vidini ali nad uporabnikom zanesljivo sidri$ce, ki izpolnju-
je zahteve standarda EN 795 B (najmanj3a trdnost 18 kN).

Za varnost je bistvenega pomena, da je treba sidrno napravo ali sidrno to¢ko vedno namestiti in delo
opraviti tako, da se ¢im bolj zmanj$a moznost padca in potencialna razdalja padca.

ZAHTEVE ZA UPORABO

Pas za celotno telo je edina sprejemljiva naprava za zadrzevanie telesa, ki se lahko uporablja v sistemu za
zaustavitev padca. Za povezavo je treba uporabiti pritrdilno tocko za zaustavitev padca, oznaceno z A ali A/2
na varnostnem pasu za celotno telo. Prikljucek je treba vedno uporabljati pri zaprtih in zaklenjenih vratih.
Paziti je treba, da karabina ne obremenite ¢ez konstrukcijo ali sidrno tocko. Karabini so zasnovani tako, da
obremenitev deluje enakomerno in ¢im bliZje hrbtenici. Vsak drug polozaj zmanjsuje njegovo mo¢. Odprtine
vrat se razlikujejo glede na model (glej zbirno tabelo), zato je treba po pritrditvi preveriti, ali je odprtina
popolnoma zaprta. Vsaka uporabljena sidrna vrv ali trak, ki je enak ali ve¢ji od odprtine vrat, lahko zmanjsa
splo3no trdnost karabina. Ne dovolite, da bi vrvi ali predmeti drgnili ali zvijali tulec, saj bi ga lahko
nenamerno odklenili. Karabin se mora prosto premikati in ostati pravilno poravnan z bremenom.

GLAVNI MATERIAL

Aluminijasta zlitina, anodizirana

PRIKLJUCKI

Izpolnjujejo bistvene zahteve uredbe o osebni varovalni opremi (EU) 2016-425 in splo3ne zahteve standardov
EN362:2004 razred B in ANSI Z133-2012.

Trgovec mora to obvestilo prevesti v jezik drzave uporabe.

ZDRUZLJIVOST

Pred uporabo je priporotljivo natan¢no preveriti, ali je oprema zdruzljiva z drugimi sestavnimi deli sistema.
Ce se uporablja kot del sistema osebne varovalne opreme za za¥ito pred padci z vidine, mora biti ta
prikljucek povezan z zdruzljivim priklju¢kom (na primer s pravilnim D-obro¢em). Nezdruzljiva povezava lahko
povzroti nenamerno prekinitev povezave, zlom ali vpliva na varnostno funkcijo drugega dela opreme. Na ta
priklju¢ek lahko prikljucite samo en osebni zas¢itni sistem. Karabini ne smejo biti nikoli povezani med seboj
ali z zasko¢nimi kavlji. Ta prikljucek je zasnovan tako, da ga lahko uporablja samo ena oseba.

(S ISY

o

Zagotovite ustrezen varnostni odmik, da v primeru padca preprecite udarce ob tla ali druge predmete.
Opomba: Steje se, da je prikljucek zdruzljiv, ¢e sta bila priklju¢ka zasnovana tako, da delujeta skupaj, in ¢e
njuna oblika/velikost ne povzrota nenamernega odpiranja vrat. Vsi prikljucki se morajo popolnoma zapreti in
zakleniti.

PREGLED PRED VSAKO UPORABO IN PO NJEJ

Preverite, da niso deli priklju¢ka razpokani, deformirani, korodirani, obrabljeni itd. Odprite vrata in preverite, ali
se ob sprostitvi samodejno zaprejo in zaklenejo, da se pred uporabo prepritate, da so v uporabnem stanju in
delujejo pravilno. Reza za klju¢avnico ne sme biti zamasena s tujki.

Opomba: Varnost uporabnika je odvisna od pravilnega pregleda.

Notch_Carabiner_54441_11152022.indd 84 11/15/22 8:24 AM



85

PREGLED MED UPORABO
Pomembno je, da redno preverjate stanje vseh priklju¢kov v sistemu in potrdite, da so vsi deli opreme
pravilno name3¢eni drug glede na drugega.

PODROBEN PREGLED

Poleg pregleda pred vsako uporabo, med njo in po njej je treba vsaj vsakih 12 mesecev opraviti podroben
pregled, ki ga napide pristojna oseba v skladu s postopki pregleda proizvajalca, strogo v skladu s postopki
rednega pregleda proizvajalca, ali ko prikljucek zaustavi padec ali se pojavi dvom o varni uporabi. Datum
naslednjega rednega pregleda mora biti naveden v zapisniku o pregledu. lzdelajte kopijo teh navodil in eno
kopijo uporabite kot trajni zapisnik o pregledu, drugo kopijo pa hranite skupaj z opremo.

CISCENJE, SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE

Ciscenje: Ce je umazan, ga sperite v ¢isti topli vodi (najvisja temperatura 25 °C) z blagim nevtralnim
detergentom v ustrezni razred¢itvi (pH razpon 5,5-8,5) in temeljito izperite. Ko se oprema zmoti, bodisi zaradi
Scenja, jo je treba pustiti, da se naravno posusi,in jo hraniti stran od neposredne
toplote Rahlo povriinsko korozijo lahko odstranite z Zi¢no krtaco (brez elektri¢nega orodja). Ce je korozija
mo¢na, opreme ne uporabljajte.

Mazanje Mehanizem vrat namazite z mazivom na osnovi silikona ali suhega grafita. To opravite po ¢is¢enju
in susenju. Cis¢enje in mazanje lahko odpravita okvaro mehanizma, v nasprotnem primeru pa izdelek takoj
zamenjajte.

Shranjevanje: Med prevozom ali po potrebnem Cis¢enju, sudenju in mazanju shranjujte nepakirano v hladnem,
suhem in temnem prostoru v kemi¢no nevtralnem okolju, stran od prekomerne toplote ali virov toplote, visoke
vlaznosti, ostrih robov, jedkih snovi ali drugih moznih vzrokov za poskodbe. Izdelka ne shranjujte mokrega.

ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba je najdalj$a Zivijenjska doba izdelka ob up ju pogojev, ki jih proizvajalec priporoca za
uporabo izdelka. Zelo tezko je oceniti zastaranje zaradi lokalne uporabe in pogojev skladis¢enja. Vendar lahko
trdnost in Zivljenjsko dobo mo¢no zmanj$ajo naslednji dejavniki: nepravilna uporaba, moc¢an padec,
mehanska deformacija, padec z visine na prikljucek, splodna obraba, nepravilno delovanije vrat, kemi¢no
onesnazenje, toplotno onesnazenje.

POPRAVILA ALI SPREMEMBE _
Vsako popravilo lahko opravi le proizvajalec. Ce menite, da je va3 izdelek potreben popravila, se obrnite na
podjetje Notch Equipment.

KDAJ UMAKNITI IZ UPORABE

« Prikljucek ne prestane nobenega pregleda (pred med in po uporabi ter rednega poglobljenega pregleda).
« Prikljucek je bil izpostavljen padcu ali je bil motno obremenjen.

« Prikljucek je bil zlorabljen, spremenjen, poskodovan, izpostavljen $kodljivim kemikalijam.

« Prikljucek je star vsaj 10 let in je izdelan iz plastike ali tekstila.

« Ce obstaja kakrsen koli dvom o njeni celovitosti.

ZASTARANJE

Izdelek lahko zastara pred iztekom svoje Zivljenjske dobe. Razlogi so lahko spremembe veljavnih standardov,
predpisov, zakonodaje, razvoj novih tehnik, nezdruzljivost z drugo opremo itd.

OZNAKE IN SLEDUJIVOST

Ne odstranjujte nobenih oznak ali nalepk. Oznake morajo ostati ¢itljive skozi celotno Zivljenjsko dobo izdelka.
Izdelek je mogoce izslediti na podlagi lastnih oznak in priro¢nika z navodili za uporabo.

NACRT RESEVANJA

Pomembno je, da pripravite nadrt za reSevanje v primeru padca, $e preden za¢nete z delom. Pomembno je
tudi zagotoviti, da ima delodajalec dokumentiran nacrt re3evanja in da ga je sposoben izvesti. To pomeni, da
mora imeti ustrezno usposabljanje za potrebne tehnike reevanja.
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GARANCIJA

Notch Equipment jam¢i za ta izdelek 3 leta za kakr3ne koli napake v materialu ali proizvodnji. Garancija ne
krije izdelka zaradi obicajne obrabe, oksidacije, spreminjanja ali zamenjave, nepravilne uporabe ali
skladi3¢enja, slabega vzdrZevanija, naklju¢ne podkodbe, malomarnosti ali kakr3ne koli uporabe, za katero
izdelek ni bil zasnovan.

I1ZJAVA O SKLADNOSTI CE/EU

NotchEquipment.com/downloads

PREGLED TIPA EVROPSKE UNLJE

EU-pregled tipa za Uredbo 2016/425, ki ga je opravil prigladeni organ $tevilka 0082: APAVE SUDEUROPE SAS
- CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Francija

Stevilka organa za nadzor procesa 0598: SGS Fimko Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finska

Izdelano v Tajvanu po natan¢nih specifikacijah podjetja Notch Equipment.
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PRODUCT DETAILS / DETALLES DE PRODUCTO / DETAILS DU PRODUIT / DETTAGLI DEL
PRODOTTO / PRODUKTANGABEN / PRODUCTGEGEVENS / PRODUKTINFORMATION /

DANE PRODUKTU / PODROBNOSTI O PRODUKTU / TOOTE ANDMED / NMOJPOEHOCTH 3A
MPOAYKTA / POJEDINOSTI O PROIZVODU / PRODUKTDETALJER / TUOTETIEDOT / ZTOIXEIA
MPOIONTOZ / TERMEKADATOK / SONRAI AN TAIRGI / INFORMACIJA PAR 1ZSTRADAJUMU /
ISSAMI INFORMACIJA APIE GAMIN| / DETTALJI TAL-PRODOTT / DETALHES DO PRODUTO /
DETALII DESPRE PRODUS / PODROBNOSTI O VYROBKU / PODROBNOSTI O IZDELKU

Name and Contact Details of Supplier / Nombre y datos de contacto del proveedor /
Nom et coordonnées du fournisseur / Nome e dettagli di contatto del fornitore / Name und
Kontaktdaten / des Lieferanten Naam en contactgegevens van de leverancier / Tamija nimi
ja Kontaktandmed / ViMe 1 faHHv 3a KOHTaKT Ha fAoCTaBYMKa / Naziv i podam 0 komaktu

/L navn og / jan nimi ja /
‘Ovopa kai UTOI)(EI[X Emkowmwag npounezmn [ Beszallito neve és elerhetosegl adatai / Ainm
agus sonrai an solathrai / Pi | Tiekéjo
pavadinimas ir kontaktiniai duomenys / Isem u Dettalji ta’ Kuman tal-Fornitur / Nome e Dados
de Contacto do Fornecedor / Numele si datele de contact ale furnizorului / Nazov a kontakiné
Gdaje dodavatefa / Ime in podatki za stk dobavitelja

Model / Modelo / Modéle/ Modello / Modell / Model / Modell / Model / Model / Mudel / Mogen /
Model / Model / Malli / MovtéAo / Modell / Mdnla / Modelis / Modelis / Mudell / Modelo / Model
/ Model / Model

Batch Number / Numero de Lote / Numéro de lot / Numero di lotto / Chargennummer / Parti-
jnummer / Batchnummer / Numer partii/ Cislo Sarze / Partii number / Homep Ha naptvgara

/ Broj serije / Partiets nummer / Erén numero / ApiBuég maptidag / Gyartési tétel szama /
Uimhir bhaisc / Partijas numurs / Partijos numeris / Numru tal-Lott / Namero do lote / Numarul
lotului / Cislo 8arze / Stevilka serije

Year of Manufacture / Afio de Manufactura / Année de fabrication / Anno di fabbricazione / Jahr

der Herstellung / Productiejaar / Férpackningsar / Rok produkcji / Rok vyroby ! Valmlstamlse

aasta / /ToavHa Ha 1 Godina proi /

Valmistusvuosi / ETog kataokeur / Gyartas éve / Bhliain Monaraithe / Izgatavosanas gads

/L Pagagmrlnmo metai / Sena tal-Manifattura / Ano de fabrico / Anul de fabricatie / Rok vyroby /
eto izdelave

Purchase Date / Fecha de Compra / Date d'achat / Data di acquisto / Kaufdatum / Aankoop-
datum / Kdpsdatum / Data zakupu / Datum pofizeni / Ostu kuupdev / [laTa Ha 3akynysae

/ Datum kupnje / Kebsdato / Ostopéiva / Huepounvia ayopds / Vasarlas datuma / Data
ceannaigh / legades datums / Pirkimo data / Data tax-Xiri / Data de compra / Data achizitiei /
Datum nakupu / Datum nakupa

Date of First Use / Fecha de Primer Uso / Date de la premiére utilisation / Data del primo uti-
lizzo / Datum der ersten Verwendung / Datum van eerste gebruik / Datum for forsta anvénd-
ning / Data pierwszego uzycia / Datum prvniho pouZiti / Esmakordse kasutamise kuupaev /
[ara Ha mbpea ynotpe6a / Datum prve upotrebe / Dato for forste brug / Ensimmaisen kéytsn
paivamaara / Kayttaja / Huepopnvia mpamg xpriong / Elsé hasznalat datuma / Data na chéad
Usdide / Pirmas lietoSanas datums / Pirmojo naudojimo data / Data tal-Ewwel Uzu / Data da
primeira utilizagao / Data primei utilizari / Datum prvého pouZitia / Datum prve uporabe

User / Usuario / Utilisateur / Utente / Benutzer / Gebruiker / Anvandare / Uzytkownik / Uzivatel
| Kasutaja / Motpe6uren / Korisnik / Bruger / Xpamg / Hasznalo / Usaideoir / Lietotajs /
Naudotojas / Utent / Utilizador / Utilizator / Pouzivatel'/ Uporabnik

WARNING: This product can expose you to chemical including nickel acetate which is know to the State of California
to cause cancer. For more go to :www.P!
Made in Taiwan to Notch Equipment’s exact specifications.
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EXPLANATION OF MARKINGS « EXPLICACION DE MARCAS « EXPLICATION DES MARQUES «
SPIEGAZIONE DEI MARCHI » ERLAUTERUNG DER KENNZEICHNUNGEN + VERKLARING VAN
MARKERINGEN + FORKLARING AV MERKNINGAR « OBJASNIENIE OZNACZEN « VYSVETLENI
ZNACENI » MARGISTUSTE SELGITUS * OBACHEHWE HA MAPKVPOBKTE « OBJASN-

JENJE OZNAKA « FORKLARING AF MAERKNING « MERKINTOJEN SELITYS + EME=HIHEH

TON SHMANZEQN « JELOLESEK MAGYARAZATA « MINIU AR MARCALACHA « MARKEJUMA
SKAIDROJUMS « ZENKLY PAAISKINIMAS + SPJEGAZZJONI TAL-IMMARKAR « EXPLICACAO DAS
MARCAGCOES « EXPLICATIA MARCAJELOR * VYSVETLENIE OZNACENIA « RAZLAGA OZNAK

(1) Notified Body

(12) Approved Body
Controling manufacturing ~ Controlling manufacturing

(2) European Standard and Class
C

of Connector

C€0598

(3) Year of Production

(5) Serial No.

UK(120 EN362:2004/B

(4) Month of production (10) Model No.

YYMMXXXXX 'xxxxx'

kN «C»00 €0 Q:)o

(6) Major axis strength

(7) Major axis open
gate strength

(8) Minor axis strength
(cross gate)

(9) Read user
instructions

NEITDH

(11) Manufacturer Name

ESP FR IT DE NL

1) CE Aprobacin 1) CE Approbation 1) CE Approvazione 1)CEDie Genehmigung 1) CE-goedkeuring

2)Norma europeay 2)Norme européenne et 2)Standard europeo e 2)Standard europeo e 2)Europese norm en

clase de conecto classe de connecteur classe di connettore classe di connettore Klasse van de connector
de producci de producti 3)Anno di produzione 3)Baujahr 3) Jaarvan productie

4)Mes de produccion 4)Mois de producton 4)Mese di produzione 4)Produktionsmonat 4)Maand van productie

5) Nimero de serie 5) Ny d 5)0

6)Eje mayorfuerza 6)Force del ggiore dell’ 6)Stérke der Hauptachse 6) Sterkte van de hoofdas

7)Eje principal fuerza 7)Force delaporteouverte  7) Forza dellasse aperto 7)Stérke desoffenenTors 7) Sterkte grote as met

de compuerta abierta dugrand axe dellasse maggiore der Hauptachse open poort

8)Ejemenor(puerta cruzade) 8] mineur porte cisée) - 8) e minare (cancell 8)Nebenachse (Kreuztor)  8) Sterkte kleine as

9)Leer las i i 9)Lire lesi i trasversale) 9) Gebrauchsanweis- (kruispoort)

del usuario Tutilisateur 9)legaile izioni ung lesen 9) Lees de gebruiksaan-

10) Niimero de modelo 10) Numéro de modéle perlut 10) Modellnummer wijzing

11)Nomhve del Fabricant 11)Nam du Fabricant 10 Numem dimodello 11) Herstellername 10) Modelnummer

on de control de
(uerpn aprobada

e Ston
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11) Nome del produttore
12) Organismo approvato
che controlla la produzione

12)2ugelassene tele, die

11) Naam labnkam
d
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sV PL a ES BG HR
1) CE-godkannande 1) Aprobata CE 1) Schvaleni CE 1) CE-heakskiit 1) OnoGpervie 3 1) CE/UKCA odobrenje
2)N jskai ki atiida  2)Euroopastandardja  Mapaposka CETUKCA — 9) uropski standard i
och anslutningsklass  klasa elementu lacznego  konektoru dusklass 2) Esponeiici cTaHaapt Klasa spojnika
3) Produktionsér 3)Rok produkgi 3)Rokyroby 3)Tootmisaasta VKIAC Ha CLEMUHATENS  3) Mjesec proizvodnje
4)Produktionsménad  4) Miesiac produkgji 4)Mésicvyroby 4)Tootmiskuu 3) Mecel, Ha IpOK3BOACTEO  4) Godina proizvodnje
5) Serienr S)Numevselyjny 5)Sériové tislo i 4) Tonn-a Ha 5)Br.modela
6) Stor axestyrka w&mzymanosms\ 6)Sila lavniosy 6)Pohitelje tugevus 3 Moren Ne. 6) Curstoca glavne osi
7) Oppen styrka for wielkiej 7)Sila uzaviraciho mecha-  7) Pahitelje avatud 6) Cina Ha masrata oc: 7)Curstoca glavne osi
hovedseen 7)Wy(vzymalosuamka nismu hlavn osy virava tugevus 7)Cunavaorsopenara  otvorenih viataica
H;Mmdreaxes'yvka otwartego na osi wielkiej — 8)Sila vedlej3i osy (kiizovy 8)Vaike telje tugevus ~ BPATMKaHarmaerataoc - g) Cyrstoca manje osi
(wargrin 8)Wytrzymalosc osi malej uzaviracl mechanismus)  (ristvaray) 8) Cuna va mankara oc (poprecne na viataica)
9) las anvandann (zamek poprzeczny)  9) ist pakyny pro 9)Lugegekasutus  (KppCTOCaHa BpaTiia) 9) Protitate korisnicke
st 9)Przeczytatinstrukde  udivatele juhendit 9) Mposeere wHcTpyRUMTE  upute
10) Modellm obstugi 10) Model éislo 10) Mudel nr. 3a ynotpe6a 10) Serijski br.
1)Tillverkarens namn ~ 10) Nr modelu 11)Nazevspoletnosti  11)Tootja nimi 10) Ceperi Hovep. 1) Naziv proizvodata
12) Godkant 11) Nazwa producenta  vjrobce 12)Tootmist kontrolliy 1) Vive Ha nponssomntenst  12) odobrena
organ som kontrollerar 1 roduke- 12) Schaleny subj litatud asut 12) OpoBipero MPOU3BOACTBO - proizvodna tjela koja
tikerkningen ja kontrolujaca o kontrolujicivyrobu 32 KOHTPOTUpaKE Ha TANOTO l:ummhvalljeu
DA Fl EL HU IR A%
) CEKCA god 1) CElUKCAhyvaksynts 1) Evkpion CEIUKCA —4) CeuKCAjovahagyds 1) Cead de chuid an 1) CEIUKCA apsti-
2) Eurooppalainen 2) EupuTiaikd o0 2) Eurgpai szabvény ~ CEIUKCA prinajums
Z)Eumpaelskstandald s«andayf ijalitimen K KaYopia OUVBEOLOU s a7 Gsszekitdelem 2 Caighdedn Eorpach 2)Eiropas standarts un
og Klasse af stik 3) Mivag apaywyfis  osztalybesorolisa agus aicme cénascaire savienotaja klase
3 Produiionsmaned 3)mmamkwka“s~‘ 4) Erog mapaywyfg - 3) Agyartés hénapja il Ml’andeamadh 3) Izgatavosanas ménesis
4) Produktionsar 4)Tuotantovuosi 5) ApiByog poviehou 4)A gyartés éve i 4) lzgatavosanas gads
5)Modelnr. 5) Mallinumero )Avvoxmou KOpIou  5) Modellszam 4) Bhanandeamadh 5) Modefa Nr.
6)Styrken af 6) Pasakselin lujuus 6) Hossztengely an tdirge 6) Galvenas ass stipriba
hovedaksen 7) Pisakselin avoimen 7)AW°XH,‘“F‘°“W teherbirdsa 5)Uimhirménla 7) Galvenas ass atvérta
7}5(yvkenafhovedaks portin lujuus He avoikrr Bupa 7) Hossztengely 6)Liidreacht an mér-ais nosledzeja stipriba
ens abne i 8)Pienen akselinvah. 8 AVIOXT BEUTEQEUOVIOG  teherbirdsa nyitott 7)Léidreachtan morais  8) Mazakasass
BDSkaeanmdveakse vuus (poikkiportt) dova (eykapoia o billentydivel agus an geata oscailte s||pmm51kmslem$|<als
(tvaergaende lige) 9)Lue kiyttdohjeet  8Gpa) i B)K\se!)l')\kten?e\yN 8) Léidreachtan mionais  noslédzej
9)Les bmgewe]led— 10) Sarjanumero. 9) Miaaore rig odnyies teherbirdsa (billentydn  (trasna an geata) 9) \zlasne( Ilemsanas
ningen 1) Valmistajannimi X000 ke 9)Léigh treoracha instrukeijas
10) Serienr. 12) Hyva 10) Zeipiaxds apiuog - 9)Olvassaela uséideora 10) Sérijas Nr.
mpmducemensnavn aitos, Jmmm 1) Ovopa karaokeuaoth - haszndlati dtmutatét — 10) Sraithuimhir 11) Razotaja nosaukums
12) Godkendt valmistusta 12) Eyrexpipivog 10) Gyértdsi (sorozat) 1) Ainm an monardir 12) Apstiprinata iestade,
organ konlmllevende gopéagTou ekéyyer Ty szm 12) Comhlacht Ceadaithe  kas kontrolé razo3anu
i KanaoKeu 11) Gyértd neve ag Riald Déantisaiochta
12) Jovshagyott
testvezérlG gyértés

LT MT PT RO SK SL
1)CE/ UKCA 1) Approvazzjoni T)Aprovacao CEIUKCA 1) omologarea CEIUKCA 1) Schulenie CE/IUKCA 1) Odobritev CE/UKCA
patvirtinimas - CEIUKCA 2)Norma europeize ) iandarqul european ) Eurdpska normasa trieda  2) Evropski standard in
2)Europos sandartasir  2)Standard Ewropewu  dlasse de conedtores /27 e conector ektors Tazred pijucks
jungties Wase ga;;;x‘:. K?nne:&uv 2) Més de produgio 3)Luna de fabricatie 3) Mesiac vjroby 3)Mesec proizvodnje

g p ! ) !
)Pagaminimometai4)Senatabproduzzioni  5) Modelo . Q;ﬁ‘ﬂ"ffb"““e g; ;"m'f’by g) g““’ ":"Im’d’”*
5) ModelioNr. 5)Numrutabmudell - 6) Forca doseixos Ri——— odele. )otmodela
SPagindnésaies  6)Saha tabass plindiais ) Rezistenta avei 6)Pevnost hlavnej osi 6)Mot glavne osi
stipris principali 7)Forgado portaoaberto  PrnAPale 7 Peunosthlainej ol pi ;m;ggpmhwm
7)Pagiindinésasies  7)Sahhatal grada doeixo principal i )
atLivoguimktoslipvis m)muﬁat.a\ i 8)Forcado eixomenor  deschise aae principale. mechanizme 8) Mot manjSe osi
(EQAntvinésaiie;tsurvis s;\?t;l;;?h‘ (portao transversal) 8)Rezistentaaxel| glPeV""S‘Wd’alsel E?‘;"Pl"i"?fal i

jZminis uéraktas afiha tal-assi minuri - 9) Leia as instrugdes de 5 B
YA oo ot heey ui‘..z « transversals) | mechanizmus) o uporbo
instrukcija 9)A1mllstmzqum||el 10)Nimerode e o)ciopinstruciunile 9 Pettajtesindvodna - 10)Seriska 5.
10)Serijos Nr. ghal 11) Nome dofabricante ¢\ o1 powatie 11)Ime proizvajalca
11) Gamintojo 10) Numru tas-serje 12)Fabricagéo de 10)Seria. 10)Seriové & 12) Odobrena proizvod-
pavadinimas 11)lsem i-Manifattur  controlo de corpos 11) Numele 11) Nazov vjrobcu njaza nadzor telesa
12)Gamybg kontrolivo-  12) Manifattura aprovado producitorului
jant patvirtintoji jstaiga 12) Organism aprobat

approvata ghail-Kontroll
talGisem
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INSPECTION RECORD / RECORD DE INSPECCION / DOSSIER D'INSPECTION / REGISTRO
D'ISPEZIONE / PRUFPROTOKOLL / INSPECTIEVERSLAG / INSPEKTIONSPROTOKOLL / REJESTR
KONTROLI / ULEVAATUSE PROTOKOLL / KONTROLLISALY / TIPOTOKON 3A MPOBEPKA / ZAPIS
0 PREGLEDU / INSPEKTIONSPROTOKOL / TARKASTUSPOYTAKIRJA / APXEIO ENIOEQPHEHE

| ATVIZSGALASI JEGYZOKONYV / TAIFEAD INIUCHTA / PARBAUDES PROTOKOLS / PATIKROS
|RASAS / REKORD TAL-ISPEZZJONI / REGISTO DE INSPEGAO / PROCESUL-VERBAL DE
INSPECTIE / ZAZNAM O KONTROLE / ZAPISNIK O PREGLEDU

Date / Fech

| Date / Data

/ Datum /
Datum / Datum
| Data / Datum /
Kuupéev / lata
|/ Datum / Dato
| Péivamaéra

[/ Huepopnvia /
Datum / Data /
Datums / Data
/Data / Data /
Data / Datum /
Datum

Next Inspection Date / Fecha
préxima inspeccion / date du prochain
contrdle / data prossima ispezione

| Volgende Inspectiedatum / Nasta
inspektionsdatum / Data nastepnej
kontroli / Datum dalsi kontroly
(prohlidky)/ Jargmine Ulevaatuse
kuupéev / [lata Ha cnepgallara
vHcnexums / Sliedeci datum pregleda
I/ Neeste inspektionsdato / Seuraava
tarkastuspaiva / Emépevn npepounvia
emBewpnong / Kovetkezd atvizsgalas
déatuma / An chéad data inilchta eile
/ Nakamas parbaudes datums / Kitos
patikros data / Id-Data tal-Ispezzjoni

li Jmiss / Data da proxima inspegédo

| Data urmtoarei inspectii / Datum
nasledujlicej kontroly / Datum nasled-
njega pregleda

Inspection Details & Condition / Inspeccion
Detalles y Condicién / Détails d'inspection et
condition / Dettagli e condizioni dell’i |speZ|one
/Insp & Zustand / Insp

gevens en staat / Inspektionsdetaljer och wlkor/
Szczegoty kontroli j stan techniczny / Podrobnosti
prohlidky a stav / Ulevaatuse iiksikasjad ja seisu-
kord / MoapoGHOCTM 3a NpoBepkaTa 1 CbCTosHUE
| Pojedinosti o pregledu i stanju / Inspektions-
oplysninger og tilstand / Tarkastuksen yksityis-
kohdat ja kunto / Aetropépeieg emBewpnang &
kardoTacon / Atvizsgalasi részletek és allapot /
Sonrai inilichta & Chumais an tairge / Parbaudes
informacija un stavoklis / Patikros informacija

ir biklé / Dettalji u Kundizzjoni tal-Ilspezzjoni

| Detalhes e estado de inspecao / Detalii de
inspectie si conditii / Podrobnosti o kontrole a stav
| Podrobnosti o pregledu in stanje
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Inspector (Name & Signature) / Inspector (nombre

y firma) / Inspecteur (nom et signature) / Ispettore
(nome e firma) / Inspektor (Name & Unterschrift) /
Inspecteur (Naam en handtekening) / Inspektdr (namn
& underskrift) / Kontroler (imig i nazwisko oraz podpis)
/ Inspektor (Jméno a podpis) / Ulevaatuse teostaja
(nimi ja allkiri) / Inspektor (nimi ja allkiri) / Uicnektop
(ume 1 nognuc) / Inspektor (ime i potpis) / Inspekter
(navn og underskrift) / Tarkastaja (nimi ja allekirjoitus)
| O ekteAdv TV emBEWPNON (Gvopa Kal uTroypagr)

| Atvizsgalo (név és aliras) / Cigire (Ainm & Sinid) /
Inspektors (vards, uzvards un paraksts) / Tikrintojas
(vardas, pavardé ir para$as) / Spettur (Isem u Firma)
/ Inspetor (Nome e assinatura) / Inspector (numele si
semnétura) / Kontrolér (meno a podpis) / InSpektor
(ime in podpis)
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